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one issue persisted more than any other: the question of historical time. The correlation between
past, present and future was fiercely contested and became a topic of intense negotiation.

The purpose of this thesis is to analyse situated constructions of historical time around
the turn of the 20th century. By invoking the language reforms as examples of temporal
synchronisations, the study contributes to recent debates about modern temporalities and
historical time. While earlier research predominantly considers intellectual discourses and
abstract notions of temporality, this study emphasises historical time as a consequence of
practical measures and applied procedures.

The study concludes that historical time was established in order to manage a plethora
of conflicting temporalities and asynchronous rhythms. The spelling reform and the Bible
translation were affected by a wide range of conflicting times that preceded the notions of
progress and acceleration often associated with the modern regime of historicity. The thesis
demonstrates how the language reforms established a modern historical order that is often
reduced to a passive articulation of an underlying regime.
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Introduktion: Historisk tid som studieobjekt  

År 1908 inkom två skarpt formulerade petitioner till det kungliga ecklesiastik-
departementet i Stockholm. Skrivelserna, som mottogs i maj respektive 
september, var inlagor i två infekterade kontroverser som engagerade den 
svenska offentligheten runt sekelskiftet 1900: en nyöversättning av stats-
kyrkans officiella bibel och en genomgripande stavningsreform. Projekten 
hade diskuterats under lång tid och kantats av principiella motsättningar som 
nu kulminerade i formella protester. 

Dokumenten författades helt separat men uttryckte en samstämd problem-
analys: utvecklingen gick för fort. Diskrepansen mellan det nya och det gamla 
tycktes eskalera och petitionärerna fruktade att samtidens band till det 
förflutna skulle upplösas. Projektens legitimitet ifrågasattes inte, behovet av 
en ny kyrkobibel och en uppdaterad ortografi var allmänt erkänt, men åtgärd-
ernas omfattning och utvecklingens hastighet var en öppen förhandlingsfråga. 

Historisk kontinuitet och stabil utveckling beskrevs som en förutsättning 
för sammanhållning och kollektiv identitet. En historisk desintegration, alltså 
en brytning med vedertagna konventioner, riskerade att upplösa både nation-
ella och konfessionella sammanhang. Reformerna var ingrepp i den föreställda 
gemenskapens grundläggande premisser: kyrkobibeln, skriftspråket och den 
historiska tiden.1 

Stavningspetitionen, som undertecknats av flera upphöjda akademiker och 
inflytelserika politiker, uttryckte problemet på följande sätt: ”De på 
administrativ väg påbjudna förändringarna i det svenska språkets skriftliga 
affattning ha framkallat oro och bekymmer hos alla fosterlandsvänner, som i 
bevarandet af det organiska sammanhanget mellan det förflutna och det när-
varande jämväl på detta område, se ett häfdande och skyddande af vår 
nationella egenart.”2 

I översättningsfrågan varnade man för konsekvenserna av opåkallade inno-
vationer och vårdslösa ändringar. Den svenska kyrkobibeln hade varit relativt 

 
1 Sambandet mellan historia och föreställningar om kollektiv identitet är väldokumenterat och 
har systematiserats i flera klassiska studier. Se t.ex.: Benedict Anderson, Imagined 
communities: reflections on the origin and spread of nationalism, (London: Verso, 1983); 
Eviatar Zerubavel, Time maps: collective memory and the social shape of the past, (Chicago: 
University of Chicago Press, 2003); Maria Inés Mudrovcic, ”The politics of time, the politics 
of history: who are my contemporaries?”, Rethinking History 23:4 (2019), s. 465–473. 
2 Petitionens innehåll återges i en sammanställning av stavningsfrågans nyckeltexter som utgavs 
1910. Se: Ivar Adolf Lyttkens & Fredrik Wulff, Rättskrivningsreformen av år 1906: 
handlingar, (Lund: Gleerups, 1910), s. 247. 
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intakt sedan reformationen och översättningen var väletablerad. Att ändra i ett 
integrerat och välförankrat system kunde få stora konsekvenser för 
församlingsorganismen: ”Då det är fråga om en bibelöfversättning åt ett folk, 
som egt Bibeln i nära 400 år, bör man vara försiktig med införande af nyheter. 
Framför allt i bibelställen af större vikt, som växt sig fast i församlingens 
hjärta, bör man ändra endast på ostridigt bindande grunder.”3 

Den organiska förbindelsen mellan samtiden och det förflutna uppfattades 
alltså som hotad och petitionärerna vädjade till myndigheterna att stoppa 
utvecklingen och återställa lugnet. Men varifrån kom hotet? Varken stavnings-
frågan eller översättningsfrågan var nya fenomen. Problemen hade 
återaktualiserats med jämna mellanrum sedan 1700-talet och blivit stående in-
slag i den svenska offentligheten. Men frågornas detaljer förändrades över tid 
och den aktuella hotbilden föranleddes av en senare utveckling.4 

Under 1880-talet genomgick projekten stora principiella riktnings-
förändringar. Stavningsfrågan lyftes av en ny reformrörelse som samlades 
bakom fonetiska grundprinciper och krav på större koherens mellan talspråk 
och skriftspråk. Samtidigt genomgick bibelkommissionen en omorganisation 
som gjorde översättningen till en praktisk demonstration av historisk bibel-
kritik.5 

De nya principerna stred inte bara mot vedertagen praxis. Vändningen 
innebar radikala omformuleringar av samtidens relation till det förflutna. 
Bibelöversättarna omprövade och avfärdade traditionella förlagor som gjorts 
gällande för svenska bibelöversättningar sedan 1500-talet och fonetikerna 
förkastade de språkhistoriska principer som motiverat skrivregler och 
stavningsnormer sedan romantiken.6 Stavningsaktivisten och fonetikern Johan 
August Lundell uttryckte sina antipatier på följande sätt: ”Ingen förståndig 
mänska fordrar, att man skall konstruera vare sig järnvägar, stadsplaner eller 
skrivsätt med huvudsakligt syfte att giva tarvliga lektioner i historia.”7 

 
3 Petitionen, som undertecknades av fler än 400 präster och lärare, återfinns bland 
ecklesiastikdepartementets konseljakter. Se: Robert Brandell m.fl., ”Till Konungen”, 22/9 
1908, E1A:4341, Ecklesiastikdepartementet. Huvudarkivet 1840–1974, Riksarkivet. 
4 Bibelöversättningar har haft en stor inverkan på svenska språknormer och stavningsregler 
sedan reformationen. Se: Lars Wollin, ”Bibeln och språknormen”, Christer Åsberg (red.), 
Språket i Bibeln - Bibeln i språket, (Stockholm: Norstedt, 1991), s. 32–50. 
5 Den historiska bibelkritiken, som presenteras mer ingående i senare avsnitt, fick sitt svenska 
genombrott under slutet av 1800-talet. Se: Sten Hidal, Bibeltro och bibelkritik: studier kring 
den historisk-kritiska bibelsynens genombrott i Sverige 1877–1910 med särskild hänsyn till 
Gamla testamentet, (Stockholm: Skeab/Verbum, 1979). 
6 Sekelskiftets språkvetenskapliga utveckling har beskrivits i en rad olika sammanhang. Se: 
Sarah Pourciau, The writing of spirit: soul, system, and the roots of language science, (New 
York: Fordham University Press, 2017); Helge Jordheim, Läsningens vetenskap: utkast till en 
ny filologi, (Gråbo: Anthropos, 2003); Saara Haapamäki, Studier i svensk grammatikhistoria, 
(Åbo: Åbo Akademi, 2002). 
7 Johan August Lundell, Rättstavningen från pedagogisk och social synpunkt: Föredrag vid 7:e 
nordiska skolmötet i Stockholm 1895, (Stockholm, 1896), s. 19. 
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Både fonetiker och bibelöversättare initierade alltså brytningar med det 
förflutna och betonade att samtidens reformer skulle följa med i utvecklingen. 
Detta uppfordrande mantra, att följa med i tiden, upplevdes av många som 
irriterade och potentiellt ödesdigert. Prästen och samhällsdebattören Paul 
Petter Waldenström opponerade sig: ”Tiden — den har ljugit och bedragit folk 
så många gånger, att om polisen bara finge tag i honom, så skulle han sättas 
inom lås och bom.”8 

 Den här undersökningen handlar om tid, och närmare bestämt om 
relationen mellan olika tider. Bibelöversättningen och stavningsreformen blev 
frågor om den historiska tiden, alltså om samtidens förhållande till det för-
flutna och framtiden. Skulle relationen präglas av diskrepans eller symmetri? 
Var samtiden en brytpunkt eller en fortsättning? Aktörernas farhågor och 
förhoppningar speglar karaktäristiska slitningar mellan tradition och 
utveckling som är typiska för det moderna historiemedvetandets struktur.9 

 Men den historiska tiden artikulerades inte mot bakgrund av en abstrakt 
föreställning om utveckling och framsteg. Bibelöversättningen och stavnings-
reformen påverkades av en mängd olika tider, utvecklingar och förlopp som 
kom att prägla projektens innebörd och resultat. Det är denna situation, den 
historiska tidens premisser, som utgör avhandlingens studieobjekt. 

1 Syfte och frågeställningar 
Historisk tid, samtidens relation till det förflutna och framtiden, kan framstå 
som ett stabilt och naturgivet villkor för den mänskliga tillvaron. Men samtid-
ens gränser undergår kontinuerliga förhandlingar och metamorfoser som kan 
göras till föremål för empiriska undersökningar. Historisk tid är en konse-
kvens av praktiker och konfigurationer som regelmässigt undgått akademisk 
uppmärksamhet. Historia har figurerat som en naturaliserad premiss för 
kritiska studier men mer sällan som ett studieobjekt i egen rätt. 

Att studierna varit sällsynta innebär inte att perspektiven varit helt från-
varande. På sistone har frågor om historisk tid och temporalitet intagit en cent-
ral analytisk position både i och utanför akademin. Föreliggande under-
sökning utgör ett bidrag till den utvecklingen och är en inlaga i pågående 
diskussioner om det moderna historiemedvetandets former och förut-
sättningar. 

Avhandlingens syfte är att undersöka konstruktioner av historisk tid runt 
sekelskiftet 1900. De inledningsvis nämnda fallstudierna, bibelöversättningen 

 
8 Paul Peter Waldenström, Låt oss behålla vår gamla bibel: ett ord om den modärna 
bibelkritiken, (Stockholm: Norman, 1902), s. 23. 
9 Flera historiker har noterat att begreppet tradition fick ett uppsving i samband med det sena 
1800-talets industrialisering. Se: Stephen Prickett, Modernity and the reinvention of tradition: 
backing into the future, (Cambridge: Cambridge University Press, 2009); Eric 
Hobsbawm, Massproducerade traditioner, (Lund: Arkiv, 2002). 
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och stavningsreformen, studeras som exempel på situerade och praktiska 
framställningar av temporala ordningar och historiska förlopp. Hur 
formulerades samtidens gränser gentemot det förflutna och framtiden? Hur 
motiverades dessa gränser och hur kan vi förstå den historiska tidens relation 
till andra tider och temporala ordningar? 

För det var inte bara historisk tid som förhandlades. Bibelöversättningen 
och stavningsreformen präglades av disparata temporaliteter som regelmässigt 
föranledde konflikter och problem. Projekten drogs med återkommande 
förseningar, motstridiga tidsbegränsningar och byråkratiska arbetsordningar 
som successivt blev en del av förhandlingarnas rationalitet. Hur kan vi förstå 
sambandet mellan projektens multitemporala förutsättningar och aktörernas 
konceptualisering av historisk tid? 

Undersökningens huvudsakliga relevanssammanhang och forsknings-
kontext återfinns alltså i pågående diskussioner om det moderna historie-
medvetandets egen historia. Fältets framväxt och aktuella tillstånd beskrivs 
mer ingående i nästa avsnitt men avhandlingens ärende och centrala premisser 
kommer att sammanfattas redan här. 

Den tyske begreppshistorikern Reinhart Koselleck har formulerat en 
detaljerad och inflytelserik teori om det moderna historiemedvetandets upp-
komst och beskaffenhet. Från mitten av 1700-talet noterade Koselleck en rad 
förskjutningar i det politiska språkets underliggande premisser. Begreppen 
indikerade föreställningar om linjär utveckling och eskalerande diskrepans 
mellan det erfarna och det förväntade. Under ett drygt sekel etablerades 
historisk tid som ett kollektivt singularis: ett överordnat narrativ som inneslöt 
alla lokala avvikelser och variationer.10 

Teorierna har vidareutvecklats av forskare som bakom det moderna 
historiemedvetandet ser konturerna av en renodlad tids- eller historicitets-
regim. Antikhistorikern François Hartog och litteraturvetaren Aleida Ass-
mann har, på varsitt håll, undersökt det moderna historiemedvetandets tempo-
rala premisser, alltså de implicita och underförstådda föreställningar om tid 
som föregår artikulationer av samtidens relation till det förflutna och fram-
tiden.11 Hypoteserna föreskriver att moderna artikulationer av framsteg och 
utveckling återspeglade en metafysisk tidsregim: en enhetlig och förment 
objektiv underström som villkorade det västerländska historiemedvetandet 
från upplysningen till efterkrigstiden. Både Assmann och Hartog menar att 
denna moderna och enhetliga tidsregim har kollapsat och ersatts av en 
historielös presentism: ”The Western historical myth of progress or the 

 
10 Essäsamlingen Vergangene Zukunft från 1979 utgör den mest kompletta framställningen av 
Kosellecks teorier. Den här undersökningen utgår från den engelska översättningen. Se: 
Reinhart Koselleck, Futures past: on the semantics of historical time, (New York: Columbia 
University Press, 2004). 
11 François Hartog, Regimes of historicity: presentism and experiences of time, (New York: 
Columbia University Press, 2015); Aleida Assmann, Is time out of joint?: on the rise and fall 
of the modern time regime, (Ithaca: Cornell University Press, 2020). 
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dynamics of linear development, leading to ever-greater degrees of 
differentiation and complexity, is no longer assumed to be either natural or 
inevitable.”12 

Den här undersökningen ifrågasätter inte den moderna tidsregimens 
kollaps utan den enhetliga tidsaxel som antas ha dominerat det moderna 
historiemedvetandet från upplysningen till efterkrigstiden. För hur homogen 
var den moderna tiden egentligen? Genom att undersöka hur historisk tid upp-
rättats och omsatts i praktiska situationer kan avhandlingen bidra till en empi-
riskt förankrad problematisering av väletablerade föreställningar om det mo-
derna historiemedvetandets grundläggande premisser.13 

2 Undersökningens relevanssammanhang 
Den huvudsakliga forskningskontexten återfinns alltså i en pågående kartlägg-
ning av det moderna historiemedvetandet och den historiska tidens förut-
sättningar runt sekelskiftet 1900. Men fallstudierna har också potentiella, och 
kanske mer intuitiva, förbindelser till andra forskningslägen. Både bibel-
översättningen och stavningsreformen måste förstås utifrån det sena 1800-
talets politiska landskap och fallstudierna ansluter till forskningsfrågor om 
nationalism, utbildningspolitik och språkplanering. 

Statligt initierad språkplanering, alltså medvetna försök att kontrollera det 
allmänna språkbruket, har en lång och våldsam historia. Under 1800-talet blev 
de nationella majoritetsspråken skarpa gränser mellan norm och avvikelse 
som verkställdes genom expansiva utbildningssystem.14 Att behärska det 
nationella majoritetsspråket gjordes till en grundläggande förutsättning för 
politiskt deltagande och tillblivelse som medborgerligt subjekt i den moderna 
och demokratiska nationalstaten.15 

 
12 Assmann 2020, s. 176. 
13 Kritiken är inte unik utan har formulerats tidigare och undersökningen bygger delvis på 
teoretiska resonemang om förekomsten av temporal pluralitet och synkronisering. Se: Helge 
Jordheim, “Introduction: multiple times and the work of synchronization”, History and Theory 
53:4, (2014), s. 498–518. 
14 Skolans normerande funktion har utretts i flera undersökningar och kopplingarna mellan 
modern pedagogik och liberal styrningsrationalitet är en väletablerad tematik. Se: Esbjörn 
Larsson, En lycklig mechanism: olika aspekter av växelundervisningen som en del av 1800-
talets utbildningsrevolution, (Uppsala: Historiska institutionen vid Uppsala universitet, 2014); 
Michel Foucault, Övervakning och straff: fängelsets födelse, (Lund: Arkiv, 1987). 
15 Jfr Julia Nordblad, Den enspråkiga demokratin: minoriteterna, skolan och imperiet, Sverige 
och Frankrike, 1880–1925, (Stockholm: Brutus Östlings bokförlag Symposion, 2015); Jennica 
Thylin-Klaus, Särdrag, stavning, självbild: en idéhistorisk studie av svensk språkplanering i 
Finland 1860–1920, (Helsingfors: Svenska litteratursällskapet i Finland, 2015); James Milroy 
& Lesley Milroy, Authority in language: investigating language prescription and 
standardisation, (London: Routledge & Kegan Paul, 1985); Renate Bartsch, Norms of 
language: theoretical and practical aspects, (London: Longman, 1987). 
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Normerande språkpolitik har inspirerat en rad analytiska modeller och 
begrepp som synliggör kopplingar mellan språknormer och modern makt-
utövning. Vissa forskare talar om regelrätta språkregimer: politiskt initierade 
regler och riktlinjer som villkorar identitet, deltagande och tillhörighet. 
Historiker, sociologer, lingvister och antropologer har vid upprepade tillfällen 
påvisat hur förment neutrala språknormer använts för att producera och 
kontrollera avgränsade språkområden och språkgemenskaper.16 

En medieteoretisk forskningstradition har dessutom beskrivit språkets 
materiella förutsättningar som en premiss för konstruktioner av kollektiv 
identitet. Skriftspråkets villkor och offentlighetens materiella utformning har 
spelat en avgörande roll för kommunikativa normer och pedagogiska 
doktriner. Framställningen av individer, kollektiv, nationer och medborgare 
kan härledas till dominerade informationsteknologier som kommit med egna 
disciplinära protokoll.17 

Språkpolitikens normerande verkningar har flera motsvarigheter i teorier 
om modern temporalitet. Historiska tidsordningar producerar distinktioner 
och dikotomier som inte kan separeras från strukturella maktordningar och 
geopolitiska ambitioner.18 Flera teorier beskriver hur den linjära och 
utvecklingsorienterade moderniteten producerade avvikelser i form av platser 
och identiteter inte omfattades av det historiska framsteget.19  

Både bibelöversättningen och stavningsreformen hade explicita kopplingar 
till utbildningspolitiska initiativ och nationalistiska ambitioner. Även om före-
liggande undersökning använder de empiriska exemplen i andra syften så kan 
avhandlingens analytiska perspektiv fördjupa förståelsen för en aspekt av 
sekelskiftets språkpolitiska dynamik som ofta glöms bort: temporalitet.   

 
16 Språknormer är alltid ideologiska men presenteras i regel som objektiva premisser. Se: Paul 
Kroskrity (red.), Regimes of language: ideologies, polities and identities, (Oxford: James 
Currey, 2000); James Costa, “Introduction: Regimes of language and the social, hierarchized 
organization of ideologies”, Language & Communication 66:1, (2019), s. 1–5. 
17 Tryckoffentlighetens betydelse för denna utveckling framhålls inte bara av redan nämnde 
Benedict Anderson. Skriftspråkets betydelse för det moderna samhället beskrivs i flera 
inflytelserika teorier och forskningsarbeten. Se: Marshall McLuhan, The Gutenberg galaxy: the 
making of typographic man, (Toronto: University of Toronto Press, 2011); Leonard 
Dudley, The Singularity of western innovation: the language nexus, (New York: Palgrave 
Macmillan, 2017); Elizabeth Eisenstein, The printing revolution in early modern Europe, 
(Cambridge: Cambridge University Press, 2005); Thomas Götselius, Själens medium: skrift och 
subjekt i Nordeuropa omkring 1500, (Göteborg: Glänta, 2010). 
18 Historikern Lynn Hunt framhåller att nationalstatens rumslighet har fått mer uppmärksamhet 
än dess tidslighet. Se: Lynn Hunt,” Globalisation and Time”, Breaking up time: negotiating the 
borders between present, past and future, Chris Lorenz & Berber Bevernage, (red.) Breaking 
up time (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2013), s. 203. 
19 Dipesh Chakrabarty, Provincializing Europe: postcolonial thought and historical difference, 
(Princeton: Princeton University Press, 2000); Johannes Fabian, Time and the other: how 
anthropology makes its object, (New York: Columbia University Press, 2014); Elizabeth 
Freeman, Time binds: queer temporalities, queer histories, (Durham: Duke University Press, 
2010). 
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Från tid till temporalitet 
Enligt en konventionell upplysningsontologi är tid en neutral och objektiv 
dimension som föreligger oberoende av mänskliga förehavanden. Tiden på-
verkar kulturen men kulturen påverkar inte tiden.20 Begreppet temporalitet 
signalerar en inverterad logik som gör tiden till en konsekvens av situerade 
praktiker, konventioner och tolkningar. Tid, förstått som en instabil och 
föränderlig kategori, kan alltså omsättas i öppna och empiriska frågor.21 

Perspektivet innebär både en problematisering av den traditionella 
tidsuppfattningen och en metodologisk öppning för att historisera densamma. 
Denna kritiska ambition är varken ny eller disciplinspecifik, den återkommer 
i olika sammanhang och kan inte härledas till en bestämd analytisk källa. Men 
fältet har utvecklat vissa kännetecken och standardproblem som motiverar en 
kortfattad genomgång av betydelsefulla portalgestalter som fortfarande åter-
finns i notapparater och litteraturlistor. 

1949 publicerades två banbrytande studier som spelat en avgörande roll för 
utvecklingen av fältets centrala perspektiv: Fernand Braudels Mémoires de la 
Méditerranée och Karl Löwiths Meaning in History. Framställningarna 
dekonstruerade bärande aspekter av det moderna historiemedvetandet och kri-
tiserade vedertagna föreställningar om historiens enhetliga form och sekulära 
implikationer. 

Braudel menade att historien avlöpte på olika nivåer och identifierade flera 
samexisterande tidslager. Geologiska förlopp, sociala strukturer och omvälv-
ande historiska händelser ägde rum på olika tidsskalor som förelåg parallellt 
men utan inbördes relation.22 Framställningen av tiden som sedimenterade 
lager har blivit en återkommande modell, eller tankefigur, som regelbundet 
används för att illusterara skalor och temporal stratifikation. 

Samma år publicerade filosofen Karl Löwith en analys av det moderna 
historietänkandets intellektuella rötter som påvisade kopplingar till kristna 
frälsningsläror. Den moderna historiens teleologiska struktur var omöjlig att 
separera från kristen eskatologi och Löwith menade att modern historicitet be-
varade det religiösa i ett sekulärt format. Den moderna historiciteten var klu-
ven mellan kristna rötter och hedniska implikationer.23 

 
20 Den klassiska upplysningstiden har beskrivits ingående av både historiker och 
litteraturvetare. Inte sällan som en kontrast till en diametralt åtskild tidsuppfattning som antas 
ha ersatt den. Se: Ronald Schleifer, Modernism and time: the logic of abundance in literature, 
science, and culture, 1880–1930, (Cambridge: Cambridge University Press, 2000), s. 37–44. 
21 För en summarisk men välformulerad introduktion till forskningsfältet och de centrala 
perspektiven, se: Matthew Champion, “The history of temporalities: an introduction”, Past & 
Present 243:1 (2019), s. 247–254. 
22 Fernand Braudel, The Mediterranean and the Mediterranean world in the age of Philip II, 
(London: Collins, 1972–1973). 
23 Relationen mellan kristendomens eskatologi och det moderna historiemedvetandet är väl 
omskriven. Se: Karl Löwith, Meaning in history: the theological implications of the philosophy 
of history, (Chicago: University of Chicago Press, 1949); Jayne Svenungsson, Den gudomliga 
historien: profetism, messianism & andens utveckling, (Göteborg: Glänta, 2014); Thomas 
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Analyserna var inte programförklaringar och det var inte författarnas avsikt 
att dekonstruera eller sabotera historievetenskapens bärande perspektiv. Men 
Braudel och Löwith visade att tid och historia inte kan förstås som enhetliga 
eller objektiva fenomen. Kartläggningen av den historiska tidens former och 
förutsättningar fortgår och även om de teoretiska utgångspunkterna har 
förändrats så finns några iögonfallande och karaktäristiska tendenser som kan 
spåras till Braudel och Löwith: pluralitet och framstegskritik. 

Forskningen har koncentrerats kring typiska aspekter av det moderna 
historiemedvetandet: förflutenhetens objektivitet, framtidens öppenhet och 
den skarpa distinktionen mellan naturlig och kulturell tid. Omfattande insatser 
har föranlett en allmän pluralisering av de grundläggande kategorierna och 
man talar numera om förflutenheter, framtider och instabila gränser mellan 
naturliga och kulturella förlopp.24 

2015 avslutades ett omfattande forskningsprogram om tid och historie-
medvetande vars slutrapport konstaterade följande: ”En linjär framstegs-
orienterad syn associerad med den eurocentriska moderniteten har kommit att 
utmanas av alternativa förståelser av tid som tvärtom lyfter fram tidens mång-
fald och hur vårt nu konstitueras av flera sammantvinnade tidsplan.”25 

Den temporala pluraliteten är inte bara en konsekvens av analytiska per-
spektiv utan beror också på publiceringsmönster och interdisciplinära arbets-
former. Forskningen presenteras i artiklar och antologier som sida vid sida ger 
bilden av en brokig mångfald. Den temporala heterogeniteten framträder där-
emot sällan inom ramen för enskilda empiriska nedslag vilket föranlett att re-
lationer och konflikter mellan olika temporaliteter har förblivit ett obskyrt 
område. Forskningen har konstaterat förekomsten av temporal pluralitet men 
varit sämre på att skildra intertemporala relationer, alltså hur olika tider sam-
verkar och kolliderar. 

Det akademiska intresset för temporal pluralitet har föranlett en analytisk 
begreppsapparat som regelmässigt lånar biologiska metaforer och begrepp för 
att beskriva sambandet mellan olika tider. Disparata rytmer, narrativ och tids-
ordningar framställs som delar av avancerade ekosystem.26 Bildspråket kan ge 

 
Howard, Religion and the rise of historicism: W.M.L. de Wette, Jacob Burckhardt, and the 
theological origins of nineteenth-century historical consciousness, (Cambridge: Cambridge 
University Press, 1999); Simon Goldhill, The Christian invention of time: temporality and the 
literature of late antiquity, (Cambridge: Cambridge University Press, 2022). 
24 Jfr Victoria Fareld, ”Framing the polychronic present”, Historical understanding: past, 
present, and future, Zoltán Boldizsár Simon & Lars Deile (red.), Historical understandning 
(London: Bloomsbury Academic, 2022), s. 26–33; Sandra Kemp & Jenny Andersson, 
(red.), Futures, (Oxford: Oxford University Press, 2021); Anders Ekström & Staffan Bergwik, 
(red.), Times of history, times of nature: temporalization and the limits of modern knowledge, 
(New York: Berghahn, 2022). 
25 Victoria Fareld, Markus Huss, Hans Ruin & Ulla Manns, Tid, minne, representation: om 
historiemedvetandets förvandlingar: slutrapport från ett forskningsprogram, (Göteborg: 
Riksbankens jubileumsfond i samarbete med Makadam, 2016), s. 40. 
26 De ekologiska metaforerna är, i flera avseenden, en vidareutveckling av Braudels 
sedimentmetafor. Se: Jesse Matz, Modernist time ecology, (Baltimore: Johns Hopkins 
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intryck av att tidsordningar samexisterar friktionsfritt och organiskt men flera 
analytiska begrepp har utformats för att understryka motsatsen. 

2020 introducerade historikerna Dan Edelstein, Stefanos Geroulanos och 
Natasha Wheatley begreppet chronocenosis för att synliggöra temporala mot-
sättningar och konfigurationer som en del av en politisk konfliktrepertoar. 
Temporal pluralitet innebär inte att tider föreligger som isolerade och harmo-
niska lager. Tvärtom: ”Just like biocenosis frequently serves as an ecological 
term for understanding cooperation, adaption, and conflict between the popu-
lations of a particular biosphere, chronocenosis offers a sense that multiple 
temporal regimes are not merely concurrent but at once competitive, conflict-
ual, unstable, and sometimes even anarchic.”27 

Den här avhandlingen utgör ett bidrag till kartläggningen av temporal 
pluralitet men undersökningen konstaterar inte bara förekomsten av olika tider 
utan visar också hur olika temporaliteter kolliderar, samverkar och förhandlas 
inom ramen för två specifika och avgränsade exempel: bibelöversättningen 
och stavningsreformen. 

Sekelskiftets temporala ekologi 
Det svenska 1880-talet framställs ofta som skådeplatsen för ett modernt 
genombrott. Litteraturen beskriver perioden som ett historiskt brytningsskede 
präglat av framsteg, modernisering, industrialism och acceleration.28 Men pe-
rioden utmärkts också av en stark traditionalism. Tidigare forsknings har 
beskrivit den kontraintuitiva relationen mellan utveckling och tillbaka-
blickande som präglade sekelskifteskulturen.29 

Filosofen Peter Osborne menar att motsättningen mellan utveckling och 
tradition var en del av modernitetens temporala logik. Föreställningar om 

 
University Press, 2019); Barbara Adam, Timescapes of modernity: the environment and 
invisible hazards, (London: Routledge, 1998). 
27 Analysen är inte unik men begreppet synliggör på ett tydligt sätt vilka problem som funnits i 
tidigare försök att förklara multitemporalitet. Se: Dan Edelstein, Stefanos Geroulanos & 
Natasha Wheatley, (red.), Power and time: temporalities in conflict and the making of history, 
(Chicago: The University of Chicago Press, 2020), s. 27. 
28 Begreppet det moderna genombrottet myntades 1883 av litteraturvetaren Georg Brandes och 
har sedan dess använts för att beskriva perioden runt sekelskiftet 1900. För studier av det 
moderna genombrottet i svensk litteraturhistoria, se: Gunnar Hallingberg, Läsarna: 1800-talets 
folkväckelse och det moderna genombrottet, (Stockholm: Atlantis, 2010); David Gedin, Fältets 
herrar: framväxten av en modern författarroll, (Stockholm: Symposion, 2004); Birgitta 
Svensson, & Anna Wallette (red.), Individer i rörelse: kulturhistoria i 1880-talets Sverige, 
(Göteborg: Makadam, 2012). 
29 Eric Hobsbawm, ”Introduction: inventing traditions”, Eric Hobsbawm & Terence Ranger, 
(red.) The invention of tradition, (Cambridge: Cambridge University Press, 1983), s, 1-14; 
Stephen Prickett, Modernity and the reinvention of tradition: backing into the future, 
(Cambridge: Cambridge University Press, 2009); Maria Stavrinaki, Transfixed by prehistory: 
an inquiry into modern art and time, (Princeton: Zone Books, 2022); Aleida Assmann, Tid och 
tradition: varaktighetens kulturella strategier, (Nora: Nya Doxa, 2004). 
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samhällsbevarande åtgärder och historisk kontinuitet vilar på samma histo-
riska ordning som progressiv radikalism: ”Modernity is a form of historical 
time which valorizes the new as the product of a constantly self-negating 
temporal dynamic. Yet its abstract form remains open to a variety of compet-
ing articulations. In particular, by producing the old as remorselessly as it pro-
duces the new, and in equal measure, it provokes forms of traditionalism the 
temporal logic of which is quite different from that of tradition as conven-
tionally received. Both traditionalism and reaction are distinctively modern 
forms.”30 

Motsättningen mellan utveckling och tradition speglas i ett av forsknings-
fältets mest omstridda och enigmatiska begrepp: acceleration. Tidens eska-
lerande tempo är en väletablerad tematik som präglat både historiska och 
sociologiska framställningar av modernitet som en rubbning av stabila och 
förutsägbara livsvillkor.31 

Sociologen Hartmut Rosa menar att acceleration är ett universellt 
modernitetskriterium: ”Erfarenheten av modernitet och modernisering har all-
tid och överallt, under alla dess faser och på alla de platser där den uppenbarat 
sig, varit en erfarenhet av historiens, samhällets, kulturens, livets och till och 
med själva tidens dynamisering och acceleration.”32 Den kategoriska håll-
ningen har kritiserats för att återskapa modernitet som en enhetlig monolit och 
andra forskare vill istället tala om multipla moderniteter.33 

Begreppet acceleration kan beskriva både allmänna föreställningar om den 
historiska tiden och specifika erfarenheter av hastighet. Hos Reinhart Ko-
selleck utgår accelerationstematiken från en exponentiellt tilltagande disk-
repans mellan erfarenhetsrummet och förväntningshorisonten. Den moderna 
samtiden utgör en brytpunkt där framtiden i allt högre tempo övergår i för-
flutenhet.34 

Accelerationsbegreppet har också använts för att beskriva hur direkta 
erfarenheter av tid och rum förändrades runt sekelskiftet 1900. Historiker och 
litteraturvetare har beskrivit hur modernistisk konst, litteratur, estetik och 

 
30 Osborne menar att den politiska begreppsapparaten har uppstått i relation till föreställningar 
om historisk tid som återskapas genom politiska positioner. Se: Peter Osborne, The politics of 
time: modernity and avant-garde, (New York: Verso, 1995), s. xii. 
31 Narrativet är ett klassiskt tema inom sociologin och tematiken återfinns i fältets klassiska 
verk. Se t.ex.: Zygmunt Bauman, Liquid modernity, (Cambridge: Polity, 2000); Marshall 
Berman, Allt som är fast förflyktigas: modernism och modernitet, (Lund: Arkiv, 1987). 
32 Hartmut Rosa, Acceleration, modernitet och identitet, (Göteborg: Daidalos, 2014), s. 25. 
33 Jfr Sarah Sharma, In the meantime: temporality and cultural politics, (Durham: Duke 
University Press, 2014); Shmuel Noah Eisenstadt (red.), Multiple modernities, (New 
Brunswick: Transaction Publishers, 2002). Peter Wagner, Modernity: understanding the 
present, (Cambridge: Polity, 2012). 
34 Jfr Koselleck 2004. 
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vetenskap präglats av rubbningar i grundläggande ontologiska erfarenhets-
kategorier. Tiden accelererade när rumsliga begräsningar upphävdes av nya 
kommunikationer och modern infrastruktur.35 

Ontologiska förskjutningar, alltså förändringar i grundläggande anta-
ganden om verkligheten, härleds ibland till nya medier och sekelskiftets 
teknologiska utveckling har intagit en mediehistorisk särställning.36 Teknolo-
gins betydelse för erfarenheter av acceleration kan förstås på olika sätt. För 
historikern Stephen Kern är acceleration en konsekvens av teknologins ope-
rativa funktioner: tåg, telefoner och telegrafer upphävde geografiska avstånd 
och föranledde nya tidserfarenheter. Men acceleration behöver inte förstås 
som en konsekvens av teknologins verksamma effekter. 

Kulturhistorikern Lynn Hunt framhåller att acceleration och framsteg kan 
härledas till hur teknologi lanseras. När teknologier introduceras som inno-
vationer upprättas en diskrepans mellan det gamla och det nya som förefaller 
oberoende av vad teknologin gör. Acceleration kan alltså kopplas till ett 
innovationstempo och till att teknologier marknadsförs och introduceras som 
exempel på nyheter.37 

Det sena 1800-talets accelerationserfarenheter kan också kopplas till 
industrisamhällets organisatoriska aspekter. I det förindustriella samhället 
hade tiden en tydligare relation till stabila fenomen som garanterade en jämnt 
och förutsägbar rytm. Under 1800-talet kom samhället att domineras av tekno-
logiska tidsrepresentationer som rubbade den förment naturliga ordningen. 
Klocktidens artificiella godtycklighet antas ofta ha föranlett erfarenheter av 
temporal instabilitet och acceleration.38 

Klocktiden utgör, i flera avseenden, ett nav i sekelskiftets temporala ord-
ning. Standardiseringen av nationella klocktider genomfördes under samma 
period och kopplas i regel till behovet av att koordinera infrastruktur. Men 
klocktiden blev också ett verktyg för att reglera och kvantifiera arbete och 

 
35 Litteraturvetenskapliga analyser av temporalitet utgår i regel från skönlitterära exempel men 
det förekommer också litterära läsningar av ett bredare källmaterial. Se: Stephen Kern, The 
culture of time and space 1880–1918, (Cambridge: Harvard University Press, 1983); Sara 
Danius, The senses of modernism: technology, perception, and aesthetics, (Ithaca: Cornell 
University Press, 2002); Ronald Schleifer, Modernism and time: the logic of abundance in 
literature, science, and culture, 1880–1930, (Cambridge: Cambridge University Press, 2000). 
36 Ett exempel på detta är de teknikdeterministiska perspektiv som introducerades i tysk 
medieteori under 1980-talet. Se: Friedrich Kittler, Gramophone, film, typewriter, (Stanford: 
Stanford University Press, 1999); Wolfgang Ernst, Chronopoetics: the temporal being and 
operativity of technological media, (London: Rowman & Littlefield International, 2016). 
37 Förklaringsmotsättningen mellan teknikens operativa funktioner och sociala introduktion 
tangerar välkända debatter mellan teknikdeterminism och sociala förklaringsmodeller som 
pågått inom det mediehistoriska fältet. Se: Lynn Hunt, Measuring time, making history, 
(Budapest: Central European University Press, 2008), s. 9–11; Scripts, grooves, and writing 
machines: representing technology in the Edison era, (Stanford: Stanford University Press, 
1999). 
38 Temporal acceleration kopplas ofta till en generell avnaturaliseringsprocess. Se: Reinhart 
Koselleck, “Does history accelerate?”, Sediments of time: on possible histories, (Stanford: 
Stanford University Press, 2018), s. 79–99. 
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skolgång. Industrikapitalismens logik bidrog till en utbredd effektivitets-
diskurs som ofta illustreras av tidtabeller och fabriksklockor.39 

Sekelskiftets temporala ekologi har alltså beskrivits på rad olika sätt. Den 
vedertagna karaktäristiken utgår från begrepp som genombrott och acce-
leration men tolkningarna av dessa fenomen går isär. Det har också funnits en 
tendens att återskapa de historiska aktörernas begreppsvärldar som analytiska 
fenomen snarare än som empiriska kvarlevor. För vad innebar egentligen 
accelerationsdiskurser och genombrottstankar för historiska aktörer i histo-
riska situationer?  

Den här undersökningen gör aktörernas utsagor om historisk tid, acce-
leration och utveckling till empiriska studieobjekt snarare än analytiska 
premisser. Tidigare forskning erbjuder en rad olika förklaringar och modeller 
för att förstå accelerationsdiskurser och historiska brytpunkter. Men relationen 
mellan temporala erfarenheter och historisk tid är fortfarande ett öppet 
forskningsproblem som kan utvecklas och undersökas empiriskt. 

Den tidigare forskningen har också en tendens att beskriva generella 
erfarenheter. Accelerationstematiken beskrivs som en del av en allomfattande 
tidsanda. Konsekvensen blir en homogeniserad och förenklad bild av de 
temporala nyckelbegreppen. Den här undersökningen gör inga anspråk på att 
beskriva generella upplevelser och utgör inte en allomfattande diagnos av 
perioden runt sekelskiftet 1900. Istället undersöks den historiska tiden som en 
konsekvens av specifika behov i specifika situationer. Bibelöversättningen 
och stavningsreformen utgör inte bara artikulationer av abstrakta och allmänt 
vedertagna föreställningar utan konkreta konfigurationer av historisk tid. 

Den moderna historicitetsregimen 
Kosellecks teorier om det moderna historiemedvetandets uppkomst och 
grundläggande struktur har tolkats och vidareutvecklats i en rad olika 
sammanhang. Koselleck beskriver moderniteten som präglad av framsteg, ut-
veckling och acceleration. Historia blev ett kollektivt singularis, en enhetlig 
och centraliserad utvecklingsprocess som formade politiska diskurser och 
ideologiska föreställningar. Den moderna begreppsvärlden speglar en 
asymmetrisk relation mellan erfarenheter och förväntningar som medförde att 
det förflutna förlorande sin relevans till förmån för en öppen och löftesrik 
framtid.40 

 
39 Sambandet mellan tidsdisciplin och industrikapitalism får mer uppmärksamhet i 
socialhistoriska sammanhang och tonas ner i mer teknikdeterministiska analyser som hellre 
kopplar tidserfarenheter till nya kommunikationsteknologier. Se: Paul Glennie & Nigel Thrift, 
”The spaces of clock times”, The social in question: new bearings in history and the social 
sciences, Patrick Joyce, (red.), (London: Routledge, 2002), s. 151–174; E. P. Thompson, “Time, 
work-discipline, and industrial capitalism”, Past & Present 38:1, (1967), s. 56–97; James 
Beniger, The control revolution: technological and economic origins of the information society, 
(Cambridge: Harvard University Press, 1986); Foucault 1987. 
40 Koselleck 2004.  
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Kosellecks beskrivningar av det moderna historiemedvetandet utgör 
stommen i ett inflytelserikt teorikomplex som beskriver modernitetens tempo-
rala förutsättningar, alltså de underliggande föreställningar om tid som före-
gick artikulationer av samtidens relation till det förflutna och framtiden. 
Forskare talar om en modern historicitetsregim. Begreppet, som myntades av 
François Hartog, är ett idealtypiskt verktyg som beskriver dominerande före-
ställningar om historisk tid under olika epoker.41 

Den moderna historicitetsregimen, som antas ha uppstått i samband med 
franska revolutionen för att gradvis kollapsa under efterkrigstiden, karaktär-
iserades av ett tydligt fokus på framtiden. Hartog beskriver 1800-talet som 
framtidens århundrade: ”When the future was in the forefront, it illuminated 
the present and the past, and, driven by progress, it invited and forced us to 
walk ever faster toward a future full of promise. Accelerating and modernizing 
were the watchwords. A large part of the nineteenth century was thus intensely 
futuristic.”42 

Framsteg, modernisering och acceleration speglar, enligt teorin, en 
underliggande och metafysisk tidsordning. Hartog beskriver den moderna 
tiden som en självständig aktör som verkade oberoende av människor och 
kulturella praktiker. Denna automona och progressiva underström framställs 
som en förutsättning för moderna artikulationer av historisk tid. Hartog 
skriver: ”Time is no longer a simple classificatory principle, but rather an 
agent, the operator of historical process – the other name, or rather true name, 
for progress.”43 

Hartogs begrepp har vidareutvecklats av Aleida Assmann som härleder den 
historiska tidens underliggande premisser till en kulturell tidsregim. Den 
specifikt moderna regimen har, enligt Assmann, rötter i den newtonska 
fysikens homogena och förment objektiva struktur: ”The culture of the 
modern is, in fact, founded on the temporal order of physics freed from human 
rhythms and attributions of meaning, and directs itself in accordance with that 
order.”44 

Den moderna tidsregimen, som karaktäriserades av sin linjära och 
progressiva riktning, antas ha genomsyrat modernitetens värderingar, tanke-
figurer och begreppsvärld. Tidens riktning beskrivs som en naturaliserad 
självklarhet, en abstrakt men neutral sfär som fungerade enligt en egen inne-
boende logik. Tiden förändrade kulturen men kulturen förändrade inte tiden: 
”According to its self-image and to the view from within, in modernity time 

 
41 Hartog 2015, s. 16–17. 
42 Teorierna formuleras i olika texter och sammanhang vilket försvårar definitioner och exakta 
beskrivningar. Se: François Hartog, “The texture of the present”, Zoltán Boldizsár Simon & 
Lars Deile (red.), Historical understanding: past, present, and future, (London: Bloomsbury 
Academic, 2022), s. 18. 
43 François Hartog, “The modern régime of historicity in the face of two world wars”, Chris 
Lorenz & Berber Bevernage (red.), Breaking up time, (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
2013), s. 124. 
44 Assmann 2020, s. 14. 
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had acquired the shape of an arrow that runs irreversibly from the past into the 
future. This shape was considered to be natural and neutral, an abstract entity 
and objective realm independent of cultural construction and inaccessible to 
human manipulation.”45 

Tidsregimen förändras i samband med omvälvande tidskriser, händelser 
som gör att vedertagna artikulationer av historisk tid mister sin legitimitet.46 
Både Hartog och Assmann skriver utifrån antagandet att den moderna och 
framtidsorienterade regimen har kollapsat till förmån för en splittrad och 
riktningslös presentism. Om den moderna regimen präglades av ett enhetligt 
och objektivt framsteg så karaktäriseras den postmoderna samtiden av sluten-
het och fragmentisering. Den moderna tidsregimens skarpa gränser mellan 
dåtid, nutid och framtid har suddats ut och kvar finns bara en klaustrofobisk 
och historielös samtid.47 

Hartog härleder kollapsen till 1900-talets politiska och humanitära 
katastrofer. Världskrigen medförde att den ohämmade utvecklingsoptimism 
som dominerat 1800-talets föreställningsvärld hade svårt att hävda sin rele-
vans: ”Progress spelled with capital letters had been damaged.”48 

Efterkrigstiden innebar istället ett systematisk ifrågasättande av den 
moderna framstegstanken. Fernand Braudel och Karl Löwith, som tidigare 
omnämnts som fältets föregångare, kan alltså läsas både som ett symtom på 
det moderna historiemedvetandets kollaps och som tidiga representanter för 
de perspektiv som Hartog och Assmann fullföljer. 

Synkroniseringspraktiker 
Teorierna om den moderna tidsregimen bygger alltså på föreställningar om att 
den moderna ordningen kollapsat. Det naturaliserade framsteget har förlorat 
sin enhetliga karaktär och självklara riktning. Teorikomplexet har en tendens 
att framställa olika dominerande tidsordningar som diakront åtskilda fenomen 
och tidsregimerna följer på varandra i kronologisk succession.49 Denna 
argumentationsstruktur medför en onyanserad homogenisering av tidigare 

 
45 Aleida Assmann, “Transformations of the modern time regime”, Chris Lorenz & Berber 
Bevernage (red.), Breaking up time, (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2013), s. 42. 
46 Både Hartog, Assmann och historikern Peter Fritzsche har beskrivit franska revolutionen som 
det moderna historiemedvetandets upprinnelse. Det finns gott om analyser som visar hur stora 
krig och katastrofer förändrar grundläggande föreställningar om historiens riktning och tidens 
flöde. Se: Fritzsche 2004; Hartog 2015; Assmann 2020. 
47 Hartogs framställning av den postmoderna presentismen har vidareutvecklats och kritiserats. 
Se: Marek Tamm & Laurent Olivier (red.), Rethinking historical time: new approaches to 
presentism, (London: Bloomsbury Academic, 2019); Zoltán Boldizsár Simon, History in times 
of unprecedented change: a theory for the 21st century, (London: Bloomsbury Academic, 
2019). 
48 Hartog 2022, s. 18. 
49 Forskningen har en tendens att se temporal pluralitet i den samtid som studeras. När denna 
samtid ska kontrasteras mot någonting så upprättas en föreställd temporal enhetlighet som antas 
ha dominerat en föregående period, se: Kern 1983; Schleifer 2000; Assmann 2020. 
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ordningar. Modernitetens temporala ekologi framställs som mer enhetlig, 
naturaliserad och enkelriktad än den i själva verket var.  

Homogeniseringen är, i allt väsentligt, en konsekvens av författarnas 
grovkorniga periodiseringar. Det moderna historiemedvetandet blir en enhet-
lig ordning som antas ha uppstått, dominerat och kollapsat runt en tydligt 
avgränsad period. Kulturhistorikern Helge Jordheim har visat hur en alternativ 
tolkning av Kosellecks teorier öppnar för studier av en mer brokig och 
splittrad modernitet.50 

Om tidsregimer inte särskiljs av diakrona gränser utan förstås som 
samexisterande och motstridiga ordningar så kan historiska tider undersökas 
som kontinuerliga samordningsprojekt. Jordheim hävdar att tillvaron alltid 
föreligger i en mängd olika tider utan självklara eller stabila samband. Det 
osynkroniserade och splittrade tillståndet framställs som en existentiell 
utgångspunkt: ”The baseline for human existence on earth is that we are out 
of sync with each other, as well as with our surroundings, simply because we 
live in a condition of multiple, heterogeneous, and diverging times.”51 

Den temporala mångfalden resulterar alltså i osynkroniserade tillstånd som 
föregår varje utsaga, konstruktion eller konfiguration av linjär historisk tid. 
Alla föreställningar om en synkroniserad samtidighet är konsekvenser av 
åtgärder som aktivt upprättar temporala samband och kronologiska förlopp: 
synkroniseringspraktiker.  

Där Hartog och Assmann ser modernitetens förutsättningar i en 
underliggande temporal ordning betonar Jordheim oreda och temporal plural-
itet som en grundläggande och allmängiltig premiss. Historisk tid uppstår i en 
dialektisk relation mellan asynkrona temporaliteter och synkroniserad tid: ”If 
these claims hold true, historical times should be investigated in terms of a 
dialectics between nonsynchronicities, which might be phenomenological, 
epistemological, or ontological, as well as existential, political, and social, and 
the work to adjust, adapt, and control, in other words, to synchronize them.”52 

Teorin adresserar problem som är relevanta för avhandlingens ärende. Där 
tidigare forskning velat särskilja perioder av enhetlighet och splittring belyser 
synkroniseringsperspektivet både motsättning och samverkan mellan olika 
men samexisterande temporaliteter. Teorin betonar alltså samband mellan 
temporala rytmer och historiografiska konstruktioner på ett sätt som tidigare 
forskning förbiser. 

Relationen mellan temporal pluralitet och historisk tid utgör både en 
teoretisk motsättning och ett öppet forskningsproblem. Såväl teoretiska 
utläggningar som empiriska studier har haft en tendens att prioritera abstrakta 

 
50 Helge Jordheim, ”Against periodization: Koselleck’s theory of multiple temporalities”, 
History and Theory 51:2 (2012). 
51 Helge Jordheim, ”In sync/out of sync”, Zoltán Boldizár Simon & Lars Deile (red.), Historical 
understanding, (London: Bloomsbury Academic, 2022), s. 47. 
52 Jordheim 2014, s. 506. 
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föreställningar över praktiska konstruktioner. Konsekvensen blir en homo-
genisering eftersom artikulationer av historisk tid isoleras från situerade 
omständigheter, problem och konflikter.  

I denna avhandling kommer den historiska tidens former och premisser 
förstås som empiriska problem. Bibelöversättningar och stavningsreformer är 
inte självklara exempel på historiska konfigurationer, men fallstudiernas 
kontraintuitiva relation till det analytiska ärendet öppnar för nya perspektiv på 
det aktuella forskningsproblemet. 

Synkroniseringsteorin fungerar alltså som undersökningens analytiska 
utgångspunkt. Genom att anföra bibelöversättningen och stavningsreformen 
som exempel på synkroniseringspraktiker synliggörs friktion och växelverkan 
mellan de olika tider, rytmer och tempon som präglade projekten. Avhandling-
ens syfte, att undersöka konstruktioner av historisk tid runt sekelskiftet 1900, 
ska alltså förstås utifrån den teoretiska premissen att historisk tid är en konse-
kvens av temporal samordning. 

3 Studieobjektens offentliga kontext 
För att till fullo förstå den historiska tid som artikulerades genom projekten 
måste vi förstå aktörernas praktiska förutsättningar. Bibelöversättningen och 
stavningsreformen utspelades i en komplicerad och ombytlig offentlighet vars 
utformning påverkade projektens rationalitet på flera olika sätt. 

Avhandlingen studerar de processer, förlopp och konflikter som resulterade 
i 1906 års stavningsreform och 1917 års kyrkobibel. Undersökningens krono-
logiska avgränsning antyder att dessa processer inleddes under mitten av 
1880-talet men både översättningen och reformen har betydligt längre 
historier. Projekten kan härledas till slutet av 1700-talet. Så varför inleds 
undersökningen först ett sekel senare? 

Projekten omgavs av meningsskapande tolkningsprocesser som utgör 
studiens huvudsakliga underlag: översättningsfrågan och stavningsfrågan. 
Dessa frågor förändrades över tid och 1880-talet innebar en skarp vändning. 
Nya aktörer formulerade nya relationer mellan problem och principer på ett 
sätt som förändrade projektens rationalitet och sociala innebörd.  

Under samma period förändrades den offentliga förvaltningsapparat som 
utgjorde projektens institutionella inramning. 1906 års stavningsreform och 
1917 års kyrkobibel var direkta konsekvenser av de principiella och 
organisatoriska förskjutningar som ägde rum under 1880-talet. 

Projekten och de anslutna förhandlingarna måste förstås utifrån det sena 
1800-talets mediala offentlighet. Under seklet etablerades en omfattande och 
spretig tryckoffentlighet som bestod av dagstidningar, pamfletter, 
skönlitteratur och akademiska tidskrifter. Dessa mediala genrer existerade 
givetvis tidigare men under slutet av 1800-talet ökade både omsättningen och 
systematiken. Mediesystemets kontinuitet möjliggjorde sammanhållna 
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debatter och förhållandevis snabba meningsutbyten. Debattinlagor fick stor 
spridning och ett enskilt anförande kunde följas upp i ett offentligt svar.53 

Bibelöversättningen och stavningsreformen hade flera kopplingar till 
tryckoffentligheten. Den mediala situationen var en förutsättning för frågornas 
kontinuitet men föreställningar om en extern medial systematik påverkade 
också det sakliga innehållet i aktörernas resonemang. Bibelöversättarna var 
akut medvetna om den kringliggande offentligheten och stavningsfrågan 
formulerades i direkt relation till föreställda läsargrupper.  

Det var inte bara medieoffentligheten som påverkade projekten. 
Bibelöversättningen och stavningsreformen bör dessutom förstås i förhållande 
till den offentliga förvaltningen och omorganiseringar i statsapparaten. Peri-
oden har karaktäriserats som ett historiskt genombrott och även om undersök-
ningen problematiserar genombrottet som en analytisk karaktäristik så går det 
inte att förneka de faktiska omständigheterna: 1800-talets andra hälft 
präglades av genomgripande samhällsomvandlingar.54 

Under mitten av seklet påbörjades en omstrukturering av rikets offentliga 
förvaltning som fick långtgående konsekvenser för bibelöversättningen och 
stavningsreformen. Omorganisationen inbegrep hela riksdagsordningen, 
departementsväsendet och utbildningsinstitutionerna. 1840 ersattes det gamla 
expeditionsväsendet av nya departement och frågor om utbildning, vetenskap, 
kultur och kyrkoväsende hamnade under samma statliga huvudinstans: det 
nyinrättade ecklesiastikdepartementet.55 

Under följande år genomfördes en rad utbildningsreformer. 1842 års 
folkskolereform innebar att Sverige fick två parallella skolsystem: folkskolan 
och läroverken. Skolformerande var klassegregerade och uppdelningen vilade 
på en väletablerad föreställning om att olika samhällsklasser hade olika förut-
sättningar och behov.56 Den skolpolitiska utvecklingen har beskrivits som en 
regelrätt utbildningsrevolution men vägen mot realiserad massutbildning 
kantades av praktiska problem.  

Att samordna finansiering, läroplaner, elevunderlag, lärartjänster och 
lokalanskaffning var inte friktionsfritt och under hela perioden fanns en avse-
värd diskrepans mellan utbildningspolitiska visioner och administrativ 

 
53 Den mediala offentlighet som växte fram under 1800-talet präglades inte bara av nya medier 
utan också av nya praktiker, läsargrupper, bildningscirklar, bibliotek och reklam. Se: Jonas 
Harvard & Patrik Lundell, (red.), 1800-talets mediesystem, (Stockholm: Kungliga biblioteket, 
2010); Solveig Jülich, Patrik Lundell & Pelle Snickars (red.), Mediernas kulturhistoria, 
(Stockholm: Statens ljud och bildarkiv, 2008). 
54 Perioden har omnämnts som skådeplatsen för ett antal olika revolutioner: den andra 
industriella revolutionen, utbildningsrevolutionen och kontrollrevolutionen. Se: Larsson 2019; 
Schleifer 2000; Beniger 1986. 
55 Oscar Wieselgren (red.), Kungl. Maj:ts kanslis historia D. 1 Kansliets uppkomst, 
organisation och utveckling intill 1840, (Uppsala, 1935); Henrik Olsson, Ministerstyrelse- och 
kollegialprinciperna i svensk reformdiskussion 1812–40: studier i departementalreformens 
förhistoria, (Lund: Sundqvist & Emond, 1934). 
56 Esbjörn Larsson kopplar det klassegregerade skolsystemet till behovet av att reproducera och 
vidarebefordra samhällspositioner över generationsgränser. Se: Larsson 2019, s. 744–749. 
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verklighet.57 I början av 1900-talet etablerades nya myndigheter för att 
koordinera systemet och Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk blev den 
centrala samlingsplatsen för utbildningsfrågor. 

Utvecklingen av skolsystemet föranledde också en konsolidering av 
lärarkåren. Nya fackföreningar och intresseorganisationer bilades för att 
stärka lärarnas ställning och yrkesidentitet. Positionen var utsatt. Lärarnas 
antal ökade förvisso under perioden men inte i paritet till behovet.58 Lärar-
organisationerna blev viktiga röster i stavningsfrågan och flera av reform-
rörelsens förgrundspersoner hade ledande positioner i rörelsen. 

Massutbildningen ställde höga krav på effektivitet och skolans normerande 
funktion krävde nya disciplinära procedurer. Åskådningspedagogik, 
växelundervisning och direktmetodik är bara några av de innovationer som 
lanserades för att möta kraven. Stavningsfrågan formulerades i direkt relation 
till utbildningssystemet och kan alltså förstås som en del av denna 
effektiviseringsdiskurs. 

Stavningsfrågan formulerades inte bara av lärare och pedagoger. 
Ortografin diskuterades också i mindre reformvänliga sammanhang och det 
byråkratiska landskapet inrymde fortfarande äldre institutioner som inte alltid 
fungerade i harmoni med den nya förvaltningen. Svenska Akademien, 
grundad 1786, var alltjämt ett kulturpolitiskt nav och en självklar auktoritet i 
språkfrågor, men under 1880-talet kom organisationen att utmanas. En ung 
och radikal författargeneration motsatte sig de konventionella stilidealen sam-
tidigt som den växande bokmarknaden minskade behovet av en extern 
beskyddare. Den nya myndighetssfären kom dessutom att överta rollen som 
remissinstans i centrala frågor om språk och utbildning. 

Trots minskat inflytande hade akademiens ledamöter fortfarande 
framskjutna positioner i den intellektuella offentligheter. Flera återfanns i den 
klerikala byråkratin och direkt anslutning till bibelöversättningen. Mellan 
1884 och 1917 utgjordes bibelkommissionen av tre aktiva översättare varav 
två satt i Svenska Akademien: Waldemar Rudin tillträdde 1896 och Esaias 
Tegnér d.y. tillträdde 1882. Flera ledamöter fanns dessutom representerade i 
översättningsfrågans centrala forum: det allmänna kyrkomötet.  

Kyrkomötet var en direkt en konsekvens av de genomgripande 
förvaltningsreformerna. 1862 års kommunalförordningar och 1866 års 
representationsreform fick stora konsekvenser för kyrkans relation till den 
övriga statsapparaten. Kommunalförordningarna gav kyrkan ett stort ansvar 

 
57 För studier av massutbildningens praktiska begränsningar och administrativa uppbyggnad, 
se: Johannes Westberg, Att bygga ett skolväsende: folkskolans förutsättningar och framväxt 
1840–1900, (Lund: Nordic Academic Press, 2014); Laurence Brockliss & Nicola Sheldon 
(red.), Mass education and the limits of state building, c. 1870–1930, (New York: Palgrave 
Macmillan, 2012). 
58 Gunnar Richardson, Kulturkamp och klasskamp: ideologiska och sociala motsättningar i 
svensk skol- och kulturpolitik under 1880-talet, (Göteborg: Akademiförlaget, 1963); Emil 
Bertilsson, ”Lärarutbildning”, Esbjörn Larsson & Johannes Westberg (red.), 
Utbildningshistoria: en introduktion, (Lund: Studentlitteratur, 2011), s. 159–177. 
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för folkskolan samtidigt som representationsreformen innebar att prästerna 
förlorade sin plats i riksdagen.59 

Det allmänna kyrkomötet var underställt ecklesiastikdepartementet och 
instiftades som en kompensation för den förlorade riksdagsrepresentationen. 
Delegaterna sammankallades med fem års mellanrum och det första officiella 
sammanträdet hölls 1868. Kyrkomötet utgjorde statskyrkans högsta instans 
och kom att fungera som bibelkommissionens kontrollorgan. Översättnings-
frågan formulerades i ett institutionellt sammanhang och präglades av den 
ansträngda relationen mellan bibelkommissionen, kyrkomötet och 
ecklesiastikdepartementet. 

Det allmänna kyrkomötet utgjordes av två avdelningar bestående av präster 
respektive lekmän. Till den prästerliga avdelningen hörde biskopar, präster 
och representanter för de teologiska fakulteterna i Uppsala och Lund. 
Lekmannasektionen bestod av lägre kleresi, kyrkoherdar, prostar, kommi-
nistrar och klockare. Men bland lekmännen fanns också folkskollärare, 
näringsidkare, akademiker och politiker.  

Förvaltningsapparaten fungerade inte oberoende av individer. De 
byråkratiska strukturerna uppbars av de funktionärer som utgör avhandlingens 
aktörer: ledamöter, akademiker, lärare, präster och pedagoger som ofta 
verkade på flera positioner samtidigt. Vissa lärare var präster, vissa 
akademiker satt i riksdagen, vissa folkskoleinspektörer bevistade kyrkomöten 
och vissa biskopar satt i Svenska Akademien. Denna löst sammansatta 
bildningsborgerlighet var förhållandevis liten och socialt integrerad. 
Aktörerna kände varandra och gjorde karriär i samma organisationssfär.60 

4 Metodologiska överväganden  
Sambandet mellan de empiriska fallstudierna och det analytiska syftet är var-
ken intuitivt eller omedelbart. Bibelöversättningar och stavningsreformer är 
inte självklara utgångspunkter och konstruktioner av historisk tid kan givetvis 
studeras utifrån andra exempel. Men fallstudierna möjliggör en analytisk 
infallsvinkel som är frånvarande i den forskning som tenderar att reducera 
frågor om historisk tid till abstrakta föreställningar, akademiska normer och 
historiefilosofiska traktat. Undersökningen anlägger istället ett perspektiv som 
synliggör den historiska tiden som en konsekvens av situerade praktiker.  

 
59 För en koncentrerad genomgång av 1866 års representationsreform, se: Jussi 
Kurunmäki, Representation, nation and time: the political rhetoric of the 1866 parliamentary 
reform in Sweden, (Jyväskylä: Jyväskylän yliopisto, 2000). 
60 Även om organisationer inte verkar oberoende av tjänstemän och funktionärer så kan 
administrativa strukturer tillerkännas en form av agens. Flera forskare har understrukit att 
institutioner och byråkratier upprättar temporala ordningar och strukturer som har inverkan på 
praktiska funktioner. Se: Klaus H Goetz & Jan-Hinrik Meyer-Sahling, (red.), The EU 
timescape, (London: Routledge, 2012). 
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Ett urval innebär per definition att någonting valts bort och undersökningen 
beaktar varken historiefilosofier, historiografiska konventioner eller abstrakta 
teoribildningar utan direkta kopplingar till konkreta praktiker. Valet har inte 
föranletts av någon akut materialbrist. Periodens teoretiska diskurser och 
teoribildningar är påfallande kreativa och undersökningen hade kunnat anföra 
en idéhistorisk kanon av namnkunniga och inflytelserika teoretiker.61 Men att 
låta periodens historiska kultur definieras av filosofer och historiker skulle 
medföra en rad begränsningar.62 

Perspektiven har en tendens att reducera tid till abstrakta föreställningar 
utan kopplingar till praktiska omständigheter eller kollektiva processer. 
Utgångspunkterna riskerar att homogenisera tiden genom att osynliggöra 
pluralitet, disharmoni och växelverkan.63 Bibelöversättningen och stavnings-
reformen var utpräglat praktiska projekt som omsatte historisk tid i komplexa 
situationer som regelmässigt förbises i mer idéorienterade studier.  

Fallstudiernas analytiska potential ligger delvis i projektens omfattande 
räckvidd och allvarliga implikationer. Bibelöversättningen och stavnings-
reformen var genomgripande språkstandardiseringar med långtgående konse-
kvenser för samhällets organisation och sammansättning. Begreppet standard-
isering är i sammanhanget helt analytiskt och användes aldrig av de historiska 
aktörerna. Karaktäristiken synliggör både projektens sociala innebörd och de 
historiska aktörernas centrala ambitioner: projekten skulle producera 
enhetliga konventioner, gemensamma utgångspunkter och systematisk 
koherens.64 

När standardiseringar och tid omnämnds i samma mening åsyftas i regel ett 
fenomen som är samtida med avhandlingens fallstudier: standardiseringen av 
klocktid. Under decennierna runt sekelskiftet 1900 initierades stora projekt, 

 
61 Under perioden lanseras en rad inflytelserika teorier om tid och historia av aktörer som 
Friedrich Nietzsche, Leopold von Ranke, Jacob Burckhardt, Lauritz Weibull, Henri Bergson 
och Ferdinand de Saussure. 
62 Abstrakta föreställningar, skönlitterära uttryck och akademiska normer har undersökts i 
projekt som fokuserar på tid och historia i intellektuella och litterära kontexter. Se: Harry 
Jansen, Hidden in historicism: time regimes since 1700, (Abington: Routledge, 2020); Simon 
Larsson, Intelligensaristokrater och arkivmartyrer: normerna för vetenskaplig skicklighet i 
svensk historieforskning 1900–1945, (Hedemora: Gidlund, 2010). 
63 Benägenheten att stanna vid abstrakta föreställningar och idéer om historia och tid har också 
lyfts fram som en kritik av teorikomplexet kring den moderna historicitetsregimen. Se: 
Jordheim 2014, s. 509. 
64 Standardiseringsfenomenet har genererat en närmast oöverblickbar litteratur som trots 
omfånget har haft svårt att fastslå tydliga definitioner. Litteraturen anger istället en mängd 
karaktäristiska särdrag och utmärkande egenskaper som i allmänhet beskriver systematiska 
konfigurationer, enhetliga konventioner och gemensamma utgångspunkter. Se t.ex.: Martha 
Lampland & Susan Leigh Star (red.), Standards and their stories: how quantifying, classifying, 
and formalizing practices shape everyday life, (Ithaca: Cornell University Press, 2009); Nils 
Brunsson & Bengt Jacobsson, A world of standards, (Oxford: Oxford University Press, 2000); 
Geoffrey Bowker & Susan Leigh Star, Sorting things out: classification and its consequences, 
(Cambridge: MIT Press, 1999); Lawrence Busch, Standards: recipes for reality, (Cambridge: 
MIT Press, 2011). 
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både i Sverige och utomlands, för att samordna lokala tider under en central 
standardtid.65 Dessa tidsordnande projekt ger en god inblick i sekelskiftets 
rationaliseringskultur men samordningen av klocktid säger oss mycket lite om 
produktionen av historisk tid.66 

Tidigare forskning har i regel haft svårt att fånga direkta samband mellan 
praktiska tidsrytmer, klocktider och konstruktioner av historiska förlopp. 
Undersökningar har en tendens att beskriva abstrakta föreställningar, 
praktiska rytmer eller konstruerade narrativ utan att notera samband och 
motsättningar.67 Undersökningens fallstudier, bibelöversättningen och 
stavningsreformen, möjliggör en brygga mellan dessa perspektiv. Genom att 
undersöka historisk tid i praktiska sammanhang som präglades av flera tider 
kan avhandlingen bidra till en fördjupad förståelse för intertemporala 
relationer som saknas i tidigare forskning. 

Urvalsprocessen är inte komplett med valet av fallstudier. 
Stavningsreformen och bibelöversättningen genererade ett stort empiriskt 
material och även om aktörerna talade om stavningsfrågan och översättnings-
frågan som enhetliga fenomen så var gränserna gentemot andra frågor om 
problemområden aldrig skarpa eller solida. 

Urvalet prioriterar källmaterial med hög konfliktbenägenhet. Inlagor, 
analyser och yttranden som blev återkommande referenspunkter eller föremål 
för offentliga motangrepp har prioriterats över inlägg som förblev isolerade 
från centrala debatter. Perspektivet innebär ingen djuplodande ideologikritik 
och undersökningen kartlägger inte frågorna utifrån föreställningar om 
renodlade positioner eller koherenta tankesystem. 

Konfliktperspektivets analytiska värde ligger i att det synliggör relationen 
mellan explicita tolkningskonflikter och implicita överenskommelser. Kontro-
verser kan inte reduceras till meningsmotsättningar utan varje konflikt gene-
rerar också en serie gemensamma utgångspunkter, premisser och antaganden 
som aktörerna inte ifrågasätter. I skärningspunkten mellan det omstridda och 

 
65 Initiativen beskrivs ofta som försök att koordinera nya kommunikationer, system och 
sammanhang med hjälp av enhetliga och kommensurabla tidsordningar. Se: Vanessa Ogle, The 
global transformation of time: 1870–1950, (Cambridge: Harvard University Press, 2015); 
Gustav Holmberg & Johan Kärnfelt, Tid för enhetlighet: astronomerna och standardiseringen 
av tid i Sverige, (Lund: Nordic Academic Press, 2019). 
66 Det finns undantag. Informationsvetaren Geoffrey Bowker knyter standardiseringar och 
indexeringspraktiker till konstruktioner av historisk tid. Se t.ex.: Geoffrey Bowker, Memory 
Practises in the Sciences, (Cambridge: MIT University Press, 2005), s. 24. 
67 Flera undersökningar har skildrat tidsrytmer och tidserfarenheten helt utan att sätta dessa i 
paritet till historisk tid. Se t.ex.: Sarah Sharma, In the meantime: temporality and cultural 
politics, (Durham: Duke University Press, 2014); Fredrik Edin, Kronopolis: tid, makt och 
medialisering i Malmö, (Karlstad: Karlstads universitet, 2022). Samtidigt har studier av 
aggregerade narrativ svårt att komma åt mer praktiska rytmer och konkreta tidserfarenheter. Se 
t.ex.: Christopher Clark, Time and power: visions of history in German politics, from the Thirty 
Years' War to the Third Reich, (Princeton: Princeton University Press, 2019). 
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förgivettagna uppstår en situerad logik: ett grundläggande regelverk som 
aktörerna upprätthåller och reproducerar.68 

Undersökningen kommer genomgående att hänvisa till logik respektive 
rationalitet. Med rationalitet avses en situerad och syntetisk relation mellan 
aktörernas problemformuleringar och principförklaringar vars utformning inte 
vilar på nödvändiga eller självklara premisser. Offentliga frågor lämpar sig 
särskilt väl för ett sådant tillvägagångssätt eftersom alla komponenter, 
problem och principer, ligger implicit i den offentliga frågans repertoar. 

Historikern Holly Case utnämner 1800-talet till en frågornas tidsålder och 
beskriver hur frågan utvecklades till ett standardformat för det offentliga 
samtalet. Forskare har undersökt den sociala frågan, kvinnofrågan, arbetar-
frågan, judefrågan, befolkningsfrågan och slaverifrågan utan att notera själva 
frågeformatet som en särpräglad struktur med en inneboende logik: frågan 
upprättar en syntetisk relation mellan ett diagnosticerat problem och en 
slutgiltig lösning.69 

Undersökningen prioriterar offentliga konflikter och principiella logiker. 
Perspektivet har inneburit att vissa källor har valts bort, däribland personliga 
anteckningar och brev som inte varit tillgängliga för andra historiska aktörer 
och således inte påverkat den offentliga debattens logik i någon högre 
utsträckning.70 

Urvalet har också styrts av källornas närhet till frågornas centrala forum 
och arenor. Både stavningsreformen och bibelöversättningen hade kopplingar 
till särskilda sammanhang, institutioner, organisationer och myndigheter vars 
sammansättning påverkade konfliktrepertoaren. Forumen genererade ett eget 
källmaterial i form av protokoll, program, motioner och beslut men arenorna 
blev också viktiga referenspunkter för externa inlagor och analyser. 

Bibelöversättningens centrala forum var det allmänna kyrkomötet och 
fallstudiens huvudsakliga källmaterial utgörs av det officiella mötes-
protokollet. Även aktörer som inte deltog vid sammanträdena formulerade 
sina inlagor och analyser med kyrkomötet som en uttalad referenspunkt. 
Frågan genererade en ansenlig mängd granskningsrapporter, försvarsskrifter, 
alternativöversättningar och debattinlägg som formulerades i direkt relation 
till föregående eller nästkommande kyrkomöte. 

En betydande del av det empiriska underlaget har formulerats av 
bibelkommissionens medlemmar. Översättarna deltog vid kyrkomötena och 
fick dessutom besvara offentliga angrepp och inofficiella granskningar mellan 

 
68 Jfr Michel Foucault, ”Nietzsche, genealogy, history”, The Foucault Reader, 
(Harmondsworth: Penguin Books, 1986). 
69 Holly Case, The age of questions: or, a first attempt at an aggregate history of the Eastern, 
social, woman, American, Jewish, Polish, bullion, tuberculosis, and many other questions over 
the nineteenth century, and beyond, (Princeton: Princeton University Press, 2018), s. 12–17. 
70 De centrala aktörerna hade stora kontaktnät och framträdande positioner i olika delar av den 
offentliga förvaltningen. Det finns alltså en mängd material som skulle kunna användas för att 
fördjupa förståelsen för enskilda aktörers personliga förbehåll och imperativ. Detta 
kunskapsintresse faller dock utanför undersökningens ramar. 
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sammanträdena. Det är, i första hand, dessa programmatiska försvarskrifter 
som beaktats medan kommissionens interna diskussioner och privata 
anteckningar har uteslutits. Bibelkommissionen var inte alltid enig och 
spekulationer om intern splittring förekom både i samtiden och senare. Leda-
möterna medgav gärna att man inte alltid var överens men underströk att 
motsättningarna var produktiva och att alla stod bakom de offentliggjorda 
resultaten. 

Översättningsfrågan och stavningsfrågan har många gemensamma drag 
men också väsentliga olikheter. Bibelöversättningen bedrevs inom ramen för 
en statligt sanktionerad kommission medan stavningsreformen var en konse-
kvens av påtryckningar från intresseorganisationer och enskilda individer. 
Besluten fattades givetvis av myndigheterna men stavningsfrågans logik 
formulerades till stor del av utanför formella institutioner. 

När det ortografiska problemet återaktualiserades under mitten av 1880-
talet blev några organisationer och aktörer särskilt viktiga för hur frågan 
formulerades. Vissa inlagor och analyser blev återkommande referenspunkter 
när stavningsfrågan etablerades som en allmän angelägenhet. Det källmaterial 
som beaktats har mer eller mindre direkta kopplingar till organisationer, 
institutioner och myndigheter i frågans epicentrum: Svenska Akademien, 
Rättstavningssällskapet, ecklesiastikdepartementet och en rad inflytelserika 
lärarorganisationer.  

Fallstudien bygger på debattböcker, ordlistor, programförklaringar, 
riksdagsprotokoll, petitioner och myndighetsbeslut som omgav stavnings-
frågan från mitten av 1880-talet. Frågornas centrala forum fungerar inte bara 
som en samlingsplats för spretiga problemkomplex. Forumens samman-
sättning och logik påverkade hur frågorna ställdes: vilka problem som identi-
fierades och vilka principer som anfördes. Den institutionella logiken och de 
byråkratiska tidsordningarna är en del av undersökningens studieobjekt. 

Avhandlingens övergripande syfte är alltså att undersöka situerade 
konstruktioner av historisk tid runt sekelskiftet 1900. Bibelöversättningen och 
stavningsreformen ger en unik möjlighet att undersöka hur samtidens gränser 
förhandlades i praktiska och multitemporala situationer som tidigare inte 
anförts till de aktuella forskningsproblemen. Hur etablerade aktörerna 
samtidens relation till det förflutna och framtiden?  

De analytiska förutsättningarna gör denna vägledande forskningsfråga 
möjlig att bryta ner i mindre och operationaliserade frågor som kommer att 
styra undersökningens framställning. Vilka problemformuleringar och 
principförklaringar omsattes i projekten? Vilka konflikter uppstod och vilka 
premisser etablerades som frågornas utgångspunkter? 
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Del 1: Bibelöversättningen 

Mellan 1773 och 1917 pågick en omfattande och resurskrävande ny-
översättning av den svenska kyrkobibeln. Den statliga bibelkommissionen 
kantades av problem och när den nya översättningen upptogs i liturgin hade 
projektet pågått i 144 år. Men den slutgiltiga kyrkobibeln var inte resultatet av 
en sammanhängande eller kumulativ process. Arbetet omorganiserades vid 
flera tillfällen och fortgick i sporadiska etapper. Bibelkommissionens leda-
möter avgick, avsattes och avled samtidigt som projektets sociala innebörd, 
institutionella sammanhang och principiella riktlinjer förändrades.  

Den slutgiltiga versionen var resultatet av en kontroversiell vändning. 1884 
ombildades bibelkommissionen och de nya översättarna gjorde arbetet till en 
praktisk demonstration av historisk bibelkritik, en exegetisk praktik som gör 
Bibeln till föremål för vetenskaplig historisering och källkritisk granskning.71 
Principerna inspirerades av internationella strömningar och utgjorde ett skarpt 
konventionsbrott i förhållande till väletablerade rutiner. 

Sedan reformationen hade alla svenska översättningar och revisioner utgått 
från samma förlagor: Erasmus av Rotterdams urtext från 1516 och Martin 
Luthers tyska översättning från 1534.72 Den första svenska bibel-
översättningen publicerades 1541 och därefter lanserades varsamma uppda-
teringar 1618 och 1703. Men förlagorna förblev intakta och ifrågasattes inte 
förrän i slutet av 1800-talet. Bibelkommissionen började successivt 
implementera aktuell forskning och 1917 års kyrkobibel blev den första 
svenska översättningen som helt frångick 1500-talet grundtexter.73 

Det metodologiska skiftet föranledde konflikter och bibelöversättningen 
blev en stormig förhandling om samtidens gränser gentemot det förflutna och 

 
71 Översättningens sista etapp sammanföll med den historiska bibelkritikens genombrott i 
Sverige: Sten Hidal, Bibeltro och bibelkritik: studier kring den historisk-kritiska bibelsynens 
genombrott i Sverige 1877–1910 med särskild hänsyn till Gamla testamentet, (Stockholm: 
Skeab/Verbum, 1978); Rebecca Idestrom, From biblical theology to biblical criticism: Old 
Testament scholarship at Uppsala University, 1866–1922, (Stockholm: Almqvist & Wiksell 
International, 2000). 
72 De svenska bibelöversättningarnas historia beskrivs i ett flera översiktsverk och statliga 
utredningar. Se: Carl Ivar Ståhle, Svenskt bibelspråk från 1500-tal till 1900-tal, (Stockholm: 
Läromedelsförlaget, 1970); Christer Åsberg (red.), Språket i Bibeln - Bibeln i språket, 
(Stockholm: Norstedt, 1991); Abel Ahlquist, ”The history of the Swedish Bible”, Scandinavian 
Studies and Notes 9:4 (1926), s. 89–112; SOU 1968:65, s. 24–43.  
73 Det fanns bibelkritiska ambitioner redan i 1773 års översättningsinstruktion men under 1800-
talets lopp blev bibelkommissionen alltmer traditionell. Se: SOU 1968:65, s. 372–375. 
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framtiden. Avhandlingens första delstudie handlar om dessa konflikter och 
analyserar bibelöversättningen som en situerad produktion av historisk tid. 
Hur formulerades samtidens relation till det förflutna och framtiden? Vilka 
praktiska omständigheter och behov motiverade den historiska tiden?  

Att undersöka bibelöversättning som en arena för modernitet är varken 
unikt eller kontroversiellt. Den historiska bibelkritikens politiska impli-
kationer och konsekvenser är väl omskrivna men det finns inget obestritt sam-
förstånd. Historisering och bibelfilologi har tolkats som sekulära angrepp på 
Bibelns auktoritet men också som bidragande orsaker till textens fortlevnad.74  

Bibelkritikens vetenskapliga anspråk gjorde Bibeln kompatibel med den 
moderna framstegstanken. Historikern Jonathan Sheehan beskriver hur 
historiker, översättare och filologer bidrog till att göra Bibeln till en modern 
kulturprodukt: ”If indeed modernity were secular, this provincial and archaic 
artifact should long have been discarded. Instead, its prescriptive content is 
rejected, even as it has become one of the sturdiest pillars of Western 
‘culture.’”75 

Bilden av en motsättning mellan sekulära och konfessionella krafter har 
präglat framställningar av den historiska bibelkritikens genombrott. Historisk 
kritik har regelmässigt framställts som oförenligt med konfessionell tro och 
de historiserande praktikerna har skildrats som medvetna försök att under-
minera det andliga till förmån för profan vetenskap.76 

Kristna bibelkritiker har tonat ner motsättningen. Teologen Sten Hidals 
heuristiska definition betonar att den historiska kritiken inte står i konstrast till 
gudstro: ”Med historisk-kritisk bibelsyn betecknas […] en åskådning, som gör 
Bibeln till föremål för en historisk, i görligaste mån förutsättningslös ut-
forskning och samtidigt hävdar att den är eller innehåller Guds ord.”77  

Relationen mellan det moderna historiemedvetandet och den kristna 
eskatologin är invecklad och kan inte beskrivas som tydligt avgränsade diko-
tomier. Både historiker och teologer har, i linje med Karl Löwiths teorier, 
pekat på det moderna historiemedvetandets kristna rötter och alltså ifrågasatt 
motsättningar mellan förment sekulär historia och renodlat kristna trosläror.78 

 
74 Jfr Michael Legaspi, The death of scripture and the rise of biblical studies, (New York: 
Oxford University Press, 2010); Jeffrey Morrow, “The politics of biblical interpretation”, New 
Blackfriars 91:1035 (2010), s. 528–545; Jonathan Sheehan, The Enlightenment Bible: 
translation, scholarship, culture, (Princeton: Princeton University Press, 2005). 
75 Sheehan 2005. Se förordets onumrerade inledningssida.  
76 Historisering har framställts som ett subversivt och underminerande perspektiv men det finns 
också forskning som tonar ner skillnaden mellan historisk kritik och kristen tradition. Se: 
Thomas Howard, Religion and the rise of historicism: W.M.L. de Wette, Jacob Burckhardt, and 
the theological origins of nineteenth-century historical consciousness, (Cambridge: Cambridge 
University Press, 1999).  
77 Hidal 1979, s. 9–10.  
78 Jfr Jayne Svenungsson, Den gudomliga historien: profetism, messianism & andens 
utveckling, (Göteborg: Glänta produktion, 2014); Simon Goldhill, The Christian invention of 
time: temporality and the literature of late antiquity, (Cambridge: Cambridge University Press, 
2022). 
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Resonemangen angränsar till en väletablerad kritik av den moderna 
sekulariseringstanken som framhåller en återkommande benägenhet att göra 
upplysningens självbild till en neutral utgångspunkt.79 

Den historiska bibelkritiken kan alltså knytas till en mängd olika 
bevekelsegrunder, konsekvenser och implikationer. Den osamstämmiga 
forskningen ger goda skäl att undersöka fenomenet i lokala sammanhang.80 
1917 års svenska kyrkobibel har beskrivits i översiktliga jubileumsskrifter och 
statliga utredningar. Den bibelkritiska vändningen lyfts fram som en logisk 
konsekvens av internationella strömningar och översättningen uppmärk-
sammas mest för stora förseningar och ett förhållandevis svalt mottagande.81  

1968 konstaterade en offentlig utredning att 1917 års kyrkobibel omgärdas 
av ett svårbegripligt forskningsvakuum: ”Dess långa tillkomsthistoria ligger 
oskriven, dess språkform har av filologerna mer klandrats än systematiskt 
undersökts.”82 Inga systematiska studier har tillkommit sedan dess och 
översättningsprocessen förblir underutforskad. 

 
79 Kritiken har utvecklats av både historiker, teologer och filosofer som betonar en dynamisk 
och instabil relation mellan det moderna och det konfessionella. Se: Charles Taylor, A secular 
age, (Cambridge: Harvard University Press, 2007); Ola Sigurdson, Det postsekulära tillståndet: 
religion, modernitet, politik, (Göteborg: Glänta produktion, 2009); Hans Joas, Tro som 
alternativ: kristendomens framtidsutsikter, (Göteborg: Daidalos, 2015). 
80 Det finns gott om exempel på studier som studerar bibelkritikens lokala verkningar och 
politiska implikationer i särskilda kontexter. Se: Gerald West, ”The historicity of myth and the 
myth of historicity: locating the ordinary African ‘reader’ of the bible in the debate”, 
Neotestamentica 38:1 (2004), s. 127–144; Albert Harill, “The use of the new testament in the 
American slave controversy: a case history in the hermeneutical tension between biblical 
criticism and Christian moral debate”, Religion and American Culture: A Journal of 
Interpretation 10:2 (2000), s. 146–187.  
81 SOU 1968:65, s. 32–33; Pleijel 2018, s. 92–96.  
82 SOU 1968:65, s. 349. 
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1. Kyrkobibelns otidsenligheter 

När 1883 års allmänna kyrkomöte öppnades hade bibelöversättningen pågått 
i över ett sekel och förseningarna började tära på projektets trovärdighet. 
Redan 1868 hade en artikel i tidningen Fäderneslandet föreslagit att över-
sättarnas arvoden borde dras in: ”Såsom ett stimulerande medel mot veder-
börandes sömnsjuka och för att något påskynda arbetets fullbordande, taga vi 
oss emellertid friheten att föreslå – arfvodernas betydliga minskning eller, 
ännu bättre, totala indragning.”83 

Projektet hade gått i arv mellan generationer och överläggningarna 
präglades av en tilltagande otålighet och misströstan. Tidsnöden hade blivit en 
del av frågans rationalitet och förseningarna var ett återkommande tema för 
spänningar och konflikter. Avhandlingens första kapitel beskriver de problem, 
motsättningar och incitament som formulerades kring projektet i samband 
med 1883 års kyrkomöte.  

Vilka problemanalyser dominerade översättningsfrågan och hur beskrevs 
behovet av en ny kyrkobibel? 

1 Privatöversättningarnas tid 
Kyrkobibeln hade inte nyöversatts sedan 1500-talet men detta innebar ingen 
akut brist på alternativ. Kring den formellt sanktionerade bibelkommissionen 
fanns ett spretigt översättningsutbud som växte utan myndigheternas insyn 
eller medgivande. Oberoende aktörer publicerade egna versioner och under 
mitten av 1800-talet ökade den icke-auktoriserade utgivningen kraftigt.84 

Att översätta Bibeln utan kyrkans medgivande var inte olagligt men 
opraktiskt. Under 1880-talet blev den eskalerande utgivningen en central del 
av översättningsfrågan och vid 1883 års kyrkomöte framhölls det växande 
utbudet som ett hot mot Bibelns anseende och församlingsorganismens inte-
gritet. Motstridiga formuleringar och otydligheter riskerade att splittra 
församlingarna och underminera ansvariga myndigheter. Grundproblemet var 

 
83 Osignerad, Fäderneslandet 26/8, 1868. 
84 Bland de mer framstående översättarna finns akademiledamoten Johan Hendrik Thomander, 
missionären Peter Fjellstedt, akademiledamoten Hans Magnus Melin, fribaptisten Helge 
Åkesson, lektorn Per Magnus Elmblad och prästen Axel Falk. Den officiella 
bibelkommissionen bidrog också till det växande antalet översättningar. Se: SOU 1968:65, s. 
410–442. 
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bibelkommissionens beryktade ineffektivitet. Provöversättningarna frodades 
därför att den utlovade nyöversättningen aldrig blev färdig.85 

Inför mötet hade bibelkommissionens ledamöter begärt ett formellt 
utlåtande angående en komplett provöversättning av nya testamentet. Hem-
ställan kom trots att gamla testamentet inte var färdigt och flera delegater 
ställde sig frågande till att godkänna en kyrkobibel som ännu inte förelåg i sin 
helhet.86 Beslutet motiverades av privatöversättningarnas utbredning och 
bibelkommissionen menade att den pressade situationen krävde avsteg från 
konventionella procedurer:  

Såsom skäl för denna underdåniga hemställan vågar kommissionen först 
anföra önskvärdheten af att församlingen, om möjligt är, måtte med det 
snaraste erhålla en af Kyrkomötet godkänd eller vitsordad öfversättning af 
bibelns mest begagnade del och icke, i afvaktan på resultatet af ett säkerligen 
flerårigt arbete med det Gamla Testamentets revision, vara hänvisad till de 
olika privata öfversättningar och editioner af bibeln, som alltjemt framträda 
och i stor utsträckning af allmänheten begagnades.87 

Bibelkommissionen menade att ett preliminärt godkännande var en förut-
sättning för att arbetet skulle kunna fullföljas. Att rekrytera frivilliga över-
sättare till det förestående arbetet skulle bli svårt om det inte förelåg en tydligt 
artikulerad samsyn kring projektets riktning och grundläggande principer.88 
Kommissionen fick stöd av ecklesiastikdepartementet som underströk vikten 
av en snabb och effektiv process. Departementschefen Carl Gustaf 
Hammarskjöld, som närvarade personligen, hoppades att en pålitlig och 
auktoriserad översättning skulle avhjälpa den ”rådande förvirringen.”89 

Förvirringen intygades av flera mötesdeltagare och blev en allmänt 
accepterad diagnos. Biskopen i Kalmar, Pehr Sjöbring, beskrev situationen 
som ett påträngande ”virrvarr.” Godtyckliga översättningar spreds i stora upp-
lagor och förorsakade en utbredd oro i församlingarna: ”Detta förhållande 
eller, rättare sagdt, missförhållande måste göra en ny auktoriserad öfver-
sättning af Nya testamentet i hög grad önsklig.”90  

Pehr Sjöbring personifierade förvirringens tvillingtema: förseningen. 
Biskopens förfader och namne, den framstående orientalisten Pehr Sjöbring, 
hade tjänstgjort som ledamot i bibelkommissionen fram till sin död i januari 

 
85 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 244. 
86 Waldemar Rudin reserverade sig mot godkännandet med hänvisning till att 
bibelkommissionen enbart presenterat nya testamentet: Anton Niklas Sundberg, ”Betänkande, 
Litt. A.”, Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 8. 
87 Bibelkommissionens hemställan bifogades i ecklesiastikdepartementets svar. Se: ”Kongl. 
Maj:ts Nåd. Skrifvelse N:o 5.”, Bihang till Allmänna kyrkomötets protokoll, (Stockholm: 1883). 
88 Ibid. 
89 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm: 1883), s. 273.  
90 Ibid., s. 236. 
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1842. Bibelöversättningen hade blivit ett problem som ärvdes mellan gene-
rationer och inte heller Sjöbring d.y., som avled i februari år 1900, fick upp-
leva projektets fullbordan.91 

Förseningarna och det växande översättningsutbudet drabbade inte alla på 
samma sätt. Klockaren Sven Rosenberg gav ett initierat vittnesmål som 
påverkade flera delegater i en riktning som blev vägledande för mötets beslut. 
Rosenberg betonade att en majoritet av bibelläsarna saknade förmåga att på 
egen hand utvärdera de översättningar som fanns i omlopp och behovet av en 
auktoriserad standardupplaga var särskilt stort i denna grupp. Erfarna teologer 
och bibelforskare kunde med lätthet orientera sig i överflödet och var därför 
inte i samma akuta behov av en fastslagen utgångspunkt.92 

Rosenberg menade också att bibelkritik och forskningsrön som i allt högre 
utsträckning nådde allmänheten hade en destruktiv inverkan på Bibelns för-
ankring och auktoritet. Den textkritiska logiken insinuerade att Bibeln inte 
förkunnade Guds ord i bokstavlig mening och Rosenberg berättade om en 
äldre kvinna i hans hemförsamling som brutit ihop efter att ha tagit del av 
bibelkritiska tankegångar i en kristen dagstidning. Situationen framställdes 
som desperat. Översättningsarbetet hade pågått i över ett sekel utan resultat: 
”Är det tänkbart, att vi kunna få en öfversättning, äfven om vi arbeta derpå 
110 år till, som ingen kan göra en anmärkning emot? Då är det så godt att vi 
lemna allt vind för våg och låta kolportörer och tidningsreferenter mästra 
bibeln, så att vårt arma folk till sist får ingenting qvar.”93  

För avhandlingens syften är det oviktigt huruvida Sven Rosenberg, Pehr 
Sjöbring och Carl Gustaf Hammarskjöld hade rätt i sina bedömningar. Bibel-
kommissionens begäran och viljan att påskynda processen är talande för 
översättningsfrågans rationalitet och sociala innebörd. Förseningar, tidsbrist 
och otidsenlighet präglade aktörernas analyser.  

 Bibelöversättningen var en standardisering, aktörerna ville upprätta 
enhetliga och gemensamma utgångspunkter, och kyrkomötets dominerande 
resonemang formulerade en direkt koppling mellan heterogenitet, försening 
och otidsenlighet. Fördröjningarna föranledde otidsenlighet som föranledde 
privatöversättningar. Teologen Herman Björnström uttryckte det på följande 
sätt: ”Ty ju längre det lider och dröjer i detta hänseende, dess mer öfver-
svämmas kyrkans medlemmar af bibelöfversättningar af mer eller mindre 
tvifvelaktigt värde.”94 

Resonemangen upprättade en kritisk punkt i den nära förestående framtiden 
då kontrollen över bibelbeståndet inte längre kunde återupprättas. Och trots 
att majoriteten av mötesdeltagarna hade invändningar mot den föreliggande 

 
91 Bengt Hägglund, ”Pehr Sjöbring”, i Svenskt biografiskt lexikon Band 32, (Stockholm: 
Norstedts, 2003-2006) s. 333; SOU 1868:65, s. 404. 
92 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm: 1883), s. 243–245. 
93 Ibid., s. 244. 
94 Ibid., s. 256. 
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provöversättningen så hade bara ett fåtal reserverat sig formellt. Flera dele-
gater angav tidspressen som en bidragande orsak till att inte obstruera 
förhandlingarna. Publicisten och riksdagsledamoten Carl Fredrik Bergstedt 
gjorde följande markering: ”Om jag icke vore så varmt öfvertygad, att hvarje 
uppskof med öfverlemnandet åt svenska folket af en ny, tidsenlig bibel-
öfversättning vore en ren olycka, skulle jag dela åtskilliga av de betänklig-
heter, som här blifvit framstälda af högt ansedde lärare i bibeltolkningens 
vetenskap vid rikets södra universitet.”95 

2 Förflutenhetens sammansättning 
Bergstedts hänvisning till vetenskapliga betänkligheter föranleddes av 
formella reservationer från akademiskt anknutna bibelforskare. De delegater 
som trots den pressade situationen valt att opponera sig kom från de teologiska 
fakulteterna: Clas Warholm från Lund och Waldemar Rudin från Uppsala. 
Ledamöterna hade synpunkter på bibelkommissionens källvärderingar och 
urvalsprinciper. Warholm menade att hela provöversättningen, ur ett text-
kritiskt hänseende, var ”fullkomligt ohållbar.”96 

Föregående avsnitt visade att översättningsfrågans första och mest akuta 
problem handlade om icke-auktoriserades privatöversättningar. Oredan 
kopplades till förseningar och otidsenlighet. Frågans andra problemkomplex 
handlade om förhållandet mellan översättningen och förlagan, ett förhållande 
som tangerar samtidens förhållande till förflutenheten. Vilken text var det 
egentligen som skulle översättas? Hur hade bibelkommissionen fastställt 
grundtexten och värderat de otaliga källtexter som kyrkobibeln byggde på?97  

Bibelkommissionens principer beskrevs ingående i en hemställan till 
ecklesiastikdepartementet som överlämnats samtidigt som den nya prov-
översättningen. Översättarna hade följt en vedertagen grundsats och konse-
kvent gett företräde åt den konventionella och allmänt vedertagna urtext som 
sedan 1500-talet stått modell för översättningar av Bibeln till folkspråk: Textus 
Receptus. 

Namnet är en alternativ benämning på Novum Instrumentum, en version av 
nya testamentet på grekiska som sammanställdes av Erasmus av Rotterdam i 
början av 1500-talet. Texten byggde på ett omfattande filologiskt arbete och 
kom sedermera att ligga till grund för Martin Luthers tyska översättning som 

 
95 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm: 1883), s. 248. 
96 Clas Warholm, ”Betänkande Litt. A” i Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 1883, 
(Stockholm: 1883), s. 7.  
97 Även i detta hänseende ansluter bibelöversättningen till en standardiseringsrationalitet. 
Informationsvetarna Geoffrey Bowker och Susan Leigh Star påtalar att standardiseringar kan 
utgöra regelverk för produktionen av textuella objekt, se: Bowker & Star 1999, s. 13. 
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utkom 1534. Luthers översättning var en central referenspunkt vid över-
sättningen av Vasabibeln och en vedertagen auktoritet för samtliga revisioner 
av den svenska kyrkobibeln.98  

Beslutet att behålla Textus Receptus som förlaga bekräftade både tradition 
och kontinuitet. De vårdande och bevarande ambitionerna gällde också över-
sättningens svenska sida. Den aktuella versionen av kyrkobibeln hade varit i 
bruk sedan 1703 men trots att översättarna medgav vissa behov av upp-
dateringar så var syftet aldrig att gå i bräschen för någon genomgripande 
språkmodernisering. Man hade, så långt det gick, försökt behålla den gamla 
kyrkobibelns formuleringar.99 

Försiktigheten mötte skarp kritik från delegater med inblick i det 
bibelvetenskapliga forskningsläget. Under andra halvan av 1800-talet genom-
gick den akademiska bibelfilologin en rad perspektivförskjutningar med upp-
rinnelse i nya textfynd. En rad bibelmanuskript som tidigare varit okända eller 
oanskaffbara blev plötsligt tillgängliga för västerländska forskare. Fynden 
föranledde ingående omvärderingar av Textus Receptus och flera 
betydelsefulla revisioner av den grekiska grundtexten.100  

Tre nyupptäckta handskrifter fick ett särskilt stort inflytande: Codex 
Sinaiticus, Codex Vaticanus och Codex Alexandrinus. Den första var ett 
grekiskt manuskript för 300-talet som fram till 1844 var helt okänt för euro-
peiska bibelforskare. Den andra var ett nästan komplett manuskript som 
förvarades i Vatikanstatens bibliotek men som regelmässigt hade förvägrats 
protestantiska bibelfilologer och översättare. Den sista var en handskrift från 
400-talet som inspirerade flera banbrytande och inflytelserika revisioner av 
den grekiska urtexten.101 

Den svenska bibelkommissionen var väl införstådd med de nya källornas 
existens men valde ändå att inte frångå den vedertagna grundtexten. I sin 
principförklaring redogjorde man för hur de nya manuskripten värderats. De 
nya källorna hade konsulterats och jämförts men så länge den traditionella 
förlagan överensstämde med åtminstone en av sekundärkällorna så hade 
granskningen inte föranlett några ändringar.102 

Waldemar Rudin betonade att bibelkommissionen inte angav några 
bevekelsegrunder för särbehandlingen av Textus Receptus. Den vedertagna 
grundtexten hade uttryckligen getts företräde utan att kommissionen motiverat 

 
98 Götselius 2010, s. 145–156; SOU 1968:65, s. 506–507. 
99 Bibelkommissionens principförklaring bifogades i ecklesiastikdepartementets skrivelse. Se: 
”Kongl. Maj:ts Nåd. Skrifvelse N:o 5.”, Bihang till Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, 
(Stockholm: 1883). 
100 Se t.ex.: Brooke Foss Westcott & Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the 
original Greek, (Cambridge: MacMillan, 1881).  
101 Stanley Porter, Constantine Tischendorf: The Life and Work of a 19th Century Bible Hunter. 
(London: Bloomsbury T&T Clark, 2015); Bruce Manning Metzger, The text of the New 
Testament: its transmission, corruption and restoration, (Oxford: Clarendon P, 1964). 
102 “Till Konungen!” [Bilaga till Kongl. Maj:ts Nåd. Skrifvelse N:o 5], Bihang till allmänna 
kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883). 
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varför. Principerna föreföll godtyckliga.103 Bibelvetenskapens framsteg och 
den utökade tillgängligheten avkrävde översättarna en mer ingående och 
kvalitativ textanalys. 

Inför kyrkomötet hade Rudin låtit trycka och distribuera en egen 
provöversättning som demonstrerade helt andra grundprinciper än de som 
deklarerats av bibelkommissionen.104 Rudin hänvisade till en kombination av 
äldre källor och nyare tolkningar. Bland de åberopade auktoriteterna fanns en 
nyproducerad grekisk grundtext som sammanställts av brittiska bibelforskare 
bara två år tidigare och i referenslistan fanns en namnkunnig internationell 
expertis: Brooke Foss Westcott, Fenton Hort, Frederick Scrivener och 
Konstantin von Tischendorf.105 

Men trots det utpräglat akademiska anslaget framhöll Rudin att 
översättningsfrågan inte skulle sammanblandas med den textkritiska 
forskningsdiskussionen. Det var inte nödvändigt att den nya kyrkobibeln 
korresponderade med ett fullständigt uppdaterat och aktuellt kunskapsläge. 
Bibelvetenskapen var föränderlig och utvecklades i en takt som skulle göra 
alla nya översättningar föråldrade. Rudins invändningar handlade i första hand 
om kyrkomötets forcerade beslut. De vetenskapliga framstegen krävde att 
översättningen hölls öppen för löpande korrigeringar.106 

Öppenhet var också en förutsättning för homogenitet och systematisk 
koherens. Rudin underströk att översättningen bara kunde bedömas och 
godkännas som en helhet och att det slutgiltiga godkännandet borde vänta. Att 
godkänna översättningen ett testamente i taget riskerade att omöjliggöra de 
framtida korrigeringar som var nödvändiga för att åstadkomma samtidighet, 
kongruens och aktualitet.107 

De förevisade översättningsprinciperna upprättade samtidens förhållande 
till det förflutna och framtiden på olika sätt. Bibelkommissionens metoder 
föreskrev ett minimalt avstånd mellan förlagan och översättningen, alltså en 
symmetrisk relation mellan samtiden och det förflutna. Rudins principer 
kombinerade äldre källor och nyare forskning. Metodiken upprättade ett större 
avstånd mellan samtiden och det förflutna samtidigt som den förutsatte en 
öppen framtid. Samtiden blev en dynamisk position mellan det förflutna och 
framtiden som stod i direkt konflikt med den ordning som förordades av bibel-
kommissionen. 
 
 

 
103 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm: 1883), s. 282. 
104 Waldemar Rudin, Marci evangelium, (Uppsala: W. Schultz, 1883), s. i-ii, vi. 
105 Ibid., s. i, v, xi-xiv. 
106 Waldemar Rudin, Marci evangelium, (Uppsala: W. Schultz, 1883), s. vii. 
107 Anton Niklas Sundberg, ”Betänkande, Litt. A.”, Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 
1883, (Stockholm, 1883), s. 8. 
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3 Samtidens system 
Frågans tredje problemkomplex handlade om relationen mellan kyrkobibeln 
och andra texter i översättningens direkta omgivning. Flera delegater, och i 
synnerhet ombud med undervisningserfarenhet, betonade vikten av koherens 
mellan bibelspråket och vardagsspråket som utgjorde den samtida tryck-
offentligheten. Andra delegater framhöll att bibelspråket borde bevara en 
distans till den profana samtiden och såg textens ålderdomliga uttryck som ett 
skydd. 

Det pedagogiska imperativet var särskilt tryckande för kyrkomötets 
lekmannarepresentanter. Behovet av samstämmighet och koherens betonades 
av filosofen Carl Yngve Sahlin som menade att bibelspråket blivit främmande 
för allmänheten och att effekterna var kännbara i folkskolans språk-
undervisning: ”Man fordrar allt mer och mer, att bibeln skall vara skrifven på 
det nu brukliga bokspråket, det språk hvarpå numera äfven allmogens barn 
vill hafva det skrifvet, som de skola läsa.”108 

Folkskolläraren och lekmannarepresentanten Christoffer Ludvig Anjou 
vittnade också om stora pedagogiska svårigheter. Den disparata och svår-
hanterliga översättningsekologin var en del av problemet men Anjou framhöll 
att glappet mellan bibelspråket och vardagsspråket var ännu värre. Bibel-
språket var helt olikt det språk som ”mötte barnen i öfriga av dem begagnade 
böcker.”109 

Sahlin och Anjou föreställde sig översättningen som en synkronisering 
mellan det föråldrade bibelspråkets långsamma tempo till den moderna 
offentlighetens snabba utveckling. Uppfattningen var utbredd med inte helt 
dominerande. Anpassningen skulle medföra rubbningar av en redan etablerad 
ordning som vuxit fram kring den gamla kyrkobibeln. 

Bibelkommissionens utdragna förseningar innebar att glappet mellan det 
gamla och det nya eskalerade. Men förseningarna medförde också att den 
gamla kyrkobibeln som varit i bruk sedan 1703 fått en osedvanligt stark och 
organisk förankring. Flera kyrkomötesdelegater uttryckte motvilja inför prov-
översättningens språkdräkt som trots översättarnas återhållsamhet kändes ny 
och främmande. En delegat kallade språket borgerligt och profant medan en 
annan deklarerade sina djupa och känslomässiga band till den gamla kyrko-
bibeln.110 

Banden var inte bara abstrakta eller emotionella. Att byta kyrkobibel var 
en praktisk olägenhet med stora konsekvenser för den klerikala ordningen. 
Inför kyrkomötet hade provöversättningen granskats av en kommitté vars 
ledamöter inledde diskussionerna. Man berömde bibelkommissionens arbete 
men framhöll också att språkmoderniseringen riskerade att destabilisera den 
litterära infrastruktur som utgick från den gamla kyrkobibeln. Bibliska citat, 

 
108 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm: 1883), s. 269. 
109 Ibid., s. 272. 
110 Ibid., s. 236–238. 
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verser och ordspråk återgavs regelbundet i andra texter: kyrkohandböcker, 
psalmböcker, andaktsböcker och kyrkliga tidskrifter. Excerpter och referenser 
förekom också i en omfattande korpus av kristen uppbyggelselitteratur. 

Ändringar i kyrkobibeln skulle försätta systemet i disharmoni eftersom 
citat inte längre skulle överensstämma med källan. Pehr Sjöbring uttryckte det 
på följande sätt: ”För mig har detta synts önskvärdt både af den fäderneärfda 
kärlek och vördnad jag hyser för det gamla bibelspråket och af pietet för den 
bibelläsande allmänheten samt äfven af det skäl, att jag fruktar att de gamla 
goda andaktsböcker, som äro allmänt spridda i våra församlingar och till väl-
signelse brukats i långliga tider, skulle blifva mer eller mindre obrukbara i den 
mån som denna öfversättningens språk blefve kyrkospråket.”111  

Sjöbrings biskopskollega Gustaf Daniel Björck instämde: ”Jag har samma 
betänklighet att ändra sådana uttryck, som förekomma i vår gamla bibel, som 
min ärade embetsbroder, nemligen att ändra sådana uttryck, som specielt gått 
in i kyrkospråket och der vunnit häfd, sådana ord och uttryck, som äro af folket 
väl förstådda och ofta förekomma i psalmböckerna och i verkligen godkända, 
brukliga uppbyggelseskrifter.”112  

Men trots farhågorna ställde sig både Sjöbring och Björck bakom förslaget 
att godkänna översättningen. Även Clas Warholm hade noterat att texten 
skulle medföra stora praktiska problem. Det etablerade systemet skulle antik-
veras och göras obrukligt: ”Icke blott alla de tusende biblarne, som äro spridda 
i vårt land, blifva antiqverade, utan handboken måste omarbetas, evangelii-
boken och psalmboken måste ändras, katekesen omskrifvas, alla postillor och 
andaktsböcker likaledes. Och det värsta af allt, hela det förråd af kunskap ur 
skriftordet, som ingår i vårt medvetande och vårt minne, förloras eller blifver 
vacklande och ovisst genom införandet af en ny kyrkobibel.”113 

 Standardiseringar kännetecknas av en inneboende tröghet. Att ändra i 
vedertagna system är omständligt, tidskrävande och dyrt. Detta gäller i synner-
het standarder som genom långvarig och omfattande tillämpning har uppnått 
en naturaliserad ställning. Den gamla kyrkobibeln var grundligt förankrad i en 
imaginär textgemenskap men främmande och svårbegriplig för en annan.114 

Den eventuella rimligheten i aktörernas diagnoser och analyser är 
ovidkommande för avhandlingens syften. Men den problembild som präglade 
översättningsfrågan följde ett karaktäristiskt mönster som knöt ordningsfrågor 
till tidsfrågor. Warholm, Sjöbring, Björck, Anjou och Sahlin framhöll 

 
111 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm: 1883), s. 236. 
112 Ibid., s. 238. 
113 Clas Warholm, Om bibelkommissionens öfversättning 1882 af nya testamentet och textus 
receptus, (Lund: Philip Lindstedts förlag, 1883), s. 19.  
114 Naturalisering är ett återkommande tema i standardiseringslitteraturen. Begreppet hänvisar 
till en status som uppnås när den syntetiska ordningen inte längre betraktas som konstgjord och 
arbiträr utan som en naturlig förutsättning. Se: Bowker & Star 1999; Busch 2011. 
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koherens, systematik och samtidighet som centrala problem. Aktörernas diag-
noser understryker bibelöversättningens ordningsskapande imperativ, men 
också direkta kopplingar mellan ordningen och tiden.  

Den nya provöversättningen godkändes genom ett tydligt majoritetsbeslut. 
Men godkännandets exakta innebörd var inte tydlig för de inblandade och 
översättningens status kom att undergå vidare förhandlingar. Direkt efter 
mötet tillsattes nya ledamöter i bibelkommissionen och arbetet med gamla 
testamentet påbörjades omgående. Arbetet skulle ske i enlighet med samma 
principer som gjorts gällande för den godkända provöversättningen men så 
blev inte fallet. Efter en rad omgrupperingar utkristalliserades en ny kärna och 
från 1884 bestod bibelkommissionen av Waldemar Rudin, Esaias Tegnér d.y. 
och John Personne. 

Undersökningens första kapitel har visat att projektet följde en tydlig och 
utpräglad standardiseringsrationalitet. Bibelöversättningen skulle upprätta 
enhetliga konventioner, gemensamma utgångspunkter och systematisk 
koherens. Ordningen tog form i förhållande till den historiska tiden. Aktörerna 
formulerade direkta samband mellan översättningen och osynkroniserade 
tider, förseningar och otidsenligheter. 
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2. Den försenade översättningen 

Bibelöversättningen svarade alltså mot en överhängande och mångfasetterad 
otidsenlighet. Projektet karaktäriserades av en utpräglad standardiserings-
rationalitet och aktörernas problembeskrivningar upprättade direkta samband 
mellan ordning och tid. Frågor om systematik, koherens och enhetlighet blev 
i praktiken frågor om samtidighet och översättningen formulerades som ett 
synkroniseringsprojekt. 

Avhandlingens andra kapitel undersöker projektets organisatoriska 
förutsättningar och kopplar otidsenligheterna till ytterligare ett problem som 
präglade bibelkommissionens verksamhet under återstoden av seklet: tids-
brist. Kapitlet följer översättningsfrågan från 1884 till 1908 och visar hur 
projektets rationalitet påverkades av en rad samverkande tidsordningar och 
tidsbegränsningar. 

Analysen består av tre avsnitt som motsvarar olika aspekter av 
översättningens praktiska villkor: den kraftigt kringskurna granskningstiden, 
bibelkommissionens arbetsbörda och nyckelaktörernas begränsade livstid. I 
centrum står en institutionell, eller byråkratisk, tidsordning som under hela 
perioden utgjorde översättningens huvudsakliga premiss: det allmänna kyrko-
mötets femårsintervall. 

1 Granskningstider 
Bibelkommissionen verkade i ett byråkratiskt landskap som under 1800-talets 
lopp genomgick stora förändringar. Under seklets andra hälft etablerades ett 
nytt institutionsväsende och den moderna statsförvaltningen tog form i linje 
med tidstypiska effektivitetsideal.115 Reformerna påverkade statskyrkans 
administration och därigenom bibelöversättningens byråkratiska inramning 
och sociala innebörd. 

Det allmänna kyrkomötet inrättades i september 1863. Förordningen gjorde 
gällande att 60 ledamöter, fördelade i två lika stora avdelningar, skulle 
sammanträda med fem års mellanrum. Den första avdelningen utgjordes av 
biskopar, teologer och präster med höga positioner i den klerikala hierarkin. 

 
115 Kopplingen mellan 1800-talets statsförvaltning, industrialism och marknadslogik har gjorts 
av en rad olika sammanhang. Se t.ex.: Beniger 1886; Richardson 1963. 
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Den andra avdelningen bestod av lekmän: politiker, lärare, tjänstemän, kyrko-
herdar, klockare och akademiker.116 

Institutionen etablerades i samband med att den svenska ståndsriksdagen 
avskaffades och ersattes av en tvåkammarriksdag. Kyrkomötet blev stats-
kyrkans högsta instans och det gamla prästeståndets nya representationsform. 
Reformerna innebar också att forumet öppnades för andra yrkesgrupper. 
Lärare och politiker som tidigare saknat ett direkt inflytande över kyrkliga 
frågor hade nu yttranderätt och kunde påverka centrala beslut. Kopplingen 
mellan kyrkan och utbildningsystemet var knappast ny men kyrkomötets 
sammansättning innebar att relationen fördjupades.  

Det allmänna kyrkomötet var inte bara en ny representationsform, det var 
en ny tidsordning. Det första sammanträdet hölls 1868 och därefter samman-
kallades mötet med fem års mellanrum. 1883 års sammankomst var alltså den 
fjärde i ordningen och institutionen var fortfarande relativt ny. Mellan 1883 
och 1908 hölls fyra möten: 1888, 1893, 1898 och 1903. Vid samtliga tillfällen 
kom översättningsfrågan att domineras av en överhängande tidsbrist. 

Inför 1888 års kyrkomöte presenterade den nya bibelkommissionen sitt 
första arbetsprov: en komplett provöversättning av Psaltaren som förevisades 
två versioner, en med fasta versmått och en utan. Att presentera översättningen 
i mindre delar var okonventionellt men, enligt översättarna, helt nödvändigt. 
Syftet var att spara tid. Genom att förankra gamla testamentet en bok i taget 
ville man förekomma konflikter som riskerade att haverera processen i ett 
senare skede. Upplägget var framgångsrikt. Rudin, Tegnér och Personne fick 
kyrkomötets klartecken att fortsätta i enlighet med de uppvisade principerna. 

Men alla var inte nöjda. Inför kyrkomötet hade provöversättningen 
recenserats i den nyetablerade facktidskriften Bibelforskaren. Granskaren, tid-
skriftens grundare och chefredaktör Otto Ferdinand Myrberg, medgav att 
texten hade stora förtjänster men att centrala textpartier hade kunnat översättas 
annorlunda. Det var dock inte textens kvalitativa brister som föranledde störst 
irritation. Myrberg anmärkte på lanseringens tidsramar som, i hans mening, 
omöjliggjort en fullständig granskning:  

Det ser nästan ut som man hade uppställt den fordran, att i samma stund som 
bibelkommissionen utgifver något af trycket, skall hela allmänheten lemna allt 
annat för att köpa och granska det - de som äro mäktiga grundspråket med 
grundtexten vid sidan, de som icke äro det, så godt de kunna derförutan, och 
vara färdig med sitt slutomdöme inom kortaste tid (för hela nya testamentet, 
såsom man torde erinra sig, uppgående till omkring två tredjedels år!) vid 
äfventyr af fataliernas förlust. Hvilken fordran!117 

 

 
116 SOU 1981:14, s. 71, 117–118. 
117 Otto Ferdinand Myrberg, ”Den nya proföfversättningen af Psaltaren”, Bibelforskaren: 
tidskrift för skrifttolkning och praktisk kristendom, (Stockholm: Ivar Hæggströms bokförlag, 
1888), s. 250. 
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Det var inte första gången som Myrberg påtalat bristande rutiner. Efter 1883 
års forcerade hantering av nya testamentet hade han anklagat både översättare 
och granskare för att sitta på dubbla stolar. De ansvariga hade i praktiken satts 
att granska sitt eget arbete. Vidare hade kyrkomötet systematiskt ignorerat den 
historiska textkritiken med ogrundade hänvisningar till fältets kunskaps-
mässiga osäkerhet.118  

Men den huvudsakliga kritiken handlade även då om de snäva tidsramarna. 
Myrberg misstänkte att en majoritet av delegaterna inte hunnit läsa den aktu-
ella översättningen och följaktligen inte visste vad som godkändes. Flera 
mötesdeltagare hade medgett sin kunskapsmässiga oförmåga men Myrberg 
menade att den främsta orsaken inte varit brist på kunskap utan brist på tid: 
”Det är oss sagdt, och vi finna det mycket troligt under de för handen varande 
omständigheterna, att mera än en af de presteliga ledamötena sjelfva, som till-
styrkt dess godkännande, icke läst densamma. Det är på detta sätt som man 
vill gifva oss en ny kyrkobibel!”119 

Myrberg närvarade inte vid kyrkomötena men hans externa kritik bidrog 
till debatternas utformning och höga tonläge. Som entusiastisk bibel-
översättare var han dessutom medskyldig till den svårhanterliga oreda som 
utgjorde frågans centrala problematik. Under 1880-talet publicerade han sina 
översättningar i Bibelforskaren och 1890 utkom en egenhändigt utarbetad och 
komplett version av nya testamentet.120 

De bristfälliga tidsramar som Myrberg kritiserade blev en återkommande 
del av översättningsfrågan och en pålitlig källa till konflikter. Vid 1893 års 
kyrkomöte uteblev överläggningarna helt eftersom bibelkommissionen inte 
hunnit färdigställa någonting som ansågs värt att presentera: ”Väl har det 
anbefalda revisionsarbetet med stor flit oafbrutet fortgått; men den synnerliga 
noggrannhet, hvarmed samma arbete måste utföras, har dock förorsakat ett 
dröjesmål, som ej kunnat undvikas.”121 

Under åren som följde presenterades provöversättningarna successivt: 
moseböckerna (1893), de historiska böckerna (1896), de poetiska böckerna 
(1897) och de profetiska böckerna (1898). De sista delarna lämnades till 
granskning i juli 1898 och när kyrkomötet öppnades i september samma år 
hade texten funnits tillgänglig i ungefär två månader. Flera delegater vittnade 
om tidsnöd och medgav att man inte hunnit läsa mer än beskärda delar av 
underlaget.122 

Tidsbristen framhölls också i den prästerliga avdelningens betänkande. 
Utlåtandet erkände översättningens kvalitéer men förklarade samtidigt att ett 

 
118 Otto Ferdinand Myrberg, Den nya proföfversättningen af Nya Testamentet granskad, 
(Stockholm: P. A. Norstedt & Söner, 1883), s. 4–5, 19. 
119 Myrberg 1883, s. 9, 15–16. 
120 SOU 1968:65, s. 423–424. 
121 Allmänna kyrkomötets protokoll 1893, (Stockholm, 1893), s. 1. 
122 ”Kongl. Maj:ts Nåd. Skrifvelse N:o 2.”, Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 1898, 
(Stockholm, 1898), s. 5.  
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definitivt godkännande inte kunde rekommenderas eftersom tidsramarna inte 
tillåtit en fullgod granskning. Istället föreslog man ett provisoriskt god-
kännande som innebar att texten kunde spridas och användas i församlings-
arbetet utan att upptas i den officiella liturgin: ”för att sålunda blifva i 
församlingen känd och pröfvad.”123 

Tidsbristen återaktualiserades vid nästkommande möte. År 1903 hade 
bibelkommissionen för första gången levererat en komplett version av gamla 
testamentet men inte heller nu vågade kyrkomötet föreslå ett definitivt 
godkännande. Det angivna skälet var återigen en påträngande tidsbrist.124 
Biskop Martin Johansson betonade översättningens kvalitéer men framhöll 
också de orimliga tidsramar som omgav processen: ”Den nu föreliggande 
proföfversättningen af gamla testamentet har utkommit så sent, att jag betvi-
flar, det någon enda mötesmedlem ens hunnit genomläsa densamma.”125  

Översättningsfrågan var inte ensam på kyrkomötets dagordning. Ombuden 
hade dessutom andra arbetsuppgifter och förpliktelser som konkurrerade om 
den begränsade tiden. Lekmannaombudet Carl Gustaf Grundell förklarade att 
han innan mötet varit upptagen av sin tjänstgöring och under mötet av den 
stora mängden disparata ärenden: ”Det kan icke vara rätt att under förhanden-
varande förhållanden kräfva ett bestämt svar, när det gäller ett arbete, som är 
af allra högsta vikt för vår kyrka och som i följd af tidens knapphet ej kunnat 
blifva granskadt, även om man odeladt kunnat ägna sig åt dess studium allti-
från dess offentliggörande och intill denna stund.”126 

Både delegater och externa kritiker påtalade vid upprepade tillfällen att 
bibelkommissionens arbetsprover offentliggjordes för nära inpå samman-
trädena. Samtidigt innebar femårsintervallet att varje uteblivet beslut adderade 
ett halvt decennium till en redan kraftigt försenad process. Problematiken var 
återkommande och tidsbrist blev en del av frågans rationalitet. 

2 Bibelkommissionens tid 
Bibelkommissionens senfärdighet härleds ibland till översättarnas pedantiska 
noggrannhet och interna konflikter men oförmågan att leverera arbetsprover i 
tid måste också förstås i relation till uppgiftens omfattning och komplexa 
sociala innebörd.127 Bland kyrkomötets delegater fanns biskopar, lärare, 

 
123 ”Kongl. Maj:ts Nåd. Skrifvelse N:o 2.”, Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 1898, 
(Stockholm, 1898), s. 3. 
124 ”Betänkande af Kyrkomötets prästerliga ledamöter N:o 5”, Bihang till allmänna kyrkomötets 
protokoll 1903, (Stockholm, 1903). 
125 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm 1903), s. 483. 
126 Ibid., s. 487. 
127 Tegnérs pedanteri och påstådda oförmåga att släppa ifrån sig text har anförts som ett skäl till 
både förseningar och interna motsättningar. Se: Bo Johnson, ”Bibelns historia efter 
reformationen”, Den svenska bibeln: ett 450-årsjubileum, (Stockholm: Proprius, 1991), s. 41.  
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politiker och teologer som hade olika förväntningar och krav på den nya bibel-
översättningen. Kommissionen försäkrade att man tog alla anmärkningar och 
klagomål på allvar men kravprofilen var brokig och svårnavigerad.  

 Inför 1898 års allmänna kyrkomöte presenterade bibelkommissionen en 
provöversättning av moseböckerna i hopp om ett samfällt och vägledande 
omdöme. Enligt Rudin hade man mottagit omkring 1200 anmärkningar varav 
600 var för allmänna och ospecifika för att kunna besvaras på ett sakligt sätt.128 
Resterande ärenden kunde delas in i tio underkategorier:  

(1) Krav på ändringar i den hebreiska texten.  
(2) Krav på större överensstämmelse med den gamla översättningen.  
(3) Krav på större hänsyn för gamla testamentet som helig text.  
(4) Krav på större trohet gentemot den hebreiska texten.  
(5) Klagomål över en alltför ordagrann översättning.  
(6) Klagomål över att hebreiska ord lämnats oöversatta eller oförklarade.  
(7) Klagomål över sättet på vilket kommissionen infört förklarande noter.  
(8) Klagomål över felaktiga översättningar på enskilda ställen.  
(9) Klagomål på den svenskspråkiga sidan av texten.  
(10) Klagomål gällande ”nyhetsmakeri” och ”obehörig förbättringslust.”129 
Den spretiga och osammanhängande kravprofilen illustrerar frågans 

komplexitet. Kyrkobibeln skulle fungera i många olika sammanhang och 
svara mot olika, och ibland oförenliga, behov. Översättningen skulle bibehålla 
sin integritet oberoende av omgivningen och samtidigt vara öppen för 
sammanhangsspecifika tolkningar och konfigurationer.130 

För bibelkommissionen blev den offentliga översättningsfrågan en 
krävande bisyssla som tog tid och energi från det huvudsakliga översättnings-
arbetet. Antalet kritiska anmärkningar tycktes dessutom öka. I samband med 
1903 års kyrkomöte konstaterade Rudin att översättningen aldrig skulle bli 
helt invändningsfri: ”Jag är fullkomligt öfvertygad om att, därest man skulle 
vilja framställa nya anmärkningar i alla möjliga riktningar, skulle det ej bli 6 
utan 6,000 anmärkningar, delvis desamma som förut, innan nästa kyrko-
möte.131 

Den tidskrävande uppgiften tvingade bibelkommissionens medlemmar att 
omprioritera stora delar av sin privata och professionella tillvaro. Rudin 
beklagade vid flera tillfällen att han inte hade tid att ägna sig åt församlings-
arbete och undervisning: ”Det är icke någon småsak att när man är ställd i ett 
värf, där man egentligen skalle hafva till sin uppgift en lefvande beröring med 
ungdomen och människorna i allmänhet, vara dömd att under ett tjogtal år 

 
128 Waldemar Rudin, Yttrande med anledning af ingångna anmärkningar mot 
Bibelkommissionens öfversättning af Pentateuken, (Stockholm, 1898), s. 4.  
129 Rudin 1898, s. 4–5.  
130 Relationen mellan stabilitet och flexibilitet är en karaktäristisk problematik som ofta lyfts i 
standardiseringsforskning. Se: Busch 2013, s. 25; Bowker & Star 1999, s. 293–294. 
131 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 509. 
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ägna sig åt den ganska triviala sysselsättningen med bokstafven, låt vara Skrif-
tens bokstaf, att där granska bokstafsuttrycken vers efter vers, ord efter ord.”132 

Uppgiftens omfattning och komplexitet underströks i synnerhet då 
översättarna försvarade sina principiella utgångspunkter och beslut. 1903, då 
den sittande kommissionen arbetat med översättningen i nästan två decennier, 
skrev John Personne ett utförligt svar på inkomna anmärkningar mot den prov-
översättning som för tillfället utgjorde frågans epicentrum. 

Bibelkommissionen kritiserades för en nonchalant behandling av Luthers 
reformationsbibel men Personne förklarade att översättarnas principer och 
påtagligt fria förhållningssätt till förlagorna inte förminskade Luthers insats 
som bibelöversättare. Tvärtom: ”När man, såsom jag, omgifven af alla möjliga 
vetenskapliga resurser, i aderton år suttit i en bibelöfversättningskomité, som 
stundom arbetat c:a 14 timmar om dygnet, utan att öfversättningen efter så 
många års arbete ändå blifvit fullt tillfredsställande i komiterades ögon, och 
när man så tänker på med hvilka ytterst primitiva, ofullständiga och rent af 
vilseledande hjälpmedel Luther vid sin öfversättning af bibeln måste draga sig 
fram — då förstår man Luthers svårigheter.”133 

Personliga erfarenheter av tidsbrist, både bland kyrkomötets delegater och 
bibelkommissionens ledamöter, blev en del av den styrande problemanalysen. 
När den nya kyrkobibeln slutligen godkändes hade Rudin, Personne och 
Tegnér arbetat i över tre decennier och spenderat stora delar av sina aktiva 
yrkesliv i bibelkommissionens tjänst. Redan 1888, efter bara fyra år på posten, 
kunde Tegnér vittna om att arbetsbördan störde både privatlivet och den 
akademiska karriären: 

Att under åratal i mycket väsentlig grad offra sin personliga frihet, rubba sitt 
hemlifs ordnade förhållanden, lemna de pligter, åt hvilka man velat egna sitt 
egentliga lifsarbete, tillspillogifva det vetenskapliga inflytande man kunnat 
vinna, om man i stället att blifva en namnlös siffra i en komité fått fullfölja 
arbeten, som man för egen räkning planlagt – det är icke med alldeles lätt hjerta 
som man underkastar sig detta.134 

De förseningar som präglade översättningen var en direkt konsekvens av en 
osynkroniserad relation mellan projektets huvudsakliga instanser: bibel-
kommissionen och kyrkomötet. Aktörer på bägge sidor upplevde en akut 
tidsnöd. Bristen på samordning förorsakade uppskjutna beslut och i takt med 
att förseningarna växte aktualiserades ytterligare en tidsbegränsning som fick 
stora konsekvenser för projektet. 

 
132 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 506. 
133 John Personne, Några bibelställen i 1903 års reviderade proföfversättning af gamla 
testamentet, (Linköping, 1903), s. 25. 
134 Esaias Tegnér, Den nya öfversättningen af Psaltaren: Några mot-anmärkningar, (Lund: 
Gleerups, 1888), s. 23. 
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3 Livstider 
Beslutet att presentera översättningen i mindre etapper blev ifrågasatt och när 
bibelkommissionen inför 1888 års kyrkomöte valt att enbart presentera en ny-
översättning av Psaltaren så föranledde det kritiska spekulationer om arbetets 
tempo. Den förevisade hastigheten indikerade att en färdig översättning skulle 
dröja och Myrberg uppskattade att processen skulle fortgå i uppemot två 
sekel.135 

Men översättarna menade att tillvägagångssättet var en tidsbesparande 
rationalisering som skulle underlätta processen för alla inblandade parter.136 
Tegnér förklarade att det var bättre att sprida översättningen i mindre delar 
och kontinuerligt försäkra sig om kyrkomötets stöd: ”Skulle det då varit bättre, 
om bibelkommissionen i stilla ro fortsatt med att på samma otillfredsställande 
sätt återgifva hela gamla testamentet, till dess de nuvarande medlemmarnes 
ben hunnit hvitna i mullen, och hundraårig mossa vuxit upp deröfver?”137 

Bibelöversättningen skulle säkerställa en generationsöverskridande 
kontinuitet som oftast uttrycktes i förhållande till den föreställda publiken. 
Äldre och yngre läsare skulle införlivas i samma gemenskap och ta del av 
samma budskap.138 Bibelspråket var dessutom som någonting man bar med sig 
genom livet: ”Jag har lärt mig älska denna bibelöfversättning i min tidigaste 
ungdom, den har varit mig kär i min mannaålder och den skall fortfarande 
blifva det till min lefnads slut”139 

Men projektets utdragna förseningar bidrog också till att generationsfrågan 
blev en del av själva arbetsprocessen. Medelåldern bland nyckelaktörerna var 
hög och den begränsade livstiden blev en del av problemanalysen. Döden var 
inte bara ett teoretiskt eller existentiellt problem, det var en praktisk olägenhet 
med långtgående konsekvenser för projektet. Konflikten mellan livstiden och 
mötesfrekvensen blev särskilt tydlig i upptakten till 1908 års kyrkomöte. 

1903 hade bibelkommissionen fått fem år på sig att revidera texten och 
säkerställa att alla delar av översättningen gav ett enhetligt och samstämmigt 
intryck. Förhoppningarna var att det nästkommande kyrkomötet skulle kunna 
godkänna en komplett kyrkobibel och därmed avsluta ett projekt som vid tid-
punkten pågått i drygt 130 år. Men förhoppningarna införlivades inte. 

Den nya översättningen levererades för sent och kyrkomötets delegater 
hade inte hunnit läsa mer än brottstycken.140 Den här gången hade förseningen 
kopplingar till ett tragiskt dödsfall som indirekt bidrog till att godkännandet 

 
135 Otto Ferdinand Myrberg, ”Den nya proföfversättningen af Psaltaren”, Bibelforskaren: 
tidskrift för skrifttolkning och praktisk kristendom, (Stockholm: Ivar Hæggströms bokförlag, 
1888), s. 251. 
136 Waldemar Rudin, Esaias Tegnér & John Personne, ”Till Konungen”, [Skrivelse till Kungl. 
Maj:t, n:o 6], Bihang till Allmänna kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888), s. 4. 
137 Tegnér 1888, s. 22. 
138 Jfr Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 236–248. 
139 Johan Fredrik Liedholm i Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 267. 
140 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 890. 
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uteblev. 1899 hade bibelkommissionen förstärkts av en tillfälligt adjungerad 
ledamot som skulle bistå översättarna: filologen Vilhelm Knös. 

Den 7 januari 1907 befann sig Knös hemma hos Rudin när julgranen i 
lägenheten fattade eld. Knös, som chockades svårt av händelsen, drabbades av 
lunginflammation och avled tre dagar senare.141 Traumat antogs ha eskalerat 
hans redan nedsatta allmäntillstånd: ”Den sinnesrörelse, för hvilken han blef 
utsatt då han för ett par dagar sedan med knapp nöd räddades från eldsvådan i 
professor Rudins våning, torde också ha påskyndat dödsfallet.”142 

Kyrkomötets femårsfrekvens innebar att varje uppskjutet beslut per 
automatik adderade ett halvt decennium till den redan försenade processen. 
Givet aktörernas höga medelålder och sviktande hälsotillstånd var fem år en 
lång tid och konsekvenserna av Knös frånfälle påvisar en tydlig konflikt 
mellan livstiden och mötesfrekvenser.  

Femårsintervallet togs upp på kyrkomötets dagordning. Redan 1883 inkom 
flera kritiska motioner som påtalade institutionens ohållbara tröghet. 
Lekmannaombudet Hjalmar Hazelius menade att ineffektiviteten skadade 
mötets trovärdighet. Den kristna allmänhetens svikande intresse för kyrkliga 
frågor stod delvis att finna ”i den långa tidsrymd, som förflyter mellan hvarje 
kyrkomöte, hvadan kyrkans önskningsmål icke i rätt tid tillgodoses, och 
sammanhanget mellan dessa frågors behandling förgätes mellan hvarje 
möte.”143 

Mötesfrekvensen var dessutom illa anpassad till den övriga 
förvaltningsapparaten. Kyrkomötets tidsordning jämfördes med riksdagens: 
”Under det att äfven den med tillståndet inom kyrkan mest belåtne måste 
erkänna, att de kyrkliga frågorna och lifvet inom det rike, som kallas kyrkan, 
äro af minst lika högt värde och omfång som inom staten, är ganska 
anmärkningsvärdt att, då staten anser sina ombud behöfva 4 à 5 månader 
årligen för öfverläggningar, får den arma kyrkan nöja sig med en månad hvart 
femte år.”144 

Femårsintervallet gjorde att institutionen fungerade långsammare än andra 
delar att statsapparaten och diskrepansen föranledde en dubbel försenings-
effekt. Ett uteblivet beslut resulterade inte bara i fem års väntan på en ny 
möjlighet. Om kyrkomötet missade ett beslutstillfälle kunde det, i värsta fall, 
innebära tio år mellan en hemställan från ecklesiastikdepartementet och ett 
svar från kyrkomötet. 

I sammanhanget var tio år var en mycket lång tid. 1888 konstaterade Clas 
Warholm att kyrkomötets beslut i översättningsfrågan inte kunde fördröjas i 
all evighet. Bibelöversättningen brådskade inte bara med hänsyn till 

 
141 Birger Olsson, ”O Vilhelm Knös”, Svenskt biografiskt lexikon Band 21, (Stockholm, 1975–
1977), s. 411. 
142 Osignerad, ”O. V. Knös”, Svenska dagbladet 11/1, 1907, s. 6. 
143 Hjalmar Hazelius, ”Motioner hos Allm. Kyrkomötet, N:o 9”, Bihang till Allmänna 
kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 8. 
144 Ibid., s. 9. 
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församlingarnas behov, det handlade också om delegaternas livstid: ”Att ett 
fastslående af de nämnda orden är behöfligt, synes mig vara naturligt, då ju 
det menskliga lifvet är kort, och kanske många af oss, som här äro, icke längre 
lefva, då nästa kyrkomöte sammanträder, eller då, om något skall ändras, detta 
kan ske vid antagandet af bibeln i dess helhet.”145 

Farhågorna visade sig välgrundade och Warholm själv avled på julafton 
1891. Av de mötesdelegater som godkände 1883 års provöversättning skulle 
bara ett fåtal genomleva hela processen. Av de närvarande biskoparna över-
levde ingen och i den prästerliga avdelningen var det bara två som fick uppleva 
den nya kyrkobibelns fullbordan: Gottfrid Billing och Waldemar Rudin. 
Övriga ombud dog långt innan arbetet var färdigt.  
 
Ebbe Gustaf Bring avled 1884  Lars Anton Anjou avled 1884 
Lars Landgren avled 1888  Gustaf Daniel Björck avled 1888 
Thore Strömberg avled 1889  Anders Fredrik Beckman avled 1894 
Johan Andersson avled 1894  Wilhelm Flensburg avled 1897 
Anton Niklas Sundberg avled 1900  Pehr Sjöbring avled år 1900 
Claes Herman Rundgren avled 1906 Anton Julius Lyth avled 1886 
Wilhelm Gustaf Wetter avled 1892  Carl Olbers avled 1892 
Carl Alfred Cornelius avled 1893  Albert Wilhelm Staaf avled 1895 
Jonas Widén avled 1895  Fredrik Landahl avled 1898 
David Richard Warholm avled 1900 Anders Evald Bergman avled 1904 
Harald Ahlberger avled 1904  Carl Wilhelm Charleville avled 1906 
Jonas Unger avled 1907  Martin Johansson avled 1908 

Kyrkomötet genomgick alltså ett generationsskifte men det fanns inga garan-
tier för att döda ombud ersattes av yngre eller friskare delegater. En genom-
gripande effektivisering låg i det allmänna intresset och under perioden skrevs 
flera motioner som förslog rationaliserande åtgärder. 1883 inkom ett förslag 
som yrkade på tydligare bestämmelser för hanteringen av motioner. Skrivelser 
och underlag hade en tendens att inkomma för sent och förslagsställaren 
rekommenderade en tidsgräns på tolv dagar.146 

Mötesfrekvensen återkom som ett problem vid 1908 års kyrkomöte. 
Kyrkoherden Gunnar Ekström ville att mötet skulle hållas vartannat år istället 
för vart femte. Den låga frekvensen hade bidragit till en ”för vår tid orimligt 
trög ordning.”147 Kyrkomötet hade uppenbara svårigheter att följa med i en 
allmän samhällsutveckling: ”Med den rikare utveckling, som lifvet på alla 
områden sedan dess vunnit, är det dock uppenbart, att sammanträden, hållna 

 
145 Allmänna kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888), s. 283. 
146 Rudebeck, ”Motioner hos Allm. Kyrkomötet, N:o 16”, Bihang till Allmänna kyrkomötets 
protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 4–5. 
147 Gunnar Ekström, ”Motion hos Allm. Kyrkomötet, N:o 66”, Bihang till Allmänna 
kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 1–2. 
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endast hvart femte år, icke kunna motsvara och tillbörligt främja utveckling-
en.”148 

John Personne föreslog dessutom att själva sammanträdestiden utökades. 
Den dryga månad som var vedertagen praxis räckte inte längre till. Diagnosen 
hörde ihop med parallella diskussioner om att utöka antalet mötes-
representanter. Fler ombud skulle innebära att sammanträdena blev mer tids-
krävande: ”Alldenstund det endast hvart femte år sammanträdande Kyrko-
mötets arbetstid, en månad, alltmera visar sig vara alldeles för knapp och 
måste vara det i en tid sådan som vår med dess rörlighet och strider, dess 
utveckling och framåtskridande”.149 

Lagen föreskrev förvisso en möjlighet för regeringen att sammankalla 
kyrkomötet oftare om det fanns ett behov. Möjligheten utnyttjades vid två till-
fällen under perioden, 1909 och 1910, men de extrainsatta sammanträdena 
hade ingenting med översättningen att göra.  

Undersökningens andra kapitel har visat att bibelöversättningen tog form i 
en spretig och komplex tidsekologi som påverkade aktörernas problem-
analyser. Mellan 1883 och 1908 förhåll sig både bibelkommissionen och 
kyrkomötet till en institutionell tidsordning som påverkade projektets förut-
sättningar och aktörernas strategier. Översättningsfrågan präglades av tids-
brister som uppstod i förhållande till osynkroniserade tidsordningar: 
kyrkomötets frekvens, bibelkommissionens arbetstempo och aktörernas livs-
tid. 

 
148 Ibid., s. 1. 
149 John Personne, “Motion hos Allm. Kyrkomötet, N:o 55”, Bihang till Allmänna kyrkomötets 
protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 1. 
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3. Normalupplagornas tid 

Bibelkommissionens verksamhet resulterade i en lång rad provöversättningar 
och tentativa arbetsprover som utgjorde översättningsfrågans huvudsakliga 
diskussionsunderlag. Vid två tillfällen, 1883 och 1908, upphöjdes enskilda 
provöversättningar till normalupplagor: provisoriska men formellt sanktion-
erade standardversioner som fick spridas och användas i väntan på ett officiellt 
godkännande. Normalupplagorna upptogs aldrig i den formella liturgin utan 
fungerade som tillfälliga lösningar begränsade till särskilda perioder. 

De tillfälliga standardupplagorna var strategiska lösningar på temporala 
problem. Den provisoriska logiken var ett försök att synkronisera de mot-
stridiga tider som präglade projektet och upplagornas preliminära status blev 
en resurs för både bibelkommissionen och kyrkomötet. Undersökningens två 
första kapitel har beskrivit bibelöversättningens centrala problembild som ett 
komplext och synergistiskt samband mellan otidsenligheter, förseningar, tids-
brister och institutionella rytmer. Undersökningens tredje kapitel beskriver 
hur aktörerna hanterade det osynkroniserade tillståndet. 

1 Den första normalupplagan 
I september 1883 godkände kyrkomötet en komplett provöversättning av nya 
testamentet. Men beslutets faktiska innebörd var otydlig. Den nya över-
sättningen fick spridas i församlingarna och användas vid offentlig under-
visning men den formella liturgin skulle kvarstå i väntan på att gamla testa-
mentet fullbordats enligt samma grundprinciper.150 Innebar detta att 
översättningen av nya testamentet var avslutad eller öppen för löpande korri-
geringar?  

Inför nästa kyrkomöte spreds en kryptisk skrivelse som underströk 
översättningens provisoriska status. Avsändarna, (”Många för Svenska kyrkan 
och dess bibel nitälskande prestmän”), förklarade att godkännandet föregåtts 

 
150 Det aktuella beslutet formulerades i kyrkomötets svar till ecklesiastikdepartementet. Se: 
”Kyrkomötets underd. Skrifvelse N:o 9”, Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 1883, 
(Stockholm, 1883), s. 23. 
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av bristfälliga rutiner. Flera delegater hade känt sig pressade av privat-
översättningarnas utbredning och röstat av rädsla snarare än övertygelse.151  

Skrivelsen framhöll den aktuella översättningens provisoriska status och 
markerade att frågan fortfarande var öppen: ”Med detta motiv för ögat bör 
kyrkomötets, såsom det annars synes, alltför hastiga afgörande af en i hela 
församlingslifvet så djupt ingripande fråga mildt bedömas. Med så mycket 
större tacksamhet må man uppskatta vår Konungs vishet att ej fastställa den 
af kyrkomötet antagna öfversättningen till kyrkobibel utan endast tillåta dess 
begagnande i kyrka och skola.”152  

Den provisoriska statusen innebar både stabilitet och flexibilitet. Upplagan 
skapade ett välbehövligt ”rådrum” och skrivelsen uppmanade nu församlings-
lärare och kyrkoherdar att inkomma med uppgifter om hur den nya över-
sättningen mottogs i församlingarna.153 Översättningens ambivalenta status 
mellan det fasta och det flytande gav aktörerna större navigationsutrymme och 
mer tid till fortsatta överläggningar.  

Relationen mellan permanens och dynamik kom att prägla frågan i över tre 
decennier och redan 1888 hamnade normalupplagans status i händelsernas 
centrum. Biskop Edvard Herman Rodhe ville ge bibelkommissionen en 
explicit fullmakt att göra löpande korrigeringar i den godkända över-
sättningen. Kontinuerliga uppdateringar skulle göra att översättningen upp-
levdes som mer sammanhängande och enhetlig. Arbetets utdragna förlopp 
medförde att normalupplagan skulle vara föråldrad innan översättningen full-
bordats och Rodhe betonade att enhetlighet enbart kunde uppnås genom fort-
löpande modifieringar.154 

Kyrkomötets explicita medgivande skulle dessutom markera att 
normalupplagan var en provisorisk interimslösning. Enligt Rodhe hade det 
föregående kyrkomötets beslut kommunicerat mer permanens än flexibilitet. 
Om varje stavelse i den nya normalupplagan behandlades som definitiv så 
skulle konsekvenserna bli allvarliga: ”Jag vill nu visst icke uppträda såsom 
någon olycksprofet, men det måste jag säga, att om Kyrkomötet med hårdhet 
visar tillbaka billiga önskningar om förbättring af öfversättningen af nya testa-
mentet och i längden motsätter sig alla ändringar, så kan der växa upp en 
storm, som helt och hållet sopar bort föregående Kyrkomötes beslut och 
omöjliggör denna öfversättnings antagande till kyrkobibel.”155 

Motionen kritiserades hårt. Det provisoriska tillståndet kunde tolkas på 
olika sätt och flera delegater framhöll att beslutet skulle innebära en passiv 

 
151 Cirkuläret publicerades i flera sammanhang. Se t.ex.: ”Till Svenska kyrkans 
församlingslärare”, Bibelforskaren: tidskrift för skrifttolkning och praktisk kristendom, 
(Stockholm: Ivar Hæggströms bokförlag, 1888), s. 255–256. 
152 ”Till Svenska kyrkans församlingslärare”, Bibelforskaren: tidskrift för skrifttolkning och 
praktisk kristendom, (Stockholm: Ivar Hæggströms bokförlag, 1888), s. 255. 
153 Ibid., s. 255. 
154 Edvard Herman Rodhe, ”Motioner hos Allm. Kyrkomötet, N:o 33”, Bihang till allmänna 
kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888). 
155 Allmänna kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888), s. 261. 
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misstroendeförklaring som riskerade att underminera både kyrkomötet och 
den nya normalupplagan.156  

Privatöversättningarna var fortfarande ett akut problem, flera delegater 
vittnade om normalupplagans stabiliserande verkan och befarade att den posi-
tiva effekten skulle avta om kyrkomötet öppet aviserade förestående 
ändringar.157 Lekmannaombudet Peter Olsson menade att beslutet skulle ut-
lösa kaos i församlingarna: ”Nej, har den svenska allmänheten fått ett nytt 
testamente, så låt den behålla detta testamente, och låt den få begagna det 
såsom ett Guds ord.”158  

Motionen riskerade att omintetgöra normalupplagans förtjänster genom att 
rubba balansen mellan permanens och dynamik. Om kyrkomötet över-
betonade flexibilitet så skulle de stabiliserande effekterna försvagas. Biskop 
Claes Herman Rundgren uttryckte sin motvilja på följande sätt: ”Jag anser det 
vara det olyckligaste beslut, Kyrkomötet kan fara, om det förklarar, att i 
församlingarna blifvit spridd en bibelbok, som, sedan den efter mer än hundra-
årigt arbete blifvit antagen, likväl befinnes icke duga, likväl befinnes miss-
tänkt och derföre icke bör användas längre än till dess öfversättningen af det 
gamla testamentet blifvit färdigt.”159 

Rodhes motion föll men trots kyrkomötets tydliga avståndstagande så var 
det ingen som öppet ifrågasatte normalupplagans provisoriska status. Samtliga 
delegater var införstådda med att översättningen kunde komma att revideras 
vid ett senare tillfälle.160 Flera ombud betonade dessutom att översättningens 
temporära status medgav korrigeringar som inte behövde sanktioneras med 
offentliga, och potentiellt destabiliserande, beslut.161 

Efter den första normalupplagan blev det provisoriska tillståndet ett stående 
inslag i förhandlingarna. Inför 1898 års kyrkomöte överlämnade bibel-
kommissionen en betydande del av gamla testamentet men prov-
översättningarna hade som vanligt inkommit för sent. Den prästerliga 
avdelningen hade inte hunnit åstadkomma ett samlat omdöme och kunde där-
för inte heller rekommendera ett formellt godkännande. Däremot såg man 
gärna att översättningen spreds och användes i den offentliga undervisningen: 
”för att sålunda blifva i församlingen känd och pröfvad.”162 

Först tio år efter Rodhes motion fick bibelkommissionen en explicit 
fullmakt att göra ändringar i 1883 års normalupplaga. Beslutet motiverades av 
en hoppfull glädjekalkyl: om bibelkommissionen fick klartecken att genom-

 
156 Allmänna kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888), s, 278. 
157 Ibid., s. 268. 
158 Ibid., s. 285. 
159 Ibid., s. 276. 
160 Ibid., s. 277. 
161 Ibid., s. 263–264. 
162 ”Betänkande af Kyrkomötets presterliga ledamöter, N:o 5.”, Bihang till allmänna 
kyrkomötets protokoll 1898, (Stockholm, 1898), s. 3.  
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föra ytliga omarbetningar så skulle nästkommande kyrkomöte kunna god-
känna en komplett bibelöversättning.163 Beslutet var inte enhälligt och många 
ansåg att beslutet var riskabelt. Biskop Rundgren ansåg att den formella 
sanktionen underminerade projektet: ”Jag tror, att Kyrkomötet bör väl vakta 
sig för att hos den svenska församlingen ingifva den föreställningen att en 
bibelöfversättning är något flytande, så att det, som det ena Kyrkomötet god-
känner, det anser det andra nödvändigtvis behöfva ändras. Om det behöfves 
fasthet i fråga om någonting, måtte det väl vara i fråga om Guds ord.”164 

Flera ombud ansåg dessutom att den vägledande prognosen var för positiv. 
Bibelkommissionen hade en lång historia av uteblivna leveranser och att sätta 
allt hopp till nästa kyrkomöte föreföll naivt.165 Skeptikerna fick rätt. I samband 
med 1903 års kyrkomöte hade bibelkommissionen förvisso överlämnat en 
komplett version av gamla testamentet men texten hade inkommit så sent att 
kyrkomötet inte hunnit ta ställning. Istället föreslog den prästerliga avdelning-
en ännu en provisorisk auktorisation.166  

Förhoppningen var att nästa kyrkomöte skulle resultera i ett slutgiltigt 
godkännande. Men 1908 års sammanträde blev en tidigare oöverträffad 
konflikthärd. Bibelkommissionens revidering av 1883 års normalupplaga 
visade sig vara mycket ingående och även om revisionen sanktionerats så var 
resultatet så olikt den gamla versionen att det tangerade en total omskrivning. 
Kyrkoherden och riksdagsledamoten Carl Gustaf Grundell menade att det som 
skulle varit en ytlig översyn nu visat sig vara ”en helt ny öfversättning.”167 

2 Den andra normalupplagan 
I september 1908 inkom en omfattande och konfrontativt formulerad skrivelse 
till ecklesiastikdepartementet. Dokumentet, som samlade över 400 namn-
underskrifter, redogjorde för ett utbrett missnöje med den föreliggande över-
sättningen och krävde att departementet skulle stoppa processen. Petition-
ärerna hade en rad specifika invändningar men också en mer generell och 
övergripande diagnos: bibelkommissionen hade tolkat snarare än översatt och 
visat en påtaglig okänslighet inför den gamla kyrkobibelns språkdräkt.  

Skrivelsen citerade 1773 års ursprungliga instruktion som föreskrev att 
bibelkommissionen skulle bibehålla den gamla kyrkobibelns formuleringar så 
länge dessa inte var uppenbart felaktiga. Att arbetet tagit över 130 år i anspråk 

 
163 ”Motioner hos Allm. Kyrkomötet, N:o 43.”, i Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 
1898, (Stockholm, 1898), s. 1–2.  
164 Allmänna kyrkomötets protokoll 1898, (Stockholm, 1898), s. 391. 
165 Ibid., s. 388–390. 
166 ”Betänkande af Kyrkomötets prästerliga ledamöter N:o 5.”, Bihang till allmänna 
kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 4. 
167 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 886. 
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berodde, enligt petitionärerna, på att översättarna i alltför hög utsträckning 
frångått denna grundläggande anvisning.168 

Merparten av underskrifterna kom från det lägre prästerskapet: 
komministrar, kontraktsprostar, församlingspräster och kyrkoherdar. Bara en 
biskop hade skrivit under uppropet, Edvard Herman Rodhe.169 Tjugo år 
tidigare hade han velat ge bibelkommissionen tillåtelse att genomföra ändring-
ar i normalupplagan men de korrigeringar som nu presenterades motsvarade 
inte förväntningarna.170  

När kyrkomötet öppnades hade översättningsfrågan genererat två formella 
förslag. Frikyrkopastorn och tidigare riksdagsledamoten Paul Petter Walden-
ström krävde att provöversättningen underkändes medan den prästerliga 
avdelningens utlåtande var marginellt mindre avvisande. Men ett slutgiltigt 
godkännande fanns inte bland alternativen. Översättningen hade återigen 
inkommit för sent.  

Förseningarna kan delvis förklaras av det tidigare omnämnda dödsfallet. 
Den adjungerade bibelkommissionären Vilhelm Knös hade avlidit i januari 
året innan och den kvarvarande personalstyrkan hade inte hunnit färdigställa 
översättningen med tillräcklig marginal till kyrkomötets öppningsdatum. De 
påföljande debatterna dominerades helt av ett välbekant tema: tidsbrist. 

Waldenström ville kassera översättningen men betonade att kyrkomötets 
ursprungliga begäran om en revision av 1883 års normalupplaga skulle kvar-
stå. Motionen efterfrågade strikta tidsramar för revisionsarbetet. Den nya 
texten skulle föreligga så långt innan nästa kyrkomöte att en ingående gransk-
ning kunde genomföras med god marginal till omröstningen.171 

Waldenström såg förseningarna som en medveten strategi: 
bibelkommissionen försökte manövrera ut granskare och kritiker genom att 
avsiktligt fördröja processen. Men sammansvärjningen slutade inte där. 
Waldenström antydde systematiska försök att dölja en utbredd inkompetens 
bland både översättare och fackgranskare. Bevisningen bestod av jämförelser 
mellan kyrkomötets tryckta protokoll och de stenografanteckningar som togs 
vid sammanträdena. Waldenström hade besökt riksarkivet och ansåg sig 
kunna bevisa att granskningsutlåtanden hade korrigerats i efterhand för att 
dölja granskarnas oförmåga.172 

Konspirationsteorierna fick ett begränsat gehör men det allmänna 
missnöjet delades av många. Teologen och bibelforskaren Erik Stave var djupt 
kritisk. Bibelkommissionen hade gett kyrkomötet fyra månader på sig att 

 
168 Petitionen är alltså densamma som omnämndes i undersökningens inledning. Se: Robert 
Brandell m.fl., ”Till Konungen”, 22/9 1908, E1A:4341, Ecklesiastikdepartementet. 
Huvudarkivet 1840–1974, Riksarkivet. 
169 Brandell m.fl., ”Till Konungen”, 22/9 1908, E1A:4341, Ecklesiastikdepartementet. 
Huvudarkivet 1840–1974, Riksarkivet. 
170 Allmänna kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888), s. 260.  
171 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 885.  
172 Ibid., s. 919–920. 
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granska ett revisionsarbete som tagit över tio år. Samtidigt hade 
kommissionens sekreterare John Personne offentligt deklarerat att en fullgod 
granskning krävde ingående förståelse för översättarnas metoder.173 Stave, 
som var väl insatt i bibelkritiska frågor och fullt kapabel att bedöma över-
sättningens kvalitéer, beskrev situationen på följande sätt: 

Öfversättningen blef tillgänglig i bokhandeln någon gång i februari månad 
detta år, den utdelades först omkring en månad därefter till myndigheterna i 
samband med en skrifvelse från Kungl. Maj:t med befallning att dessa skulle 
vara färdiga med sitt omdöme före den 15 juni. Om jag säger, att myndig-
heterna haft knappt fyra månader på sig för att granska och bedöma den fram-
lagda proföfversättningen, så tror jag, att jag icke gör mig skyldig till någon 
som helst öfverdrift.174 

De institutionella rytmerna förelåg i en påtaglig disharmoni men diskussion-
erna gällde inte bara tiden mellan provöversättningens lansering och kyrko-
mötets öppnande. Stave klagade över att översättningsfrågan förlagts till 
kyrkomötets sista dagar. Forumet var direkt olämpligt eftersom frågans 
komplexitet krävde mer detaljerade analyser och uttömmande överläggningar: 
”Men här är ju icke tid och plats för ett sådant ingående.”175 Flera delegater 
påtalade sammanträdestiden som ett överhängande problem. Pastor Johan 
Fredrik Håhl beklagade att ”Kyrkomötets utan all gensägelse största och 
viktigaste fråga […] tyvärr bragts under debatt först på kyrkomötets sista tid, 
då dess dagar helt säkert äro räknade.”176 

Den prästerliga avdelningens betänkande fastslog att delegaterna inte 
hunnit granska den föreliggande översättningen och att ett slutgiltigt god-
kännande inte kunde bli aktuellt.177 Men att helt avfärda texten var inte ett 
alternativ. Waldenströms förslag skulle leda till att arbetet avbröts på 
obestämd tid eftersom ingen kvalificerad översättare frivilligt skulle åta sig 
uppdraget om det innebar att börja om från början.178 Kyrkomötet hade varken 
tid till att avfärda eller godkänna översättningen och det provisoriska 
tillståndet framstod som en pragmatisk och effektiv medelväg.  

Prästernas huvudsakliga betänkande var omfattande. Först ville man ge 
bibelkommissionen i uppdrag att omarbeta översättningen för att året därpå 
presentera en ny version. Därefter ville man att ecklesiastikdepartementet 
skulle tillsätta fyra sakkunniga rådgivare för att assistera kommissionen. Slut-
ligen förordade betänkandet att provöversättningen, efter tillbörlig granskning 
och revision, skulle sättas i omlopp som ny normalupplaga.179 

 
173 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 912. 
174 Ibid., s. 911–912. 
175 Ibid., s. 910. 
176 Ibid., s. 908. 
177 Ibid., s. 885. 
178 Ibid., s. 911. 
179 Ibid., s. 885. 
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Flera delegater motsatte sig upplägget med hänvisning till den redan 
heterogena översättningsekologin. Biskop Olof Bergqvist framhöll att det 
redan fanns två auktoriserade versioner av nya testamentet i omlopp: kyrko-
bibeln från 1703 och normalupplagan från 1883. Situationen utgjorde redan 
ett pedagogiskt problem som varken skulle avhjälpas eller underlättas av en 
tredje auktoriserad upplaga.180 

Biskop Hjalmar Danell menade att de provisoriska lösningarna riskerade 
att underminera också den slutgiltiga översättningen. Om tillfälliga normal-
upplagor blev vedertagen praxis så skulle alla definitiva beslut reduceras till 
formaliteter utan verklig innebörd. Enligt Danell hade den provisoriska logik-
en orsakat fler problem än den löst och om inte den första normalupplagan fått 
det ambivalenta halverkännandet så hade frågan för länge sedan varit löst. 
Istället hade över två decennier gått utan att processen landat i ett stabilt 
resultat.181 

Fler provisoriska upplagor skulle också innebära problem för den 
allmänhet som förväntades köpa de nya översättningarna. Kyrkoherden 
Gunnar Ekström påtalade det absurda i att lansera en andra normalupplaga 
samtidigt som en tredje väntade runt hörnet. Om det dessutom föll sig så att 
revisionsarbetet misslyckades så skulle det snart finnas tre auktoriserade över-
sättningar i omlopp och en fjärde på horisonten: ”Är icke detta oreda och 
förvirring, så vet icke jag, hvad oreda och förvirring är.”182 

Det överflöd av icke-auktoriserade privatöversättningar som föranlett den 
första normalupplagan hade förvandlats till ett överflöd av auktoriserade 
versioner. Frågan kom alltmer att handla om långsiktig hållbarhet: hur länge 
skulle en version vara i omlopp innan en ny upplaga presenterades? Om det 
provisoriska tillståndet överutnyttjades så skulle nya översättningar vara aktu-
ella i högst ett årtionde innan de blev föråldrade och kasserades till förmån för 
nya upplagor. Delegaten Olof Bergqvist ställde sig frågande till normal-
upplagornas korta livsspann: ”Är det icke på tiden att man räcker folket en 
bibelöfversättning, om hvilken man kan säga: här hafva vi nu slutligen kommit 
till ett resultat, här sätta vi nu i folkets hand en bibelöfversättning, hvilken vi 
veta skall komma att orubbad användas inom kyrkan under många 
årtionden.”183  

Distinktionen mellan det provisoriska och det slutgiltiga hade successivt 
förlorat sin relevans. Ombud som var öppet kritiska till normalupplagorna för-
höll sig fortfarande till implicit provisoriska tillstånd och frågan handlade inte 
längre om huruvida kyrkobibeln var statisk eller dynamisk. Frågan handlade 
istället om tempo och om hur länge en upplaga kunde förväntas vara i bruk 

 
180 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 931. 
181 Ibid., s, 935–936. 
182 Ibid., s. 943. 
183 Ibid., s. 932. 
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innan den blev för gammal. En delegat påpekade att den nya prov-
översättningen hade en utpräglad ”tidsfärg” som skulle framträda allt tydligare 
ju längre den var i bruk.184 

Det provisoriska tillståndet framhölls i synnerhet av bibelkommissionens 
medlemmar. John Personne medgav att en permanent kyrkobibel (”i den 
gamla meningen”) inte längre gick att åstadkomma. Systemet med provi-
soriska standarder som var auktoriserade men inte fastställda genom 
tvingande påbud lämpade sig bättre för samtidens krav. Bedömningen 
bottnade i en blandning av pragmatik och misströstan: ”Tro herrarne, att vi om 
fem år, om vi nu skulle få i uppdrag att revidera öfversättningen och sedermera 
gifva ut den, för att den därefter skulle få ››ligga till sig›› till nästa kyrkomöte 
– tro herrarne, att vi då om fem år skulle vara närmare frågans afgörande än 
vi nu äro? Nej, det skulle då bli precis samma historia som nu.”185 

Men trots att slutgiltighet föreföll alltmer verklighetsfrämmande så kunde 
formella sanktioner fortfarande spela en avgörande roll när nya översättningar 
skulle distribueras. Personne betonade att en översättning som lanserades utan 
kyrkomötets explicita auktorisation skulle produceras i en försvinnande liten 
upplaga eftersom förläggarna förutsåg ett begränsat intresse från allmänheten. 
Priset skulle följaktligen bli högt. En auktoriserad översättning skulle för-
anleda större upplagor och ett lägre pris.186 

Kyrkomötet gick på den prästerliga avdelningens linje och godkände 
provöversättningen som 1908 års normalupplaga. Mellan 1883 och 1908 
etablerades alltså en provisorisk spridningslogik som måste förstås i för-
hållande till projektens temporala förutsättningar. Det provisoriska och över-
gående blev en ordningsskapande logik som etablerades och omsattes med 
hjälp av normalupplagornas tentativa öppenhet. 

Den provisoriska ordningen upprättade en utpräglat modern relation mellan 
det förflutna och framtiden. Normalupplagorna producerade det aktuella som 
en kontrast till det föråldrade och samtiden blev en flyktig anhalt mellan det 
förflutna och framtiden. Ordningen korresponderar mot en väletablerad bild 
av det moderna historiemedvetandet. Men denna temporala ordning motiv-
erades inte enbart mot bakgrund av en abstrakt framstegstanke. Normal-
upplagornas tid måste förstås i direkt relation till en temporal pluralitet som 
förelåg i osynkroniserad disharmoni. 

Den provisoriska logiken var inte friktionsfri. Normalupplagorna löste 
förvisso allmänt erkända problem men det ambivalenta tillståndet blev också 
en källa till frustration. Upplagorna skulle skapa ordning i den heterogena 
översättningsekologin men oredan tycktes öka som en direkt konsekvens av 
spridningslogiken. Den första normalupplagan godkändes 1883 och när frågor 

 
184 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 962. 
185 Ibid., s. 965. 
186 Ibid., s. 963. 



 

 60 

om korrigeringar aktualiserades fem år senare så innebar det i praktiken 
ändringar i en väletablerad standardupplaga som i hundratusentals exemplar. 

Ett kyrkomötesombud vittnade om spridningens omfattning: ”Endast inom 
Karlstads stift utsändes år 1884 11,000 exemplar af nya testamentet i den nya 
öfversättningen, och sedermera hafva årligen sådana i stort antal blifvit ut-
spridda.”187 Mellan 1884 och 1888 distribuerades den nya normalupplagan i 
minst 480,000 exemplar.188 

Tjugo år senare kunde kyrkomötet konstatera att den provisoriska 
spridningslogiken föranlett en avsevärd oreda i bibelbeståndet. En bibel kunde 
innehålla gamla testamentet från 1703 tillsammans med nya testamentet från 
1883 och i ett fall spreds den auktoriserade normalupplagan tillsammans med 
en kasserad provöversättning från 1870-talet.189 Situationen beskrevs som 
allvarlig men bibelkommissionens medlemmar avfärdade oron. Redan 1883 
hade Waldemar Rudin tonat ner privatöversättningarnas destruktiva inverkan. 
Att utbudet av bibelöversättningar var stort och spretigt påvisade bara brister-
na i oengagerad och mekanisk inläsning. Rudin framhöll kritiska och 
utvärderande bibelstudier som en sort sorteringsmekanism.190 

Normalupplagornas provisoriska tillstånd förstärkte gränsen mellan det 
samtida och det föråldrade. Tidsordningen fungerade som ett orienterade ram-
verk och måste förstås som ett sätt att kontrollera och reglera det heterogena 
översättningsbeståndet. De gamla bibelöversättningarna kunde inte återkallas 
men de kunde förpassas till en diskursiv förflutenhet och underordnas det upp-
daterade och aktuella. Denna gräns drogs också med andra medel.  

 
187 Allmänna kyrkomötets protokoll 1888, (Stockholm, 1888), s. 276. 
188 Ibid., s. 288. 
189 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 509–510. 
190 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 283–284. 



 

 61 

4. Bibelkritikens temporalitet 

Normalupplagorna etablerade alltså en provisorisk ordning, ett 
synkroniserande övergångstillstånd som måste förstås i förhållande till de 
motstridiga rytmer och tempon som präglade översättningsprojektet. Men de 
temporära standardupplagorna var inte aktörernas enda verktyg. Det dyna-
miska övergångstillståndet etablerades också med hjälp av vetenskapliga 
anspråk och historisk bibelkritik. 

Översättningsprojektet sammanföll med en våg av historisk bibelforskning 
som sköljde över Europa under andra halvan av 1800-talet. Tyska och 
engelska forskare som Julius Wellhausen, Frederick Scrivener och Konstantin 
von Tischendorf blev inspirationskällor för den svenska bibelkommissionen 
och projektet blev en omsättningsyta för nya teorier om Bibelns käll-
sammansättning och ursprung.191 

Bibelkritikens intellektuella historia är väl omskriven men fenomenet kan 
inte låsas till en entydig definition eller historisk epok. Bibelkritik och bibel-
filologi har påverkat exegetiska processer sedan medeltiden och perspektiven 
har tolkats både som politiskt motiverade angrepp, omsorgsfulla räddnings-
aktioner och överlagd appropriering.192  

Undersökningens fjärde kapitel handlar om hur perspektiven omsattes i 
översättningsfrågan och beskriver bibelkritikens temporalitet i förhållande till 
projektets multitemporala förutsättningar. Vilken praktisk innebörd hade 
bibelkommissionens vetenskapliga anspråk och hur kan bibelkritikens tid 
förstås i förhållande till de motstridiga rytmer som präglade projektet? 

1 Förnedringsgestaltens tid 
I februari 1893 gav Waldemar Rudin en föreläsning med anledning av sitt till-
träde som professor i exegetik vid Uppsala universitet. Anförandet blev en 
ambitiös och kontroversiell programförklaring: Rudin betonade vikten av 
historisk förståelse och källkritik som ett led i den exegetiska praktiken. Bibel-
texter skulle behandlas som historiska artefakter präglade av lika mycket 

 
191 Den historiska bibelkritikens svenska genombrott har beskrivits ingående men skildringarna 
är mer empiriska än analytiska och har dessutom en tendens att isolera de intellektuella 
föreställningsvärldarna från den samhälleliga kontexten. Se: Hidal 1979; Idestrom 2000.  
192 Jfr Sheehan 2005; Legaspi 2010; Morrow 2010; Prickett 1996; Prickett 1986; Howard 1999; 
Tutino 2014; Issa 2023.  
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mänsklig ofullkomlighet som av gudomlig ande. Bibeln var den gudomliga 
uppenbarelsens förnedringsgestalt: helighetens profana skepnad.193 

Rudin menade att den gudomliga anden bara uppenbarade sig för 
människan i världsliga former. Formerna kunde delas in i två huvudkategorier: 
natur och kultur. Bortom denna profana dikotomi föreställde sig Rudin en 
gudomlig helhet som meddelade sig genom att anta naturliga eller kulturella 
former. Att söka denna gudomliga förutsättning innebar ”ett forskningsarbete 
med både hufvud och hjärta.”194 

Enligt Rudin hade den naturvetenskapliga bibelkritiken överprioriterats 
och föreläsningen efterlyste ett humanistiskt perspektiv: filosofi, etnologi, 
komparativ språkvetenskap och historia (”särskildt kronologi”) framhölls som 
oumbärliga exegetiska redskap.195 Bibelns inkonsekvenser och bristfälligheter 
skulle varken förnekas eller bortförklaras utan lyftas fram som en del av 
förnedringsgestaltens komposition. Exegetiken skulle inte blunda för Bibelns 
mänskliga ansikte och tillkomsthistoria.196 

Den historiska utvecklingen hade lämnat spår i form av redigeringar, 
översättningar, urval och ändringar som tillsammans utgjorde förnedrings-
gestalten. Inkonsekvenser, felöversättningar och utdaterade läsarter vittnade 
om att Bibeln ”tillkommit på ett vanligt mänskligt sätt.” Boken var ett resultat 
av ”en utvecklingsprocess i jämnbredd med det ändliga.”197 

Föreläsningen kan förstås utifrån två olika sammanhang: ett intellektuellt 
och ett praktiskt. Den intellektuella kontexten utgörs av den historiska bibel-
kritikens genombrott och det sena 1800-talets teologiska idéhistoria. Rudins 
föreläsning har i efterhand tillskrivits en avgörande betydelse för bibel-
kritikens akademiska etablering.198  

Men anförandet kan också förstås utifrån ett praktiskt sammanhang. 1893 
hade Rudin arbetat i bibelkommissionen under merparten av ett decennium 
och föreläsningen måste förstås som ett programmatiskt inlägg i den pågående 
översättningsfrågan: som en aktiv produktion av diskursiva resurser som 
bibelkommissionen kunde omsätta i sitt arbete. 

Förnedringsgestaltens temporala logik präglades av genombrott, 
föränderlighet och progression. Rudin upprättade en tidsordning som gjorde 
bibelöversättning till en historiskt situerad verksamhet präglad av 
ofullkomlighet och utveckling. Varje översättning svarade mot en avgränsad 
samtid och varje ny generation fick lösa problemet på nytt: ”Men den kristna 
kyrkans historia, den nuvarande teologiska vetenskapen och den enskildes 
troserfarenhet hafva oupphörligen visat, visa och skola visa, huru det låter sig 

 
193 Waldemar Rudin, Den gudomliga uppenbarelsens förnedringsgestalt i den heliga skrift., 
(Uppsala: W. Schultz, 1893). 
194 Ibid., s. 2–4. 
195 Ibid., s. 9. 
196 Ibid., s. 8. 
197 Ibid., s. 8, 5. 
198 Idestrom 2000, s. 95; Hidal 1979, s. 77–79.  
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lösa, men ock huru hvarje tid och hvarje individ icke kan besparas mödan att 
lösa det på nytt.”199 

Installationsföreläsningen var ett tydligt ställningstagande i en infekterad 
fråga och i vissa kretsar anklagades den djupt troende Rudin för att under-
minera Bibelns auktoritet.200 Andra var försiktigt positiva. Prästen Ernst 
Althin, som bevittnade föreläsningen på plats, upplevde det som ett efter-
längtat och befriande ställningstagande: ”Man vågade tänka: om bibeln till sin 
avfattning är en ’förnedringsgestalt’ för den gudomliga uppenbarelsen, så är 
det då inte så farligt, om det bevisas, att Moses icke är författare till 
Pentateuken, utan denna vilar på ett flertal källskrifter. Eller att andra bibel-
böcker icke äro autentiska eller bevarade i sitt ursprungliga skick.”201  

Den disparata receptionen speglar en motsättning som återfinns i tidigare 
undersökningar. Vissa forskare menar att den historiska kritiken under-
minerade Bibelns auktoritet medan andra har betonat perspektivens betydelse 
för att bibehålla samtidsrelevans och aktualitet.202 Dessa tolknings-
motsättningar var helt centrala i översättningsfrågan där bibelkritiken lyftes 
fram som både förödande och oumbärlig. 

En av skeptikerna var Paul Petter Waldenström som hävdade att den 
historiska kritiken urholkade Bibelns anseende och trovärdighet. Angreppen 
mot bibelkommissionens metoder och principer utspelades i alla tillgängliga 
forum: på kyrkomötena, i dagspressen och i egenhändigt utgivna böcker. 1902 
publicerades debattboken Lås oss behålla vår gamla Bibel, en systematisk 
invändning mot den historiska bibelkritikens verkningar.203 

Waldenström beskrev Rudins installationsföreläsning som upptakten till en 
destruktiv kedjereaktion. Förnedringsgestalten hade inlett en farlig ut-
veckling: ”Den banade väg för andra, hvilka i sin ordning endast äro ban-
brytare för ännu andra, som skola komma och löpa linan ut, släpande med sig 
alla dem, som äro rädda att anses efterblifna, där vetenskapens vagn drager 
fram med sin Juggernaut uppå.”204 

Waldenström ifrågasatte bibelkritikens framstegsmodell. Den som 
hamnade på fel sida om ett generellt formulerat framsteg kunde räkna med att 
marginaliseras som en otidsenlig kuriositet. Den skarpa distinktionen mellan 
det föråldrade och det aktuella var ingen undermedveten eller allmänt accep-
terad ordning. Det var ett konstruerat fenomen som de historiska aktörerna 
kunde identifiera, artikulera och kritisera. Waldenström var indignerad över 
att bibelkritikerna tagit makten över samtidens gränser: ”Den, som reser sig 

 
199 Rudin 1893, s. 42. 
200 Waldenström 1902, s. 5. 
201 Ernst Althin, Från Rudin, Inledning till profetian i Gamla testamentet 1884 till Lindblom, 
Profetismen i Israel 1934: föredrag hållet i Teologiska sällskapet i Lund den 11 november 1935 
och tryckt på sällskapets begäran, (Lund: Gleerups, 1936), s. 29. 
202 Jfr Sheehan 2005; Legaspi 2010; Morrow 2010.  
203 Waldenström 1902.  
204 Ibid., s. 5. 
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däremot, är naturligtvis ingen vetenskapsman. Han har icke följt med. Han är 
efterblifven.”205 

Men Rudin var inte ensamt ansvarig för bibelkritikens landvinningar. 
Waldenström angrep fler nyckelpersoner och i synnerhet teologen Erik Stave 
som året innan hållit ett inflytelserikt föredrag vid ett studentmöte på Läckö 
slott.206 Stave hade visat hur en rad motsägelsefulla beskrivningar av dödsriket 
kunde härledas till en anakronistisk källsammansättning: källor från olika tider 
hade sammanförts till en motstridig och inkonsekvent bild. Bibelkritikerna 
tolkade ofta självmotsägelser som tecken på historisk utveckling och mellan 
de oförenliga beskrivningarna av dödsriket såg Stave en andlig kamp som 
utvecklats över tid.207 

För Waldenström var inkonsekvenserna ett tecken på skiftande 
sinnesstämningar. Motsägelser fanns inom varje enskild individ och bibel-
kritikernas benägenhet att lägga historisk tid mellan själsliga tillstånd var att 
skapa ordning på bekostnad av komplexitet. Waldenström menade att Luthers 
översättningar präglades av läromästarens inre kamp: ”Skulle man behandla 
dem så, som bibelkritici behandla bibeln, så skulle man kanske mången gång 
nödgas lägga in århundraden mellan erfarenheter, som Luther i sitt inre 
upplefvat inom loppet af några dagar.”208 Waldenström menade alltså att bibel-
kritikerna använde framsteget både som argumentationsresurs och som exe-
getisk hypotes. Den historiska tidsordningen förvrängde Bibeln och 
förpassade texttrogna läsare till en diskursiv otidsenlighet. 

2 Människoverket och reformationen 
När John Personne övertog posten som bibelkommissionens sekreterare var 
han 35 år gammal och nyligen prästvigd. När den nya kyrkobibeln stadfästes 
i oktober 1917 var han 67 år gammal och sedan en tid tillbaka biskop i 
Linköping. Personne levde med bibelöversättningen under stora delar av sitt 
yrkesverksamma liv och hans exegetiska ställningstaganden kan inte sepa-
reras från positionen: han blev språkrör både för bibelkommissionen och den 
historiska bibelkritiken.  

I april 1886 höll Personne ett anförande på svenska bibelsällskapets 
årssammankomst. Föreningen utgjorde en viktig komponent i den infra-
struktur som producerade och distribuerade biblar till den svenska allmän-
heten. Föreläsningen redogjorde för huvuddragen i den historiska bibelsyn 

 
205 Waldenström 1902, s. 4. 
206 Erik Staves föreläsning på Läckö har beskrivits som en epokgörande händelse för i den 
svenska bibelkritikens historia. Se: Hidal 1979, s. 77–79; Idestrom 2000, s. 178–179.  
207 Den bibelkritiska utläggningen handlade främst om Psaltaren. Se: Erik Stave, Bibelkritikens 
inflytande på det kristliga troslifvet: föredrag hållet vid sjette nordiska studentmötet. (Uppsala: 
KFUM:s förlag, 1901). 
208 Waldenström 1902, s. 13–14. 
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som präglade den sittande kommissionen och Personne kontrasterade 
perspektiven mot den äldre inspirationsläran.  

Enligt inspirationsläran hade Bibeln tillkommit genom gudomlig påverkan 
och texten utgjorde, mening för mening, guds ord. Personne menade att denna 
bibelsyn var en kvarleva från 1600-talet, doktrinen var föråldrad och inaktuell 
i förhållande till den moderna bibelvetenskapen.209 Den historiska bibel-
kritiken förnekade inte guds existens men avvisade varje föreställning om att 
Bibeln tillkommit under gudomlig påverkan: ”Bibeln är från början till slut 
och alltigenom ett menniskoverk; till det resultatet kommer den vetenskapliga 
forskningen, och detta resultat bör teologien erkänna.”210 

Där inspirationsläran understrukit det gudomliga och eviga framhöll 
bibelkritiken istället det mänskliga och historiska. Men den historiska tids-
ordningen applicerades inte bara på Bibeln utan också på bibelsynen. Själva 
skiftet från inspirationslära till historisk bibelkritik anfördes som ett framsteg: 
en mognadsprocess. Inspirationsläran framställdes som hemmahörande i en 
annan tid.211 

Utvecklingsperspektivet vändes också mot bibelsällskapets verksamhet. 
Personne menade att organisationen genomgått en utveckling från ungdomlig 
hängivelse till mogen ihärdighet. Den fascination som gett verksamheten liv 
hade nu övergått till stoisk envishet. För trots bibelvetenkapens utveckling så 
fortsatte sällskapet att sprida föråldrade biblar som att ingenting hänt: ”det ena 
tusendet efter det andra.”212 

Bibelkritikens historiska tidsordning applicerades alltså på olika nivåer. 
Den första nivån handlade om Bibelns historia och historia som en del av den 
exegetiska praktiken. Den andra nivån handlade om bibelkritiken som ett 
tecken på historiska framsteg och utveckling. Vetenskapen blev en historisk 
utvecklingsmodell och samtidens gränser drogs längsmed en dynamiskt 
växande kunskap.  

År 1900 skrev Personne en detaljerad redogörelse för den historiska 
bibelkritikens principer. Framställningen betonade att bibelkritik inte hand-
lade om kritik mot Bibeln utan om kritik mot föråldrade föreställningar om 
Bibeln.213 Synsättet var kontroversiellt eftersom dessa föråldrade före-
ställningar innefattade Luthers bibelsyn och därigenom den protestantiska 
traditionens grundförutsättningar. Bibelkritikerna anklagades regelbundet för 
att fördärva det lutherska arvet och Waldenström uttryckte sin motvilja på 
följande sätt: ”Och jag vill i Guds namn och i alla uppriktiga kristnas namn 

 
209 John Personne, Tal vid Svenska bibelsällskapets allmänna årssammankomst 21 april 1886, 
(Stockholm: C Deleen & K, 1886), s. 38–40. 
210 Ibid., s. 43. 
211 Ibid., s. 36–38. 
212 Ibid., s. 35. 
213 Personne, Bibelkritiken, (Uppsala, 1900), s. 10.  
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bedja eder, herrar kritici: Sägen rent ifrån, att I hafven fullständigt brutit med 
den lutherska reformationens grundvalar.”214 

Men Personne menade att den historiska bibelkritiken anslöt till 
reformationens grundideal. Erasmus och Luther framställdes som hängivna 
bibelkritiker vars projekt inte överlevt deras frånfälle. När reformationens 
portalgestalter dött hade andra doktriner fått fäste i den protestantiska kyrkan: 
”Reformationstidehvarfvets storslagna teologi med dess vida vyer efterträddes 
af ortodoxismens trånga och småaktiga teologi med dess inskränkta syn-
krets.”215 

1600-talets dogmatiska vändning innebar ett historiskt misstag eller 
snedsteg i förhållande till en linjär framstegsmodell: ”Ty den historiska 
utvecklingen löper icke alltjämt framåt i en rak linje. Ibland böjer den sig åt 
sidan, och stundom går den t. o. m. tillbaka, för att därpå åter vända om och 
på nytt skjuta fart framåt.”216 Bibelkommissionens arbetsmetoder innebar 
alltså en historisk korrigering. Personne hävdade att bibelkommissionen åter-
upptagit en ofullbordad reformation och återvänt till de lutheranska grund-
principer som vanvårdats och glömts bort:  

Ingen af våra lutherska bekännelseskrifter har i minsta mån fastslagit 1600-
talets inspirationslära. Denna lära var, såsom flera gånger framhållits, en 
fullkomlig motsats till Luthers egen åskådning. En lutheran är därför på intet 
sätt bunden af denna lära. Tvärtom: Luthersk teolog, präst eller lekman är den 
som tager arf af Luther, icke den som tager arf af 1600-talets urartade lutherska 
teologer.217 

Personnes programförklaring placerade bibelöversättningen i ett öppet och 
oavslutat narrativ. Bibelkritiken anslöts till reformationens grundprinciper och 
hävdades återställde den historiska utvecklingen. Bibelkritiken upprättade en 
modern tidsordning präglad av utveckling och framsteg. Denna historiska tid 
måste förstås i förhållande till samma problematik som motiverade de 
provisoriska normalupplagorna. 

3 De messianska profetiorna 
Översättningsfrågan aktualiserade många förflutenheter men den domi-
nerande utgjordes av reformationen. Det lutheranska arvet hamnade i centrum 
för en av frågans djupaste konflikter: översättningen av de messianska 
profetiorna, avsnitt i gamla testamentet som ansetts förebåda Jesu födelse. I 
den gamla kyrkobibeln hade profetiorna försetts med rubriker som 

 
214 Waldenström 1902, s. 20.  
215 Personne 1900, s. 29. 
216 Ibid., s. 16.  
217 Ibid., s. 52. 
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förtydligade att avsnitten skulle läsas som messianska förebud. Rubrikerna 
skrevs av Martin Luther och återfinns inte i äldre bibelmanuskript.  

I samband med 1898 års kyrkomöte uppdagades att bibelkommissionen 
valt att stryka rubrikerna. Argumentet var enkelt: rubrikerna saknade källstöd. 
Flera ombud menade att bibelkommissionen avsiktligt ”fördunklat” texten.218 
Översättarna anklagades för att störa den tydliga förbindelsen mellan Bibelns 
testamenten och kyrkomötet påminde bibelkommissionen om skillnaden 
mellan en översättning och en omtolkning.219 

Flera ombud menade att överskrifterna införts som pedagogiska verktyg 
för att hjälpa ”icke eftertänksamma läsare” som behövde stöd och väg-
ledning.220 När diskussionen återupptogs vid 1903 års kyrkomöte påtalade 
delegater att Bibeln inte var de högutbildade bibelkritikernas privata egendom. 
Boken tillhörde de kristna församlingarna och skulle tala till vanligt folk: ”och 
de ställen, som den troende församlingen hittills hållit för messianska, dem 
bör hon få behålla oförändrade i sin bibel, och det så mycket mera som bibeln 
hör församlingen till.”221 

Frågan om profetiornas rubriker eskalerade från ett irritationsmoment till 
en fullskalig konflikt. I petitionen som föregick 1908 års kyrkomöte togs 
profetiorna upp som ett exempel på bibelkommissionens bristfälliga och 
vårdslösa hantering av uppdraget: ”De öfverskrifter, som våra reformatorer 
efter Luthers föredöme gifvit åt kapitel af profetiskt innehåll, hafva på flera 
ställen utan tvingande nödvändighet ändrats af Bibelkommissionen, 
hvarigenom det för Bibelns läsare ofta nog fördöljes, att dessa tala om den 
kommande Messias.”222  

Petitionärerna menade att bibelkommissionens godtyckliga ändringar 
skadade församlingarnas integritet och sammanhållning. De messianska 
profetiorna blev konkreta uttryck för abstrakta farhågor och splittring, oreda 
och kaos. Översättningen skulle orsaka ”svåra sönderslitningar 
av församlingsorganismen” och petitionärerna krävde att texten stoppades 
samtidigt som bibelkommissionen förstärktes av en extern gransknings-
kommitté.223 

Waldemar Rudin författade ett offentligt svar som avfärdade kraven och 
beskrev petitionen som slag i luften. Ett permanent godkännande var fort-
farande inte aktuellt och en extern kommitté skulle enbart förorsaka ytterligare 

 
218 Allmänna kyrkomötets protokoll 1898, (Stockholm, 1898), s. 376. 
219 Ibid., s. 379–380, 387. 
220 Ibid., s. 386–387. 
221 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 496–497. 
222 Robert Brandell m.fl., ”Till Konungen”, 22/9 1908, E1A:4341, Ecklesiastikdepartementet. 
Huvudarkivet 1840–1974, Riksarkivet. 
223 Ibid. 
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förseningar. En översättning på de premisserna skulle dröja ytterliga ett sekel 
och dessutom bli ett ”mosaikarbete” präglat av undermåliga kompromisser.224 

Rudin framhöll att petitionärerna inte förstod de vetenskapliga framsteg 
som omsattes i bibelkommissionens arbete och provöversättningar: ”Däremot 
angripes nu bibelkommissionens textkritik af petitionärerna och af många en-
skilda anmärkare hvarvid man synes fullkomligt ignorera hela det oerhörda 
forskningsarbete, som på senaste tider utförts på detta område och hvars 
resultat är nedlagdt i alla nyare grekiska textupplagor.”225  

Petitionen lyfte fram en rad konkreta invändningar och högst på listan stod 
en textpassage ur första moseboken som vid upprepade tillfällen föranlett 
konflikter: 1 mos 49:10. Passagen skildrar hur den döende patriarken Jacob 
välsignar sina sönder. I den gamla kyrkobibeln löd avsnittet: ”Spiran skall icke 
varda tagen ifrå Juda, ej heller en mästare ifrå hans fötter, tilldess Hjelten 
kommer, och honom skola folken tillfalla.”226  

Passagen hade tillskrivits en profetisk innebörd: hjälten var Jesus och Jacob 
förutsåg hans ankomst. I andra provöversättningar hade hjälten kommit att 
förvandlas till en kung eller en fridsfurste men i den senaste versionen hade 
den messianska innebörden strukits helt och avsnittet löd: ”Spiran skall icke 
vika från Juda, icke härskarstafven ifrån hans fötter, till dess han kommer till 
Silo och folken blifva honom hörsamma.”227  

Personne förklarade att ändringarna berodde på en omtolkning av den 
hebreiska meningen ”ad ki javo Schiloh” som kunde förstås på två olika sätt. 
Den traditionella tolkningen gjorde gällande att ordet Schiloh hänvisade till 
ett subjekt: en person som skulle komma. John Personne menade att denna 
tolkning härrörde från ”gammal judisk tradition” som saknade förankring i 
modern språkvetenskap.228  

Begreppet skulle istället förstås som ett objekt: den bibliska staden 
Schiloh.229 Omtolkningen innebar att avsnittets profetiska innehåll 
neutraliserades och hjältens förestående ankomst hade blivit Judas förestående 
ankomst till en stad. Bibelkommissionen hade konsulterat en lång rad inter-
nationella översättningar och bland de anförda auktoriteterna fanns fram-
stående bibelkritiker, språkforskare och orientalister.230  

Personne förklarade att Luthers översättning utgick från ett mindre 
utvecklat kunskapsläge. Bibelkommissionen hade tillgång till ”alla möjliga 

 
224 Rudin författade ett utförligt svar i två delar som publicerades både i dagspressen och i 
bokform. Se: Waldemar Rudin, Svaromål på petitionen om bibelkommissionens nyaste 
proföfversättning 1, 2, (Stockholm: Björklunds bokhandel, 1908), s. 7. 
225 Rudin 1908, s. 19.  
226 Citat från olika bibelupplagor och provöversättningar återgavs i bibelkommissionens 
försvarsskrifter och kommentarer. Se: John Personne, Några bibelställen i 1903 års reviderade 
proföfversättning af gamla testamentet, (Linköping, 1903), s. 3 
227 Personne 1903, s. 3 
228 Ibid., s. 4. 
229 Ibid., s. 3–5. 
230 Ibid., s. 6–8. 
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vetenskapliga resurser” medan Luther varit förvisad till ”ytterst primitiva, 
ofullständiga och rent af vilseledande hjälpmedel.”231 Och även om Personne, 
Rudin och Tegnér respekterade de gamla översättningarna så kunde man inte 
förbise deras vetenskapliga brister: ”Men bibelkommissionens medlemmar 
ha, alla tre, så mycket filologisk insigt, att de begripa, att öfversättningen 
’Hjelte’ och ’Fridsfurste’ är vetenskapligt ohållbar. Hvarifrån Luther har fått 
der Held, ’Hjelten’, är svårt att förstå.”232 

4 Samtiden som kunskapsläge 
En återkommande invändning mot bibelkommissionens arbete var att språket 
i provöversättningarna var borgerligt, profant och estetiskt motbjudande. 
Många saknade den poetiska höjning som skiljde kyrkospråket från vardags-
språket men Tegnér förklarade att den gamla översättningens högtravande 
tonläge inte var poetiskt eller sakralt utan föråldrat. Det som förr varit vardags-
språk hade med tiden kommit att framstå som upphöjt och högtidligt. Poetiska 
utsvävningar var dessutom en konsekvens av bristfällig kunskap och 
föråldrade hjälpmedel:  

All den barndomsminnenas poesi, som andats sin doft öfver vår gamla 
psaltares verser ock låter hvarje vidröring af de så välbekanta orden kännas 
som en profanation; all den poesi, som manas fram af det ålderdomliga språket, 
ur hvilket förgångna slägtens röster allvarligt och högtidligt tala till våra 
sinnen; all den halfdunklets, skymningens poesi, som alstras dels af detta 
föråldrade språk, dels deraf att de äldre öfversättarne med sina knappa filo-
logiska hjälpmedel ofta ej rätt kunnat tyda meningen af de hebreiska orden - 
allt detta har den nya psaltaren utan misskund gifvit till spillo.233 

Bibelkommissionens vetenskapliga anspråk upprättade ett övergående och 
föränderligt tillstånd som upphävde varje ansats till definitiv slutgiltighet. 
Samtiden knöts till ett dynamiskt kunskapsläge som formulerades i relation 
till en öppen framtid. Redan 1883 hade ecklesiastikministern betonat att över-
sättningen skulle motsvara ”den nutida språkvetenskapens ståndpunkt.” 
Resonemanget avgränsade samtiden i förhållande till det förflutna: ”De fel 
och brister, som helt naturligt kunde insmyga sig vid den mindre framskridna 
ståndpunkt, som språkvetenskapen intog, då den nuvarande öfversättningen 
kom till stånd, få ej längre fördunkla vår svenska bibel.”234 

Även Rudin underströk att all tillämpning av vetenskap utgick från ett 
tillfälligt och övergående kunskapsläge: ”Och för öfrigt torde det böra erinras, 
att vi öfver allt i det praktiska lifvet, då vi göra oss vetenskapens resultat till 

 
231 Personne 1903, s. 25. 
232 Ibid., s. 7. 
233 Tegnér 1888, s. 20. 
234 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 273. 
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godo, handla i enlighet med hvarje vetenskaps nuvarande bästa rön, utan att 
dermed neka, att denna vetenskap kan t.ex. på ett årtionde skrida framåt, då 
naturligtvis de användningar man kommer att göra af dessa nya resultat måste 
blifva andra.”235  

Bibelvetenskapens dynamiska tillstånd måste förstås som ett komplement 
till de temporära normalupplagorna. Det provisoriska tillståndet var en tids-
besparande åtgärd och normalupplagornas rådrum motsvarades av vetenskap-
ens vilopunkter. Lekmannaombudet Gustaf Gilljam uttryckte det på följande 
sätt: ”Vetenskapens arbete har pågått under våra öfverläggningar, det kommer 
att pågå, alltjämt och öfver allt flera och flera punkter kommer ett nytt ljus att 
efter hand spridas; men lika visst är, att vi med skäl kunna anse oss nu hafva 
kommit till en hvilopunkt, där vi för tillfället hafva att stanna.”236  

Vetenskapligheten innebar att framtiden var öppen och obestämd. Vid 1908 
års kyrkomöte förklarade Tegnér att översättningens prognoser var osäkra. 
Nya upptäckter skulle innebära nya utgångspunkter och alla inblandade kunde 
räkna med att det samtida kunskapsläget skulle förändras: ”att helt plötsligt ur 
någon gömma i Egypten en okänd handskrift eller handskriftsfragment dyker 
upp.”237 

Vetenskapens gräns mellan samtiden och det förflutna drabbade Textus 
Receptus som ansågs representera ett föråldrat kunskapsläge. Innan 1908 års 
normalupplaga hade samtliga officiella bibelöversättningar byggt på 
förlagorna från 1500-talet och bibelkommissionens beslut att bryta traditionen 
motiverades av vetenskapliga framsteg. Erasmus och Luther hade verkat i en 
samtid som präglades av ett annat kunskapsläge. De gamla förlagorna hade 
tillkommit ”under förhållanden och tider” då centrala textkällor fortfarande 
varit okända.238 

Att översätta blev i praktiken en fråga om att uppdatera Bibeln i förhållande 
till ett samtida kunskapsläge. Logiken medförde att en fixerad och slutgiltig 
översättning blev omöjlig. Lekmannaombudet Teofron Säve menade att 
permanens inte längre gick att uppnå: ”Bibelforskningen går framåt emot ökad 
klarhet och visshet, men aldrig skall man komma till en tidpunkt, då dess 
resultat skola kunna fixeras såsom för alltid definitiva.”239 

Vetenskapens tidsordning medförde att översättningen blev en fråga om 
utvecklingstempo och hållbarhet. Hur länge skulle en normalupplaga fungera? 
Hur länge skulle den samtida vetenskapen vara relevant? Teologen Frans 
August Johansson förutsåg att man i framtiden skulle behöva översätta Bibeln 
med tätare mellanrum. Det räckte inte att tillsätta en ny bibelkommission med 

 
235 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 282. 
236 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 519. 
237 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908), s. 994. 
238 Ibid., s. 954. 
239 Ibid., s. 950. 
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hundra eller ens femtio års mellanrum. Den vetenskapliga utvecklingen gick 
för snabbt.240 

Bibelöversättningen blev alltså en omsättningsyta för vetenskapliga 
principer och en viktig del av det historiska bibelkritikens genombrott. 
Kapitlet har visat att översättarnas vetenskapliga anspråk upprättade en enhet-
lig och linjär utveckling som tangerar den temporalitet som etablerades genom 
normalupplagorna. 

År 1920, alltså tre år efter att den nya kyrkobibeln tagits i bruk, 
recenserades översättningen i en internationell akademisk tidskrift. Att en 
bibelöversättning bedömdes och omtalades som resultatet av en vetenskaplig 
process är varken självklart eller odramatiskt. Recensenten använde tids-
enlighet som en kvalitetsmarkör, översättarna hade åstadkommit en balans 
mellan det förflutna och framtiden: 

On the whole this is a conscientiously prepared, easily intelligible, modern 
translation, neither too radical nor too conservative, and the Swedish people 
are to be congratulated upon its possession. It is a work that will be carefully 
studied by translators and revisers of the Bible in other tongues for a long time 
to come.241 

Den svenska bibelkommissionen inspirerades av de internationella strömning-
arna och hänvisade regelbundet till etablerade auktoriteter. Den nya över-
sättningen sågs också som ett bidrag till forskningsläget och recensenten förut-
såg att 1917 års kyrkobibel skulle väcka stort intresse och inspirera framtida 
översättningsprojekt. Översättningsprojektet förstods alltså i förhållande till 
utveckling, framsteg och kumulativa kunskapsprocesser. 

 
240 Allmänna kyrkomötets protokoll 1908, (Stockholm, 1908) s. 956.  
241 Chas A. Williams, ”The 1917 translation of the Swedish bible”, Scandinavian Studies and 
Notes 6:3 (1920), s. 91.  
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5. Det permanenta övergångstillståndet 

Den nya bibelöversättningen godkändes i samband med 1915 års kyrkomöte 
och två år senare upptogs texten i liturgin som Gustav V:s bibel. Att den for-
mella ceremonin ägde rum först 1917 var ingen slump. Den nya Bibeln 
levererades exakt 400 år efter att Martin Luther, enligt sägnen, spikat sina teser 
på kyrkdörren i Wittenberg. Men den nya översättningens hade ett ambivalent 
förhållande till Luther och reformationen. Översättningen var den första i 
statskyrkans regi som helt frångick 1500-talets grundtexter. 

Det slutgiltiga godkännandet innebar att bibelkommissionen kunde 
upplösas efter 144 års verksamhet. Översättningsfrågan hade genomgått ett 
generationsskifte och av de kyrkomötesombud som röstat igenom den första 
normalupplagan fanns bara någon enstaka kvar i livet. Bibelkommissionens 
sista medlemsuppsättning överlevde processen med liten marginal. Waldemar 
Rudin avled 1921, John Personne avled 1926 och Esaias Tegnér d.y. avled 
1928.  

Undersökningens fyra första kapitel har kartlagt bibelöversättningens 
multitemporala förutsättningar och visat hur frågan tog form mot bakgrund av 
osynkroniserade temporaliteter, institutionella tidsordningar, vetenskapliga 
framstegsmodeller och begränsade livstider.  

Följande kapitel, delstudiens sista, skildrar processens upplösning genom 
förhandlingarna vid 1915 års kyrkomöte. Debatterna blev ett koncentrat av de 
konflikter som rasat sedan mitten av 1880-talet och kapitlet visar hur den 
provisoriska tidsordning som etablerats genom normalupplagor och bibel-
kritik fogades till det slutgiltiga godkännandet. 1917 års kyrkobibeln var inte 
tänkt som en permanent lösning utan markerade ett provisoriskt tillstånd 
mellan en avgränsad förflutenhet och en öppen framtid. 

1 Tidsfrister 
Överläggningarna vid 1915 års kyrkomöte handlade om slutgiltighet. Bibel-
kommissionen hade överlämnat en provöversättning som var genomarbetad 
och komplett men också så försenad att många delegater inte hunnit läsa 
texten. Ecklesiastikdepartementet hade begärt ett utlåtande och den prästerliga 
avdelningens betänkande öppnade i praktiken för att mötet skulle kunna avge 
ett definitivt och slutgiltigt godkännande.  
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Ytterligare ett förslag fanns i omlopp. Lekmannaombudet Wilhelm 
Hellberg ville undvika ett forcerat godkännande (”ett förhastat beslut i trött-
hetens tecken”) och föreslog därför ytterligare omarbetningar. Under tiden 
skulle 1703 års kyrkobibel genomgå en ytlig revision och godkännas för 
provisoriskt bruk i den offentliga undervisningen. Hellberg menade att 
översättningsarbetet gått i baklås eftersom bibelkommissionen försökt 
tillfredsställa för många motstridiga viljor.242 

Prästernas betänkande hade föregåtts av en formell granskning men 
kommittén var inte enig. Flera ledamöter motsatte sig ett godkännande och 
anslöt sig till Hellbergs motion. Enligt betänkandet skulle översättningen 
godkännas med vissa förbehåll. Utöver en lång rad konkreta anmärkningar 
fanns också ett villkor för hur den nya kyrkobibeln skulle lanseras: 
församlingarna skulle få fortsätta att använda den gamla kyrkobibeln i 
ytterligare tio år efter det formella godkännandet.243 

Dispensens omfattning debatterades ingående. Hur lång var en optimal 
övergångsperiod? Förhandlingarna utmynnade i ett villkorat bifall för präster-
nas rekommendation. Kravet var att tioårsperioden skulle dubblas och mötet 
beslutade alltså att församlingarna skulle få behålla den gamla kyrkobibeln i 
ytterligare två decennier, ett beslut som i praktiken innebar att Bibeln från 
1703 kunde användas långt in på 1930-talet.244  

Kyrkomötet diskuterade tre alternativ som föreskrev olika prognoser. 
Slutgiltigheten skulle skjutas upp, frågan var bara hur längre. Den provisoriska 
ordningen hade explicita kopplingar till kyrkomötenas stora konfliktfråga: den 
kraftigt kringskurna granskningstiden. Två namnkunniga ledamöter hade valt 
att reservera sig mot godkännandet: Erik Stave och Herman Rodhe. Det var 
inte första gången Stave klagade på granskningstiden men nu var tålamodet 
definitivt slut:  

Ja, nog har man arbetat, men o, vad det gått långsamt! Vi ha varje gång fått 
översättningen så sent, att det ej varit möjligt att utan riktig ansträngning stu-
dera vissa partier av den. När nya testamentet först utgavs 1908 på våren, fick 
fakulteten i Upsala i mitten av februari befallning att avgiva utlåtande däröver 
senast 15 juni; och samtidigt skriver en av bibelkommissionens medlemmar i 
en tidskrift, att en granskning som det skall vara något bevänt med, kräver 
minst lika lång tid som bibelkommissionen använt på sitt verk! Det ser nästan 
ut som ett hån.245 

 
242 Wilhelm Hellberg, ”Motioner vid Allmänna kyrkomötet, Nr 50.” Bihang till allmänna 
kyrkomötets protokoll 1915, (Stockholm, 1915), s. 1–2.  
243 ”Prästerliga ledamöternas betänkande Nr 8.” Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 
1915, (Stockholm, 1915), s. 15. 
244 Förslaget framlades i kyrkomötets skrivelse till ecklesiastikdepartementet. Se: 
”Kyrkomötets skrivelse Nr 34.” Bihang till allmänna kyrkomötets protokoll 1915, (Stockholm, 
1915).  
245 Allmänna kyrkomötets protokoll 1915 [Nr 13], (Stockholm, 1915), s. 78. 
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Det var bibelkommissionens John Personne som hävdat att en fullgod gransk-
ning krävde lika mycket tid och ansträngning som själva översättnings-
arbetet.246 Granskningskommittén skulle alltså behöva arbeta i tre decennier 
och påståendet väckte irritation eftersom det insinuerade att en legitim gransk-
ning var omöjlig. Analysen framställde bibelkommissionen som utdragen 
läroprocess. Översättarna hade tillgodogjort sig kunskaper och insikter som 
inte kunde förmedlas till andra med mindre än att dessa först genomgick 
processen. Bibelöversättningen var ett kunskapsprojekt som per definition var 
ofullbordat, öppet och i dynamisk samklang med en kumulativ kunskaps-
utveckling. 

Att slutgiltighet var omöjligt hade sjunkit in hos många men frågan var om 
permanens ens var önskvärt. Herman Rodhe menade att det desperata behovet 
av en auktoriserad översättning kunde föranleda forcerade beslut, och även 
om mängden disparata bibelöversättningar fortsatt att öka så var det ett margi-
nellt problem i jämförelse med att för all framtid fastslå en undermålig över-
sättning: ”Men vad betyda dessa mot den vida större olägenheten – jag skulle 
vilja säga olyckan – att vi skulle få fastslagen för en oberäknelig framtid sådant 
som vi icke kunna gilla och som sedan icke låter sig ändras?”247 Stave påminde 
kyrkomötet om innebörden av en oinskränkt ratificering: 

Vad gäller då frågan? Den gäller icke, huruvida den av bibelkommissionen 
framlagda översättningen till gamla och nya testamentet skall få användas fritt 
i kyrka och skola – ty en sådan rätt ha de båda översättningarna redan – utan 
frågan gäller, huruvida den svenska bibeltext, vid vilken bibelkommissionen 
nu till sist stannat – vi hava hört, att det är åtskilliga tryckfel, som rättats först 
i dag – skall slås fast för oöverskådlig framtid såsom officiell bibeltext i skola 
och kyrka, så att varje ändring av den är utesluten för oöverskådlig tid.248 

Permanens och beständighet framställdes som ett problem medan rörlighet 
och flexibilitet blev en hotad resurs. Den prästerliga avdelningens betänkande 
föreskrev förvisso en lång övergångsperiod men Stave beskrev det tillfälliga 
uppskovet som att invänta ett straff: ”Ja, mina herrar, när jag läst detta 
betänkande, har jag kommit att tänka på vad man i nyare tid kallar villkorlig 
dom. Om kyrkomötet nu antager den prästerliga avdelningens beslut, har det 
naturligtvis sagt, att dessa gamla bibelläsare äro enfaldiga, men straffet skall 
uppskjutas på tio år.”249 

De negativa konsekvenserna skulle inte bli mindre kännbara för att 
övergångsperioden förlängdes. Stave framhöll att Bibeln både var en historisk 
kulturprodukt och en andlig vägledare. Bibelkommissionens översättning var 

 
246 John Personne, ”Bibelkommissionens principer vid 1907 års öfversättning af nya 
testamentet m. m.”, Bibelforskaren: tidskrift för skrifttolkning och praktisk kristendom, 
(Stockholm: Ivar Hæggströms bokförlag, 1908), s. 16. 
247 Allmänna kyrkomötets protokoll 1915 [Nr 13], (Stockholm, 1915), s. 7. 
248 Ibid., s. 8. 
249 Ibid., s. 9. 
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undermålig i bägge avseenden. Den kulturella artefakten hade skiljts från sina 
historiska rötter och den religiösa texten hade underminerats av en allmän 
vårdslöshet: ”Den är en kulturprodukt, som även sådana som blott döma 
estetiskt äro rädda om, därför att den bevarar sambandet med forntiden, ett 
samband, som ej bör på detta sätt brytas. Men Den är ock och framför allt en 
andlig skattkammare, som man ej får behandla hur som helst.”250 

Den nya översättningen orsakade en diskontinuitet mellan samtiden och det 
förflutna som Stave härledde till bibelkommissionens bristfälliga strategi. 
Normalupplagor och provöversättningar har förvärrat oredan och en radikal 
brytning framstod som en desperat nödlösning: ”För det första har bibel-
kommissionen genom sina många editioner skapat en oreda och förvirring, ur 
vilka man icke kan komma, med mindre än att knuten avhugges”251 

Både Erik Stave och Herman Rodhe motsatte sig bibelkommissionens 
översättning men kritiken formulerades inom ramen för samma provisoriska 
ordning som översättarna själva upprättat. Föränderlighet och historisk 
utveckling framstod som en gemensam logik.  

Historikern och lekmannaombudet Anders Herman Lundström påpekade 
att kyrkobibelns permanenta status var ett modernt och kanske helt nytt på-
fund. Den auktoritet som kyrkomötet framställde genom sina beslut hade 
aldrig ingjutits i tidigare översättningar.252 Lundström kunde inte minnas att 
1703 års bibel någonsin blivit fastslagen eller auktoriserad på det formella sätt 
som nu diskuterades: 

Jag är i detta avseende liksom i fråga om kyrkans böcker i det hela en smula 
rädd för att man numera vill fastslå en uniformitet och göra en auktorisation, 
som var okänd eller i varje fall i nuvarande utsträckning främmande för den 
äldre tiden, så att den knappast torde kunna anses ha ägt rum ens på Karl XII:s 
tid. Även ur den synpunkten tror jag, att en viss varsamhet är att rekommen-
dera.253 

Inga delegater ville se obligatoriska påbud eller tvångsåtgärder: ”Ingenting 
skulle så hårt tillsluta hjärtedörrarna för en ny bibelöversättning som tvångs-
mål i dess antagande ute i församlingarna”254 Det provisoriska tillståndet 
svarade mot pragmatiska behov och den historiska tiden upprättades i direkt 
relation till frågor om individuell valfrihet. 

Flera delegater ansåg att den föreslagna tioårsperioden var för kort och ville 
se en utökad tidsfrist. Lekmannarepresentanten Otto Norberg underströk 

 
250 Allmänna kyrkomötets protokoll 1915 [Nr 13], (Stockholm, 1915), s. 19–20. 
251 Ibid., s. 8. 
252 Ibid., s. 36. 
253 Ibid., s. 36. 
254 Ibid., s. 45. 
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vikten av valfrihet. Ingen skulle tvingas lägga ifrån sig en gammal bibel-
översättning bara för att en nyare fanns att tillgå: ”Nej de få använda den om 
de så vilja hundra år framåt, Det är dem väl unnat.”255 

Förslaget om att förlänga övergångsperioden från tio till tjugo år kom från 
kanslirådet Hugo Edvard Tigerschiöld. Den utökade tidsfristen skulle inne-
bära en marginell olägenhet för kyrkan men vara av stor betydelse för enskilda 
individer. Två decennier skulle låta fler människor få behålla sin bibel-
översättning under återstoden av livet: ”Jag gör det, därför att i alla fall tjugo 
år är en synnerligen kort tid. Det är en kort tid i folkets liv, i kyrkans liv och i 
det svenska språkets liv.”256 

Bedömningen delades av många. Tjugo års frist skulle innebära att en yngre 
generation knöt an till den nya översättningen samtidigt som den äldre gene-
rationen successivt dog av: ”Ett par tiotal år till och de, som nu skulle sörja 
över att bibelkommissionens översättning antoges till kyrkobibel, äro ej 
mer.”257 

2 Övergångstillståndet  
Anmärkningar mot bibelkommissionens borgerliga vardagsspråk hade blivit 
ett reguljärt inslag vid kyrkomötena och 1915 år förhandlingar utgjorde inget 
undantag.258 Flera delegater saknade den gamla kyrkobibelns upphöjda och 
sakrala tonläge men översättarna förklarade att distinktionen mellan det 
prosaiska och poetiska i själva verket var en fråga om historisk utveckling. 
Det som verkade upphöjt var i själva verket föråldrat.259 

Att översätta Bibeln till ett samtida språk blev i praktiken en fråga om att 
synkronisera det skrivna ordets långsamma rytm och talspråkets snabba 
utveckling. Rudin skrev vid ett tillfälle att konflikterna kring bibel-
översättningen kunde reduceras till en avgörande fråga: ”Skall vår bibel, vårt 
gamla och nya testamente, få tala till nutiden på verklig nutidssvenska eller 
icke?”260 

Lekmannaombudet Per Söderlind menade att den sakrala ton som många 
läsare förknippade med den gamla kyrkobibeln var ett tydligt tecken på otids-
enlighet. Att ta hänsyn till estetiska preferenser och subjektiva smakomdömen 
skulle dessutom fördröja översättningen ännu mer: ”Och vad bleve följden? 
Jo, krav på stilrenhet skulle uppstå, nya principer uppställas, och så skulle 
kanske till de 140 gångna åren komma att fogas 140 till.”261 Estetiska normer 

 
255 Allmänna kyrkomötets protokoll 1915 [Nr 13], (Stockholm, 1915), s. 85. 
256 Ibid., s. 69. 
257 Ibid., s. 105. 
258 Allmänna kyrkomötets protokoll 1883, (Stockholm, 1883), s. 247. 
259 Jfr Tegnér 1888, s. 20. 
260 Rudin 1908, s. 9. 
261 Allmänna kyrkomötets protokoll 1915 [Nr 13], (Stockholm, 1915), s. 74. 
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och strömningar skiftade dessutom så snabbt att poetisk höjd knappast kunde 
göras gällande som en stabil bedömningsgrund: ”Tidens pendel oscillerar från 
den ena ytterligheten till den andra.”262 

Det tidigare statsrådet Hugo Hammarskjöld menade att ord och uttryck som 
för en samtida läsare hade en vardaglig ton i framtiden skulle anses hög-
travande och ceremoniellt. Framtida bibelöversättare skulle ställas inför 
samma dilemma som den sittande bibelkommissionen och tvingas göra 
vardagsprosa av ett språk som tiden gjort till poesi.263  

Resonemanget framställde bibelöversättningen som ett evighetsarbete. 
Tiden skulle successivt bryta ner texten och arbetet skulle återupptas av nya 
generationer. Söderlind uttryckte det på följande sätt: ”Och kanske i våra 
barnbarns och barnbarnsbarns dagar börjar man tänka på att denna då gamla, 
åldriga och vördnadsvärda kyrkobibel behöver förnyas och föryngras och 
sättas i full kontakt med tidens filologiska och exegetiska vetenskap och det 
språk som så glädjande har utvecklats.”264 

John Personne betonade att stora delar av Bibeln ursprungligen författats 
på ett vardagligt talspråk. Nya testamentet var dessutom skrivet på ”ett 
övergångsspråk” mellan klassisk och modern grekiska. Det ursprungliga 
bibelspråket speglade alltså en skärningspunkt mellan två historiska stadier 
och en verkligt trogen översättning skulle reflektera utveckling, inte perma-
nens. Själva insikten om detta övergångstillstånd var dessutom ett resultat av 
en kunskapsutveckling: ”Det vet man numera, men det visste man ej förut.”265 

Biskop Johan Alfred Eklund röstade för ett godkännande väl medveten om 
att den vetenskapliga utvecklingen förr eller senare skulle antikvera den före-
liggande översättningen: ”Att det rent vetenskapliga skulle vara alldeles uppe 
till det sista, och hava följt med ändå till den sista månadens sista veten-
skapliga arbete är nog i en sådan fråga som denna en så gott som omöjlig 
fordran.”266 

Biskop Gottfrid Billing förstod inte hur reservanterna kunde hävda att 
beslutet var förhastat, den sekellånga processen hade präglats av allt utom 
överilad brådska. Revisioner och granskningar skulle kunna fortsätta i ytter-
ligare ett sekel utan att leda till ett perfekt resultat. Det oavslutade, pågående 
och provisoriska låg i den vetenskapliga utvecklingen logik: ”Och så vill jag 
gentemot anmärkningarna från den nu nämnda utgångspunkten framhålla, att 
om man än reviderar översättningen i 100 år och 100 år därtill, skola alltid 
anmärkningar från vetenskapligt håll framkomma. De måste framkomma, ty 
de skulle tystna först om det vetenskapliga arbetet en gång vore avslutat, vilket 
det aldrig blir.”267 

 
262 Allmänna kyrkomötets protokoll 1915 [Nr 13], (Stockholm, 1915), s. 74. 
263 Ibid., s. 57. 
264 Ibid., s. 52. 
265 Ibid., s. 61. 
266 Ibid., s. 26. 
267 Ibid., s. 39. 



 

 78 

Efter långa överläggningar godkändes provöversättningen och 
bibelkommissionen kunde betrakta sitt uppdrag som slutfört. Men 
godkännandet var inte slutgiltigt eller permanent. Kapitlet har visat att det 
provisoriska tillstånd som upprättats genom normalupplagor och veten-
skapliga anspråk också kom att gälla den färdiga översättningen. 
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Sammanfattning  

Avhandlingens första delstudie har visat ett samband mellan bibel-
översättningens standardiseringsrationalitet, alltså aktörernas ordnings-
skapande ambitioner, och den historiska tidsordning som projektet upprättade. 
Samtidens gränser mot det förflutna och framtiden drogs i linje med utpräglat 
moderna föreställningar om framsteg, utveckling och acceleration. Men den 
historiska tiden reflekterade inte en undermedveten eller homogen tidsregim. 
Tvärtom: bibelöversättningen präglades av temporal heterogenitet och 
osynkroniserade tider. 

Delstudiens första kapitel visade att översättningsfrågan utgjordes av tre 
huvudsakliga problemområden: ett överflöd av heterogena privat-
översättningar, godtyckliga översättningsprinciper och en bristande koherens 
mellan bibelspråket och den kringliggande offentligheten. Samtliga problem 
analyserades av aktörerna som direkt kopplade till otidsenligheter och 
asynkrona rytmer. Bibelöversättningen blev en fråga om att upprätthålla 
tempot och återställa den temporala ordningen.  

Privatöversättningarnas utbredning härleddes till bibelkommissionens 
kroniska senfärdighet och projektets massiva förseningsproblem. 
Översättningsprinciperna skulle dessutom motsvara ett dynamiskt kunskaps-
läge och en föränderlig offentlighet. Relationen mellan bibeltexten, veten-
skapen och tryckoffentligheten framställdes som en relation mellan Bibeln 
och den kringliggande samtiden. Översättningen skulle harmonisera och 
synkronisera disparata rytmer och hastigheter. 

Men tidsenligheterna uppstod inte bara i förhållande till Bibelns tilltänka 
publik. Delstudiens andra kapitel visade ett samband mellan de temporala 
avvikelserna, det osynkroniserade tillståndet, och projektets institutionella 
kontext. Det allmänna kyrkomötets femårsintervall blev en del av 
översättningens rationalitet och en bidragande orsak till projektets utdragna 
förseningar. Relationen mellan bibelkommissionen och kyrkomötet präglades 
av en temporal disharmoni.  

Översättarna hann inte leverera sina arbetsprover i tid och kyrkomötets 
delegater hann följaktligen inte läsa de texter som inkom. Institutionernas 
rytmer förelåg i märkbar otakt och tidsbristen tvingade ledamöterna att gång 
på gång skjuta upp det slutgiltiga godkännandet. Förseningarna ökade och 
otidsenligheten kan alltså kopplas till den institutionella situationen och byrå-
kratins osynkroniserade tider. 



 

 80 

Tidsbrister och otidsenligheter blev centrala aspekter av 
översättningsfrågan och bibelkommissionens strategiska principer måste för-
stås i förhållande till ett osynkroniserat tillstånd. Delstudiens tredje kapitel 
visade hur situationen hanterades med hjälp av tentativa och provisoriska 
normalupplagor: översättningar som auktoriserades för skolor och församling-
ar utan att upptas i den officiella liturgin.  

Normalupplagorna lanserades för att snabbt tillfredsställa behovet av en 
auktoriserad standardversion samtidigt som översättningen hölls öppen för 
löpande korrigeringar. Det provisoriska tillståndet skulle stoppa privat-
översättningarna och samtidigt underlätta den ansträngda relationen mellan 
bibelkommissionen och kyrkomötet. De temporära hållpunkterna skapade 
mer tid (”rådrum”) genom att synkronisera och samordna de motstridiga 
tempon som präglade projektet. 

Normalupplagorna utgjorde en gräns mellan det förflutna och framtiden. 
Det provisoriska tillståndet etablerade utveckling, föränderlighet och dynamik 
som en grundläggande temporal ordning. Denna tidsordning kompletterades 
av ytterligare ett diskursivt ramverk som upprättade det historiska framsteget 
som en fundamental premiss för bibelöversättningen: den historiska bibel-
kritiken. Delstudiens fjärde kapitel visade hur bibelkommissionen veten-
skapliga principer omsattes i temporal enhetlighet och synkronisering. 

Den historiska bibelkritiken omformulerade samtidens relation till det 
förflutna. Bibelkommissionen åberopade äldre källor och bröt den tradition-
ella förbindelsen till 1500-talets reformationsöversättningar. Samtidigt knöts 
översättningen till en föränderlig och dynamisk forskningsfront som 
bekräftade samtidens provisoriska tillstånd mellan det förflutna och framtiden. 
Bibelkritiken upprättade distinktioner mellan det aktuella och det föråldrade 
som måste förstås i paritet till normalupplagornas synkroniserande funktion.  

Tidigare forskning beskriver konflikter och motsättningar mellan historisk 
bibelkritik och konfessionell bibeltro. Undersökningen motsäger inte 
berättelsen, bibelkritiken föranledde anklagelser om profanering, men 
perspektiven applicerades med en explicit avsikt att skapa enighet och 
sammanhållning. Den historiska tidsordningen anfördes som en modell för 
temporal gemenskap, synkronisering och samtidighet.  

Delstudiens två inledande kapitel beskriver alltså aktörernas 
problemanalyser: otidsenlighet och temporal disharmoni. De två följande 
kapitlen beskriver de strategier och principer som tillämpades för att avhjälpa 
situationen. Normalupplagorna och bibelkritiken upprättade ett provisoriskt 
tillstånd som måste förstås i relation till projektets huvudsakliga imperativ och 
multitemporala förutsättningar. 

Delstudiens avslutande kapitel beskriver hur de temporala förhandlingar 
som präglat översättningsprojektet sedan mitten av 1880-talet omsattes i det 
slutgiltiga godkännandet av 1917 års kyrkobibel. Den färdiga produkten 
godkändes med samma provisoriska förbehåll som karaktäriserat normal-
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upplagorna och den nya översättningen initierade alltså en historisk tids-
ordning som präglades av föränderlighet och utveckling. Aktörerna menade 
att slutgiltighet var ouppnåeligt och godkännandet formulerades som en 
interimslösning i väntan på framtiden.  

Undersökningen har visat att översättningsfrågan handlade om samtidens 
gränser. De artikulationer och konfigurationer av historisk tid som präglade 
projektet tangerar de teorier om modern historia som formulerats av Reinhart 
Koselleck, François Hartog och Aleida Assmann. Men där Assmann och 
Hartog framhåller den historiska tidens kopplingar till en underliggande före-
ställning om temporal singularitet har undersökningen istället påvisat att den 
historiska tiden formulerades i förhållande till pluralitet och heterogenitet: ett 
osynkroniserat tillstånd. 
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Del 2: Stavningsreformen 

1906 års stavningsreform föregicks av utdragna kontroverser som under flera 
decennier engagerade stora delar av den svenska offentligheten. De 
förhållandevis små ändringarna tillskrevs en närmast oinskränkt betydelse. 
Det ortografiska problemet anslöt till frågor om nationell sammanhållning, 
kulturell fortlevnad och historisk kontinuitet.  

Behovet av uppdateringar erkändes nästan undantagslöst men 
stavningsfrågan blev ändå en konflikthärd och bakom de tillsynes odramatiska 
förändringarna fanns genomgripande motsättningar. Vilka grundläggande 
principer skulle styra reformen och vilka behov skulle prioriteras? Hur skulle 
samtidens relation till det förflutna och framtiden se ut?  

De svenska stavningsdebatterna är förhållandevis välkända och de 
empiriska omständigheterna finns omsorgsfullt beskrivna i flera utbildnings-
historiska standardverk, Joakim Landahl och Ulf Teleman står för särskilt 
förtjänstfulla skildringar av händelseförloppet.268 Men beskrivningarna har en 
tendens att reducera stavningsreformen till en fråga om språkvård och 
utbildningspolitik. Den här undersökningen anför det ortografiska 
problemkomplexet till en annan typ av analytiska frågor. Avhandlingens 
andra delstudie analyserar stavningsdebatterna som en situerad framställning 
av historisk tid. 

Stavningsproblemet var inte nytt eller unikt för Sverige. Ortografiska 
standardiseringar har varit återkommande inslag i språkpolitiska doktriner och 
nationella konsolideringsprojekt sedan 1500-talet.269 Men problemkomplexet 
är inte stabilt och dess sociala innebörder skiftar. Vilka behov, principer och 
problem som gjorts gällande varierar beroende på när, var och hur frågan 
ställts.270 

 
268 Joakim Landahl, Politik & pedagogik: en biografi över Fridtjuv Berg, (Stockholm: 
Lärarstiftelsen, 2016); Ulf Teleman, Tradis och funkis: svensk språkvård och språkpolitik efter 
1800, (Lund: Studentlitteratur, 2013), s. 79–86. 
269 Skriftspråkliga normer har givetvis existerat längre men 1500-talet innebär en tydlig 
politisering. Utvecklingen kan knytas till både tryckpressen och reformationen. Se t.ex.: 
Thomas Götselius, Själens medium: skrift och subjekt i Nordeuropa omkring 1500, (Göteborg: 
Glänta, 2010); Andrew Ji Ma, ”Spelling reform in Tudor England: dialogues, debates and 
political frames”, Language & History 65:3 (2022). 
270 Även om förhandlingar om skrivsystem har en lång historia så är sökandet efter korrekta 
principer en föränderlig process som sett olika ut i olika situationer. Se: David Cram, ”The 
proper alphabetic principle”, Language & History 61:1–2 (2016). 
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De problemformuleringar och principförklaringar som föregick 1906 års 
stavningsreform formulerades i samband med en avgörande vändning. Under 
mitten av 1880-talet förändrades stavningsfrågan. Tidigare hade reform-
rörelsen varit starkt förknippad med skandinavismen, en politisk strömning 
som förordade sammanhållning och gemenskap mellan de nordiska länder-
na.271  

Ortografin sågs som ett verktyg för att överbrygga språkskillnader men 
ambitionerna omsattes aldrig i några bestående reformer. Engagemanget av-
tog och när stavningsfrågan återaktualiserades hade den delvis bytt skepnad. 
Stavningen var fortfarande ett akut problemområde men tolkningsramarna 
hade förskjutits. Andra incitament hamnade i förgrunden och stavningen 
framhölls nu som en renodlad utbildningsfråga.272 

Perioden innebar kulmen för en massiv utbyggnad av det svenska 
utbildningssystemet och stavningsfrågan knöts till en pågående 
konsolideringsdiskussion: ett homogent och effektivt skolsystem krävde en 
enhetlig och rationell ortografi.273 Samtidigt blev frågan en arena för 
akademiska principstrider och språkvetenskapliga motsättningar. Sedan 
romantiken hade språkvetenskaperna dominerats av bakåtblickande, diakrona 
och filologiska perspektiv som också omsatts i ortografiska grundprinciper. 
Etymologiska samband och språkhistoriska urspungsteser hade använts för att 
legitimera stavningsprinciper.274  

Under slutet av seklet utmanades det filologiska synsättet av en yngre 
generation språkvetare: junggrammatiker, fonetiker och lingvister som fram-
höll det talade språkets inneboende ljudlagar som en mer genuin källa till kun-
skap om språkets utveckling. De nya perspektiven formulerades till orto-
grafiska principer som fick stort inflytande över de svenska debatterna.275 

Språknormer omsätts och implementeras i ett suddigt gränsland mellan 
pedagogik och maktutövning. Standardiseringar och språkplanering speglar 
politiska ambitioner och maktanspråk som har beskrivits i en rad utmärkta 

 
271 Skandinavismen dominerade exempelvis agendan på nordiska rättstavningsmötet i 
Stockholm sommaren 1869. Se: Carl Ivar Ståhle, ”Det nordiska rättstavningsmötet 1869 och 
hundra års svensk rättstavning”, Språkvård: Tidskrift utgiven av Nämnden för svensk 
språkvård, 4 (1969), s. 2–12. 
272 De pedagogiska incitamenten fanns sedan tidigare men under 1880-talet kom frågan att 
renodlas samtidigt som de skandinavistiska tendenserna avtog. Se: Landahl 2016; Teleman 
2013. 
273 Stavningsfrågan kan inte isoleras från andra frågor och problem med koppling till det som 
utbildningshistorikern Esbjörn Larsson har kallat för 1800-talets utbildningsrevolution. Se: 
Esbjörn Larsson, ”1800-talets utbildningsrevolution”, Historisk tidskrift 2019:4 (2019). 
274 För beskrivningar av språkvetenskapens förändringar under den aktuella perioden, se: Sarah 
Pourciau, The writing of spirit: soul, system, and the roots of language science, (New York: 
Fordham University Press, 2017); Helge Jordheim, Läsningens vetenskap: utkast till en ny 
filologi, (Gråbo: Anthropos, 2003); James McElvenny, Language and meaning in the age of 
modernism: C. K. Ogden and his contemporaries, (Edinburgh: Edinburgh University Press, 
2018); Saara Haapamäki, Studier i svensk grammatikhistoria, (Åbo: Åbo akademi, 2002). 
275 Språkvetenskapen har alltid haft starka kopplingar till frågor om språkvård och språkpolitik. 
Se: Teleman 2013, s. 61–79. 
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undersökningar.276 Men ortografiska standardiseringar har också varit arenor 
för konstruktioner av historiska förlopp och temporala ordningar som 
uppmärksammats i betydligt mindre utsträckning. Hur formulerade aktörerna 
samtidens gränser gentemot det förflutna och framtiden? Vilka temporala 
ordningar aktualiserades i stavningsfrågan? 

 
276 Se t.ex.: Nordblad 2015; Milroy & Milroy 1985; Bartsch 1987.  
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6. Ortografiska otidsenligheter 

Under mitten av 1880-talet återaktualiserades frågan om den svenska 
stavningsnormen. Efter det omskrivna Rättstavningsmötet 1869 och 
lanseringen av Svenska Akademiens ordlista 1874 hade debatterna avtagit, 
men inom loppet av ett par år förde nya organisationer och initiativ frågan 
tillbaka till en framskjuten plats i det offentliga samtalet. Delstudiens första 
kapitel beskriver de analyser och imperativ som präglade frågans rationalitet. 
Hur formulerade aktörerna det ortografiska problemet? Hur beskrevs behovet 
av en stavningsreform och vilka principer skulle styra processen? 

1 Ortografisk laglöshet 
Hösten 1885 höll fonetikern och dialektforskaren Johan August Lundell en 
föreläsningsserie på temat stavningsfrågan. Lundell redogjorde för akuta 
missförhållanden i den svenska ortografin som, i hans mening, präglades av 
godtycke och heterogenitet. Bristen på transparenta grundprinciper beskrevs 
som förslöande och godtyckligheten drabbade i första hand utbildnings-
institutionerna. Varje funktionellt språksystem krävde allmängiltiga och förut-
sägbara principer: ”Men ortografins högsta lag det är laglöshet, dess ordning 
är oordning.”277 

En omfattande reform skulle innebära pedagogiska fördelar och stora 
lättnader för både elever och lärare. Lundell framhöll att stavningsfrågan inte 
var politisk utan pedagogisk och social. Distinktionen kan verka underlig men 
för Lundell fanns en skarp gräns mellan politiska sakfrågor och sociala förut-
sättningar. Språkkunskaper och grundläggande utbildning var en förutsättning 
för medborgerligt samhällsdeltagande och alltså en premiss för det politiska 
som i sig själv framställdes som opolitisk.278 

Denna styrningsrationalitet var ett återkommande inslag i 1800-talets 
offentlighet. Pedagogiska processer och normerande program skulle produ-
cera autonoma individer och normativ anpassning formulerades som ett 
villkor för det politiska deltagandet.279 Stavningsfrågan var, i flera avseenden, 

 
277 Föreläsningarna hölls i Stockholm och Uppsala i slutet av 1885 och gavs året därpå ut i 
bokform. Se: Johan August Lundell, Om rättstafningsfrågan: tre föreläsningar, (Stockholm: 
Norstedts, 1886), s. 88–89. 
278 Lundell 1886, s. 1, 84, 89–91. 
279 Se t.ex.: Nordblad 2015; Lundgren 2003; Larsson 2014. 
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ett koncentrat av denna rationalitet och dess förment opolitiska neutralitet ska 
förstås mot bakgrund av en väletablerad diskurs.280  

Men även om stavningsfrågan kan knytas till en utpräglat liberal och 
normativ styrningsrationalitet så handlade reformen lika mycket om att 
anpassa normer och förutsättningar efter människor. Ortografin skulle för-
enklas och blir mer pedagogiskt effektiv.  

Lundell knöt den bristfälliga stavningsnormen till ett pågående pedagogiskt 
förfall och illustrerade diagnosen med hjälp av egenproducerad statistik som 
byggde på stickprov från de allmänna läroverken. En inventering av språkfel 
i studenternas skrivböcker påvisade att majoriteten av förekommande misstag 
berodde på en handfull enskilda stavningsregler med en gemensam nämnare: 
ljudstridighet.  

De regler som föreskrev att vissa ord skulle skrivas med tecken som inte 
hade någon motsvarighet i talspråket var särskilt svåra för studenterna. 
Lundells statistik gjorde ljudstridigheten mätbar genom att jämföra antalet 
språkljud med antalet tecken på en genomsnittlig trycksida, en procedur som 
visade att 20 000 språkljud skrevs med 21 480 bokstäver.281 

Svårast hade eleverna med ord som slutade i bokstavskombinationen dt och 
om bara denna ändelse ersattes av t eller tt så skulle antalet stavfel minska 
dramatiskt. Genom att ändra sju specifika regler skulle stavfelen i Lundells 
stickprov reduceras från 1645 till 739. Statistiken påvisade ett tydligt mönster: 
”Alltså: en ljudstridig teckning bjuder mer än tio gånger så stor svårighet vid 
rättskrifning som en ljudtrogen.”282  

Genom att prioritera de mest akuta problemen kunde man åstadkomma 
stora och snabba förändringar med förhållandevis små ingrepp. En reform som 
implementerade tydligare stavningsprinciper skulle dessutom minska antalet 
regler och undantag. Lundell såg tydliga kopplingar mellan bristen på allmän-
giltiga principer och överflödet av arbiträra regler: ”Lägg nu härtill, att 
rättstafningslärans flesta regler – antingen de heta regler, undantag eller 
anmärkningar – icke äro regler i vanlig mening, utan register på ord, som skola 
stafvas på ett visst sätt. Detta är kaos!”283 

Lundell framhöll alltså fonologisk ljudenlighet som en ortografisk 
grundprincip. Att stava som det låter skulle göra minnesregler och godtyckliga 
undantag överflödiga. Kaoset, den ortografiska laglösheten, hade en direkt 
koppling till en eskalerade ljudstridighet: en tilltagande diskrepans mellan tal-
språket och skriftspråket. Lundells vision var att en stavningsreform skulle 

 
280 Språkpolitiska neutralitetsanspråk har förändrats över tid. Holländska utbildningshistoriker 
har påvisat hur språklig neutralitet fram till perioden runt sekelskiftet 1800 fungerade som ett 
delat utrymme utan implicita krav på konformitet eller underkastelse. Under 1800-talet sker ett 
skifte till neutralitetsanspråk som förutsätter anpassning. Se: Gijsbert Rutten, ”Standardization 
and the myth of neutrality in language history”, International Journal of the Sociology of 
Language 242 (2016), s. 25–57. 
281 Lundell 1886, s. 94–95. 
282 Lundell 1886, s. 105. 
283 Ibid., s. 110. 
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reducera glappet och föra språkets två huvudformer, talet och skriften, närmre 
varandra.  

För Lundell var stavningsfrågan en konflikt mellan två skriftsystem: 
ljudstrift och ordskrift. Det skrivna ordet kunde antingen efterlikna talet eller 
stå som en betydelsebärande symbol i egen rätt. Ett återkommande skräck-
exempel på det sistnämnda utgjordes av den kinesiska logografin där varje ord 
motsvarades av en unik symbol. Den som motsatte sig den fonetiska ljud-
skriftens grundprinciper var ”kinesiskt sinnad” och diskvalificerad som 
ohjälpligt konservativ.284 För Lundell var valet mellan tiotusentals unika 
symboler och ett trettiotal fonetiska tecken enkelt: ”Huru kan man då tveka i 
valet mellan ordskrift och ljudskrift?”285  

Lundell menade att fonetisk ljudskrift riskerade att bli ett logografiskt 
teckensystem om avståndet mellan tal och skrift tilläts öka. Diskrepans mellan 
det talade och det skrivna var en konsekvens av utdragen försummelse och om 
ortografin lämnades oförändrad för länge så skulle avståndet eskalera tills 
sambandet bröts.286 Talet och skriften utgjorde alltså olika utvecklingstempon 
och ljudstridighet var en konsekvens av asynkrona rytmer. Lundells problem-
analyser och fonologiska principer gjorde stavningsreformen till ett 
synkroniseringsprojekt som skulle sammanfoga motstridiga utvecklings-
tempon till en jämn och taktfast progression. 

Framsteget formulerades i förhållande till normativa gränser och de 
fonologiska principerna upprättade det samtida i förhållande till det 
föråldrade. Lundell menade att ljudskriften var en förutsättning för ett enhet-
ligt riksspråk och förklarade att om diskrepansen mellan tal och skrift blev för 
stor så skulle provinsiella dialekter utvecklas till autonoma språk.287 Det ljud-
enliga, som i praktiken var det tidsenliga, utgjorde en gräns mot efterblivna 
provinser och otidsenliga periferier som inte omfattades av framsteget.288 

Lundells föreläsningar upprättade en inflytelserik problemanalys som 
gjorde otidsenlighet och synkronisering till stavningsfrågans huvudsakliga 
imperativ. Resonemangen gjorde stavningsreformen till en fråga om att sam-
ordna olika tempon och reformen skulle eliminera sådant som hörde till andra 
tider: ”Stryk undantag och anmärkningar, som för vår tid icke ha någon för-
nuftig betydelse.”289 

 
284 Lundell 1886, s. 49–50. 
285 Ibid., s. 47–48. 
286 Ibid., 1886, s. 49.  
287 Ibid., s. 54–59. 
288 Logiken i Lundells resonemang kan kopplas till de postkoloniala perspektiv på temporalitet 
som formulerats i förhållande till den moderna tidsregimens normerande funktioner. Se: Fabian 
2014; Hunt 2013. 
289 Lundell 1886, s. 111. 
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2 Ljudstridighet som otidsenlighet 
Stavningsfrågan gav upphov till en karaktäristisk begreppsapparat och 
aktörerna talade om det ortografiska problemet med ord som ljudstridighet 
och stumma tecken. Vad innebar begreppen och hur formade de stavnings-
frågans rationalitet?  

I november 1885, alltså samtidigt som Lundell höll sina föreläsningar, 
grundades en ny organisation som snabbt blev ett administrativt nav i reform-
rörelsen: Rättstavningssällskapet. Organisationen växte snabbt och blev en 
viktig plattform för stavningsaktivister och reformförespråkare. Verksam-
heten var intensiv men förhållandevis kortvarig och redan under 1890-talet 
rann initiativet ut i sanden. Men trots en kort brinntid blev föreningen viktig 
för stavningsfrågans utformning. Lundell, som var delaktig i grundandet, kom 
ganska snabbt att distansera sig från organisationen som istället fann en ledare 
i nordisten och språkforskaren Adolf Noreen.290 

Organisationens första initiativ var utformningen av en egen 
rättstavningslära och under våren 1886 spreds en tentativ ordlista till 
adressater som på olika sätt visat intresse för stavningsfrågan. Listorna bestod 
av ord med ett ”vacklande uttal.” Alltså ord vars stavning och uttal varierade 
så kraftigt att de kunde anses som särskilt omstridda. Listan upptog ca 1400 
begrepp och angav flera olika stavningsalternativ. Mottagarna ombads stryka 
de stavningsformer som, i deras mening, inte representerade ett korrekt och 
vårdat uttal för att sedan återsända listorna till sällskapets redaktion.291 

De ifyllda listorna fungerade som underlag för en programmatisk 
stavningslära som presenterades senare samma år. Organisationens sekre-
terare, Fredrik Tamm, publicerade en ingående redogörelse för hur de 
insamlade uppgifterna behandlats. Av de listor som skickades ut hade 242 
återsänts ifyllda men materialet ansågs alldeles för stort för att kunna samman-
ställas inom rimlig tid och redaktionen hade valt ut 25 listor som fick 
representera det allmänt vedertagna uttalet. Listorna valdes ut på geografiska 
premisser för att resultatet inte skulle spegla en särskild dialekt.292 

Tamm förklarade att en mer ingående redogörelse för exakt hur de 25 
enkätsvaren gjorts representativa för det vedertagna språkbruket skulle kräva 
att redaktionen motiverade varje enskilt ord för sig: ”ock därtill saknas för 
närvarande både tid ock utrymme.”293  

 
290 Lennart Elmevik, ”Adolf G Noreen”, Svenskt biografiskt lexikon Band 27, (Stockholm: 
Norstedts, 1990–1991), s. 494; Otto Hoppe, ”Rättstavningssällskapet”, Nordisk familjebok 
Band 24, (Stockholm: Nordisk familjeboks förlag, 1916), s. 116–127. 
291 Ett exemplar av den utsända ordlistan finns bifogad till Rättstavningssällskapets tryckta 
stadgar. Se: Stadgar för rättstafningssällskapet, (Uppsala: Almqvist & Wiksells boktryckeri, 
1885). 
292 Redogörelsen för hur enkätsvaren tolkats publicerades först i oktober 1887 i organisationens 
egen tidskrift. Se: Fredrik Tamm, ”Svar”, Nystavaren: tidskrift för rättskrivningsfrågor, 
(Uppsala, 1887), s. 171–172. 
293 Ibid., s. 172.  
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Den nya rättstavningsläran sammanställdes av Noreen och utkom i ca 5000 
exemplar som distribuerades via postorder. Allmänheten uppmanades att in-
komma med skriftliga synpunkter och redaktionen betonade att systemet inte 
var färdigt utan öppet för löpande korrigeringar.294 Året därpå utkom en upp-
daterad version och en ny ordlista bestående av 8000 begrepp som stavades 
enligt det nya regelverket. Inventeringen gjorde inga anspråk på fullständighet 
men redaktionen påtalade att ordlistan var minst lika utförlig och innehållsrik 
som jämförbara konkurrenter.295 

Noreens förevisade ortografi fick ett kyligt mottagande. Flera framstående 
stavningsaktivister, däribland Lundell, menade att principerna var otydliga 
och att projektet forcerats fram utan tillbörlig eftertanke. Att sprida tentativa 
stavningsläror som inte vilade på säkerställda, transparenta och allmänt accep-
terade grunder riskerade att förvärra oreda och instabilitet.296 En av 
organisationens lokalavdelningar gav ett skeptiskt utlåtande och klagade dess-
utom på att granskningstiden varit för kort och att det nya systemet 
distribuerats utan tillräckligt förarbete.297  

Enligt stadgarna skulle Rättstavningssällskapet verka för en ”tidsenlig 
reform” av den svenska ortografin.298 Organisationens metoder och principer 
likställde den eftersträvade tidsenligheten med en ljudenlig stavning och mål-
bilden sammanföll alltså med Lundells synkroniseringsambitioner. Men 
varken Noreen eller Lundell förordade en stavning som helt och håller mot-
svarade talspråket. Fonetiken var en vägledande princip men att fullt ut imitera 
talets ljudbild skulle innebära en opraktisk, opedagogisk och mycket instabil 
stavningsnorm.299 

Denna fonetiska medelväg föranledde kritik från andra stavningsaktivister 
som inte medgav att det fanns motsättningar mellan ljudenlighet och peda-
gogik. Reformrörelsen var splittrad och avsteg från fonetiska principer var ett 
återkommande tema för konflikter och beskyllningar.300  

Den ortografiska frågan handlade aldrig om stavningsreformens legitimitet 
utan om vilka grundläggande riktlinjer som skulle styra åtgärderna. Aktörerna 

 
294 Adolf Noreen, Rättstafningslära på uppdrag av Rättstavningssällskapet och på grundval av 
dess beslut utarbetad: av Adolf Noreen, (Uppsala: B. Almqvist & J. Wiksells boktryckeri, 
1886), s. 2. 
295 Både rättstavningsläran och ordlistan publicerades också i Rättstavningssällskapets tidskrift 
som under perioden utgjorde stavningsfrågans kanske livligaste forum. Se: Adolf Noreen & 
Rolf Arpi, ”Ordlista”, Nystavaren: tidskrift för rättskrivningsfrågor, (Uppsala, 1887), s. 73. 
296 Rättstavningsläran och ordlistan granskades av personer som i övrigt var på 
reformförespråkarnas sida. Se: Johan August Lundell, Frits Läffler & Eugene Schwartz, Några 
anmärkningar i rättstafningsfrågan, (Stockholm: Norstedts, 1886), s. 7, 11, 23.  
297 Ibid., s. 43. 
298 Stadgar för rättstafningssällskapet, (Uppsala: Almqvist & Wiksells boktryckeri, 1885). 
299 Lundell 1886, s. 38–40. 
300 Kritik om bristande principer och falska dikotomier mellan det teoretiskt korrekta och 
praktiskt gångbara var återkommande och riktades mot i princip alla initiativ. Se: Lundell, 
Läffler & Schwartz 1886, s. 19; Ivar Adolf Lyttkens & Fredrik Wulff, Om teckensystem och 
ljudenlighet, (Lund: Gleerups, 1886), s. 3–6. 
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sökte efter en enhetlig, enkel och grundläggande princip som kunde appliceras 
på alla tänkbara situationer. Ett återkommande förslag handlade om en 
systematisk utgallring av stumma tecken: bokstäver som skrevs på pappret 
utan att artikuleras i talet.  

Två av frågans mest inflytelserika aktörer, Ivar Adolf Lyttkens och Fredrik 
Amadeus Wulff, lanserade kampen mot stumma tecken som en ortografisk 
universalprincip: ”En sådan regel kan uppställas som ett fast program, lätt att 
genomföra och av mycket stort värde för undervisningen.”301  

Även Lyttkens och Wulff härledde förekomsten av stumma tecken till en 
osynkroniserad relation mellan talet och skriften. Ljudstridighet var en konse-
kvens av att ord och uttryck ”stannat vid en förfluten språkform” och inte följt 
med i utvecklingen: ”Beteckningen har icke utvecklats lika fort som språket 
självt.”302 Otidsenlighet och ljudstridighet uppstod alltså som en konflikt 
mellan två olika tempon och stavningsreformen framställdes som en synkron-
iserande åtgärd.  

Reformrörelsen generade olika typer av kunskapsunderlag och 
beviskategorier som skulle underbygga den fonetiska stavningsprincipen. 
Lundell hade sammanställt och kategoriserat stavfel medan Noreen och 
Rättstavningssällskapet hade utgått från de inskickade ordlistorna. 1885 lanse-
rade Lyttkens och Wulff en detaljerad ljudlära som snabbt tog författarna till 
stavningsfrågans teoretiska centrum. Boken var en ingående kartläggning av 
språkets ljudbild komplett med anatomiska illustrationer av de mänskliga tal-
organen och typologiska framställningar av olika ljudkategorier.303 

Till formen var ljudläran snarlik en vanlig ordlista. Men där konventionella 
lexikon upptog stavning, grammatik och böjningsformen så var ljudläran en 
noggrann inventering av språkets fysiologiska förutsättningar och bestånds-
delar: klangljud, bullerljud, aspirationsljud, andningsapparat, tunga, tänder, 
läppar och struphuvud.304 Boken blev en återkommande referens och gjorde 
Lyttkens och Wulff till inflytelserika auktoriteter.305 

Ljudläran var både en akademiskt relevant kartläggning av talspråkets 
fysiologi och ett strategiskt inlägg i stavningsfrågan. Bevarandet av stumma 
tecken motiverades i regel av skriftspråkets grammatiska logik. Om en bok-

 
301 Ivar Adolf Lyttkens & Fredrik Wulff, Bort med stumma tecken!: förslag i 
rättskrivningsfrågan, (Lund: Gleerups, 1898), s. 20. 
302 Ibid., s. 4. 
303 Ivar Adolf Lyttkens & Fredrik Amadeus Wulff, Svenska språkets ljudlära och 
beteckningslära jämte en afhandling om aksent, (Lund: Gleerups, 1885). 
304 Ibid., s. 19–24, 27–32. 
305 Ivar Lyttkens var docent i zoologi men anlitades också regelbundet som sakkunnig i 
skolpolitiska utredningar. Han var också lekmannarepresentant för Norrköpings stift vid 
kyrkomötena 1893 och 1898. Fredrik Wulff var språkvetare och en tidig representant för den 
fonologiska språkvetenskapen. Se: Hans Gillingstam, ”Ivar A Lyttkens” i Svenskt biografiskt 
lexikon Band 24, (Stockholm: Norstedt, 1982–1984), s. 472; Osignerad, ”Wulff, Fredrik 
Amadeus” i Nordisk familjebok Band 32, (Stockholm: Nordisk familjeboks förlag, 1904–1926), 
s. 1193-1194. 
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stav fanns i ordets grundform så stod den i allmänhet kvar också i böjnings-
formen även om det inte uttalades. Ljudläran synliggjorde och formaliserade 
en talspråklig ordning som istället motiverade att stumma tecken avlägsnades.  

Även Lyttkens och Wulff framställde talet och skriften som två separata 
tempon eller tider som hamnat i otakt. Det talade språket var omedelbart och 
direkt medan det skrivna förelåg med viss fördröjning. En person som 
exempelvis förlorat hörseln och därmed hänvisats till skriftlig kommunikation 
”förflyttades liksom i en annan tid.”306  

Ljudet representerade alltså en absolut samtidighet medan skriften var en 
indirekt och fördröjd mediering. Regelbundna och genomgripande stavnings-
reformer framställdes som en nödvändighet för att kontrollera diskrepansen 
och synkronisera relationen. Ljudläran fastslog att talet var språkets primära 
format men när kommunikationen skulle inrymma parter som åtskildes i tid 
och rum så var skriftspråket oumbärligt: ”Men gäller det att göra utveckling-
ens gång och historiska lärdomar tillgängliga för kommande eller fjärrboende 
släkten, då tager den skriftliga ’öfversättningen’ och förvaringen af det 
lefvande talet ut sin rätt (d.v.s. de medelbara vokabelspråken, skrif-
språken).”307 

Ljudstridighet var alltså en konsekvens av att olika temporala rytmer 
förelåg i otakt och stavningsreformen framställdes som en synkroniserande 
åtgärd. Otidsenlighet uppstod inte enbart i förhållande till föreställningar om 
ett enhetligt framsteg utan i direkt relation till temporal pluralitet. Stavnings-
aktivisternas kunskapsunderlag kan läsas som renodlade historieteorier och 
stavningsfrågan blev i praktiken en fråga om att framställa en synkroniserad 
samtidighet. 

3 Det antikverade arvet 
Stavningsfrågan följde en tydlig standardiseringsrationalitet. Den heterogena 
och godtyckliga ortografin utgjorde ett praktiskt problem och aktörerna ville 
etablera gemensamma utgångspunkter, ordning och effektivitet. Den domi-
nerande problemanalysen härledde oredan till temporala avvikelser och 
stavningsreformen framställdes som en synkroniserande åtgärd.  

Att ändra den etablerade ortografin var inte riskfritt. Stora ingrepp i den 
litterära infrastrukturen riskerade att omintetgöra samtidens band till det för-
flutna och skapa klyftor mellan olika generationer. Men att behålla den gamla 
stavningen framställdes också som farligt. Kulturarvet riskerade att antikveras 
om det inte översattes till begripliga former. Reformrörelsens ambition var att 
översätta äldre texter till ny stavning och därigenom garantera litteraturens 
fortlevnad. 

 
306 Lyttkens & Wulff 1885, s. 6. 
307 Ibid. 
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Noreens rättskrivningslära innehöll tre textprov som förevisade gamla 
texter i ny stavning. Två passager ur gamla testamentet, ett avsnitt ur en läro-
bok från 1869 och tre diktstrofer av Johan Ludvig Runeberg från 1848 presen-
terades enligt den tentativa stavningsnormen.308 Demonstrationen synliggör 
reformens tilltänkta utbredning. Det var inte bara nyskrivna texter som om-
fattades av planerna, hela det litterära arvet skulle översättas och anpassas till 
samtiden. 

De radikala förslagen föranledde motreaktioner. Den mest utförliga 
formulerades av filologen, akademiledamoten och bibelkommissionären 
Esaias Tegnér d.y. Tegnér var ingen utpräglad reformmotståndare men mot-
satte sig nystavarnas principer och vårdslösa inställning till skriftspråkets 
integritet och systematik. En stavningsreform krävde försiktighet och efter-
tanke på en nivå som saknades i reformrörelsens programmatiska skrifter. 
Alltför omfattande ingrepp skulle resultera i social splittring och den samtida 
offentligheten riskerade att sönderdelas i små och isolerade underavdelningar: 
”Hvilken tidning, hvilka böcker en person skall läsa, det kommer att till en tid 
bero af en så rent yttre sak som ortografien.”309  

Obetänksamma och alltför drastiska ändringar skulle dessutom upplösa den 
historiska kontinuiteten och skapa en djup spricka mellan det förflutna och 
framtiden: ”En omskapning sådan som den nu ifrågasatta skulle, såsom de 
följande anmärkningarna torde visa, bilda en värklig klyfta mellan det yngre 
släktet och det äldre, mellan den tid som kommer och de århundraden som 
gått.”310 

Tegnérs oro var inte knuten till en abstrakt eller föreställd kontinuitet. En 
alltför radikal reform skulle få förödande konsekvenser för den litteratur som 
redan fanns i omlopp. Böckerna, samhällets gemensamma referenspunkter 
och den historiska kontinuitetens materiella inkarnation, skulle förlora sin 
relevans och bli till ett ”dödt kapital”: 

Se, rundt omkring i vårt land ligga tusen små stugor, här spridda på bygden, 
där sammanförda vid gränden i stadens utkant. Du skall knappt finna en enda 
af dem, som ej på en anspråkslös plats i vrån har en liten rad af böcker med 
nötta pärmar. Tro mig, en god del af det hemlighetsfulla, dunkla något, som 
gör också den torftiga stugan till ett hem — det gömmer sig helt stilla bland 
dessa lästa och åter lästa böckers blad. De knyta skilda åldrar tillhopa, de göra 
sitt till, att den söndringens anda, som i vår tid mer än förr ställer söner mot 
fäder, icke allt för brådt tränger ned i de djupa lederna. Hur skall det gå, när 
sönerna icke mer läsa sina fäders böcker, och fäderna icke sina söners?311 

 
308 Noreen 1886, s. 14–16. 
309 Tegnérs inflytelserika och utförliga invändningar publicerades som ett direkt svar på 
reformrörelsens konsolidering och utkom 1886. Boken fick stor spridning och gjorde Tegnér 
till den arketypiska representanten för stavningsfrågans mer moderata sida. Se: Esaias 
Tegnér, Natur och onatur i fråga om svensk rättstavning, (Uppsala, 1886), s. 13. 
310 Tegnér 1886, s. 9. 
311 Ibid., s. 13. 
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Tegnérs oro för bokbeståndet delades inte av alla. Lundell hade betonat att alla 
böcker som lästes av den breda allmänheten ändå skulle tryckas om i nya upp-
lagor: ”Det är då en enkel sak att ändra stafsättet efter tidens kraf.”312 De texter 
som inte lästes och uppdaterades skulle antikveras och försvinna som en del 
av ett naturligt förlopp: ”Om någon icke vill ha nystafning i hvad han skrifver, 
skrif då bara sådant, som icke öfverlefver Er sjelf.”313 

Konflikten bekräftade en gemensam temporal logik. Stavningsfrågan 
ställdes som en fråga om tempo och den ideala reformen skulle fungera som 
en garant för historisk kontinuitet. Varken Lundell, Noreen eller Tegnér 
förnekade en linjär utveckling men man hade olika inställningar till fram-
stegets tempo. Nystavarna förordade ett fåtal större reformer som i ett slag 
skulle lösa så många enskilda problem som möjligt. Tegnér å sin sida ville 
verkställa stavningsreformen genom ett större antal mindre reformer som 
initierades på behöriga mellantider: ”Sådana kunna ske tämligen obemärkt, 
utan att kontinuiteten i det hela brytes.”314 

Noreen menade att gradvisa reformer och successiva ändringar skulle ta för 
lång tid: ”Steget bör tagas så stort, som den nu lefvande generationen mäktar 
taga det.”315 Den mer försiktiga strategin skulle innebära långa förbistrings-
perioder och reformerna skulle hinna bli föråldrade innan de verkställdes: ”I 
så fall få vi hålla på i 1,000 år, innan våra 20 reformer tagit slut, och när så 
skett, måste vi bums gripa oss an med minst 20 nya sådana på grund af de 
ändringar, språket under tiden genomgått.”316 

Men Tegnér vidhöll att Noreens stavningsprinciper skulle skapa 
diskontinuitet och förvirring. De potentiella konsekvenserna illustrerades med 
hjälp av ett litterärt exempel. Tegnér hade översatt en dikt av 1600-talspoeten 
Georg Stiernhielm först till den konventionella samtidsortografin och därefter 
till den nystavning som proklamerades av Rättstavningssällskapet. De tre 
texterna demonstrerade en hypotetisk relation mellan förflutenheten (1600-
talet), samtiden (1880-talet) och framtiden (Noreens nystavning).317 

En jämförelse visade att antalet ändringar skulle öka exponentiellt. 
Diskrepansen mellan samtiden och framtiden var 30 procent större än avstånd-
et till förflutenheten och Tegnér drog slutsatsen att nystavning skulle innebära 
en avsevärd acceleration: ”Vi skulle flyttas längre bort från vår närmaste sam-
tid än vi äro aflägsna från den period, då den svenska vitterheten vanligen 
anses ha tagit sina första stapplande steg.”318 Slutsatsen utgjorde ett argument 
för att sprida ut reformerna över längre tid: ”Ty det är visst: om alla dessa 

 
312 Lundell 1886, s. 84. 
313 Ibid., s. 84. 
314 Tegnér 1886, s. 13.  
315 Tegnérs argument bemöttes i Rättstavningssällskapets tidning som blev den huvudsakliga 
plattformen för debatterna. Se: Adolf Noreen, ”Professor Es. Tegnér och rättstafningsfrågan”, 
Nystavaren: tidskrift för rättskrivningsfrågor, (Uppsala: 1886), s. 16. 
316 Ibid., s. 17. 
317 Tegnér 1886, s. 10.  
318 Ibid., s. 10.  
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rättstavningsreformer samtidigt skola genomföras, så komma de unge och de 
gamle vida mindre än nu att hämta sin andliga näring ur samma källor.”319 

Delstudiens första kapitel har visat att stavningsfrågans temporala logik i 
flera avseenden tangerar det moderna historiemedvetande som beskrivits av 
Fraçois Hartog och Aleida Assmann. Framsteget och tidens enkelriktade flöde 
utgjorde en central del av aktörernas problemanalyser och principförklaringar. 
Men utveckling och acceleration artikulerades inte enbart mot abstrakta före-
ställningar om en enhetlig eller neutral temporalitet. Kapitlet har visat att 
aktörerna identifierade otidsenlighet som en konsekvens av temporal plura-
litet: osynkroniserade relationer mellan olika tider och tempon. Talet och 
skriften förelåg i otakt och stavningsreformen framställdes som en fråga om 
att koordinera det motstridiga tempot. Synkroniseringen går inte att separera 
från frågans standardiseringsrationalitet. Aktörerna ville etablera en enhetlig 
systematisk koherens och kopplade oredan till osynkroniserade tempo-
raliteter. 

Accelerationstematiken och frågan om utvecklingens hastighet uttrycktes 
också i förhållande till osynkroniserade generationer. Lundell, Noreen och 
Tegnér förespråkade reformer men var oense kring omfattning och hastighet. 
Om ingreppen var för stora, för små, för snabba eller för långsamma så 
riskerade reformen att upplösa banden mellan olika generationer. Stavnings-
frågans utvecklingstematik artikulerades alltså mot bakgrund av 
osynkroniserade relationer och temporala pluraliteter. I nästa kapitel kommer 
denna pluralitet att kompliceras ytterligare. 

 
319 Tegnér 1886, s. 12. 
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7. Tidsbegränsningar  

Stavningsfrågan sammanföll med omfattande utbyggnader av det svenska 
utbildningsväsendet och kan inte isoleras för bredare diskussioner om 
verksamhetens förutsättningar och organisation. Skolsystemet genomgick en 
snabb och omfattande expansion och ortografin kopplades till en akut 
samordningsproblematik. Stavningsfrågans drivande aktörer var djupt enga-
gerade i utbildningsfrågor. Johan Lundell och Adolf Noreen grundade egna 
skolor och Ivar Lyttkens ingick i flera omfattande skolutredningar.320 

Det här kapitlet redogör för kopplingar mellan stavningsfrågans temporala 
premisser och utbildningsystemets motstridiga tidsordningar. Föregående 
kapitel visade att stavningsfrågan ställdes i förhållande till osynkroniserade 
rytmer och tempon. Det här kapitlet komplicerar den temporala pluraliteten 
genom att addera organisatoriska tidsordningar och institutionella rytmer till 
stavningsfrågans sammansättning. 

1 Tidskrävande tecken 
Stavningsfrågan ställdes i direkt relation till yttre tidsbegränsningar. 1885 
publicerade folkskolläraren Gustaf Oscar Börjesson en samling skrivövningar 
som utgick från grundprincipen att varje uttalsljud skulle motsvaras av ett 
tecken. Systemet byggde på de fonetiska premisser som demonstrerats av 
Lyttkens och Wulff och författaren ansågs sig ha omsatt ljudlärans principer i 
en praktisk form. Företaget motiverades av tidsbrist:  

Då vårt nuvarande skrifsätt, vid hvilket hänsyn tagits till härledning och äldre 
bruk, äfven då dessa strida mot ljudet, vida skiljer sig från nyss nämda grund-
sats och därigenom är svårt att inhämta samt upptager alt för mycket af 
undervisningstiden, hafva, särskildt i våra dagar, flere förslag framstälts att 
aflägsna de största oegentligheterna.321 

 
320 Samtliga biografiska uppgifter är hämtade i svenskt biografiskt lexikon. Se: Hans 
Gillingstam, ”Ivar A Lyttkens”, Svenskt biografisk lexikon Band 24, (Stockholm: Norstedts, 
1982-1984), s. 472; Claes Witting, ”Johan A Lundell”, Svenskt biografisk lexikon Band 24, 
(Stockholm: Norstedts, 1982-1984), s. 261; Lennart Elmevik, ”Adolf G Noreen”, Svenskt 
biografisk lexikon Band 27, (Stockholm: Norstedts, 1990-1991), s. 494. 
321 Gustaf Oscar Börjesson, Öfningar i svensk rättskrifning, (Göteborg, 1885), s. 3  
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Börjesson upprättade en direkt koppling mellan ljudstridighet och 
undervisningstid. Rationaliteten blev ett dominerande inslag i stavningsfrågan 
och en uttrycklig drivkraft för samtliga aktörer som engagerade sig i det orto-
grafiska problemet. Effektivitet och tidsbrist blev en delad logik som förenade 
i övrigt motsatta positioner. 

I januari 1896 publicerade Adolf Noreen en översiktlig vision för 
framtidens utbildningsordning. Noreen efterlyste en mer effektiv central-
styrning och förordade ett särskilt undervisningsdepartement som kunde 
genomföra regelbundna skolinspektioner. Det ojämlika och komplicerade 
parallellskolesystemet skulle ersättas av en enhetsskola där både pojkar och 
flickor kunde erhålla en bred och grundläggande allmänbildning. 

Bland Noreens visioner fanns också en genomgripande stavningsreform 
som skulle effektivisera undervisningen och utjämna sociala hierarkier. 
Stavningsaktivisterna formulerade logiska samband mellan ortografi, skoltid 
och jämlikhet. Noreen konstaterade att ”de nuvarande förhållandena onödigt-
vis förlänga skoltiden med minst ett år och skapa en artificiell klyfta mellan 
dem, som bära underklassmärket att stafva ’som det låter’ och bildnings-
filisterns adelsmärke att kunna stafva ’som det brukas.’”322  

Noreens uppskattning, att ortografin förlängde skoltiden med minst ett år, 
fick stöd av Lundell som presenterade en detaljerad kalkyl. Behörighet till 
läroverkets första klass krävde en treårig förberedelse där språk-
undervisningen uppgick till mellan sju och åtta timmar veckan. Hälften av 
tiden, omkring 400 lektionstimmar, ägnades åt rättstavning. Därutöver tillkom 
minst 200 obligatoriska timmar för samma ändamål under läroverkets tre 
första år. Under hela läroverkstiden ägnades omkring 800 skoltimmar åt rätt-
stavning: ”Det är de irrationella sidorna i det gängse skrivsättet som kräva 
detta arbete.”323 

Stumma tecken, alltså bokstäver som skrevs utan att artikuleras, var inte 
bara otidsenliga kvarlevor från en irrelevant förflutenhet. Ljudstridigheten var 
också extremt tidskrävande. Lyttkens och Wulff uttryckte det på följande sätt: 
”Bland praktiska synpunkter finnes en, som måste anses vara i hög grad viktig, 
nämligen fordran, att det inom skolorna är behövligt att komma till målet: en 
god kunskap i rättskrivning, på det minst tidsödande sätt, och så att full säker-
het är möjlig att uppnå även inom sådana skolor, där undervisningen måste 
avslutas ganska tidigt.”324 

Skoltiden var inte jämnt fördelad över de utbildningsformer som systemet 
erbjöd och frågan om effektivitet var explicit kopplad till skolans heterogena 
utformning. Allmän skolplikt innebar inte en likvärdig utbildning och 

 
322 Adolf Noreen, ”Framtidsvyer”, Aftonbladet 27/1, 1896.  
323 Johan August Lundell, Rättstavning igen, (Stockholm: Vårt lands boktryckeri, 1905), s. 10.  
324 Lyttkens & Wulff 1898, s. 4–5. 
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systemet var i praktiken indelat i olika skolformer, eller ”linjer”, som mot-
svarade elevunderlagets intellektuella förutsättningar och socioekonomiska 
bakgrund.325 

Den ineffektiva ortografin ansågs upprätthålla samhällsklyftor och 
aktörerna förstod stavningsfrågan som direkt kopplad till en kamp för lik-
värdig utbildning. Nystavaren Otto Hoppe menade att den ljudstridiga orto-
grafin hade blivit ett sätt att upprätthålla social skiktning: ”Av sosial natur är 
frågan, i det att den gamla svåra ortografins bibehållande är ett synnerligt 
kraftigt medel för upprätthållandet av en otillbörlig gräns mellan över- ock 
underklass, mellan dem, som ha råd att jenomgå högre bildningsanstalt, ock 
dem, som äj ha det.”326 

Även Lundell betonade orografins kopplingar till sociala hierarkier och 
drog paralleller till 1700-talets överflödsförordningar som förbjudit folk med 
lägre status att bära exklusiva sidentyger. Nu var det istället grundläggande 
färdigheter i stavning som reserverades för ”bättre folk.”327 Frågans sociala 
dimensioner var explicit knutna till den begränsade tiden. 1893 publicerade 
Lundell en egen ordlista vars programmatiska förord betonade relationen 
mellan ojämlikhet, stumma tecken, förspilld tid: 

Vi vilja befria skolan från tvånget ock mödan att inlära ljudstridiga beteck-
ningar, så att den nu på sådan onyttig lärdom förspillda tiden må kunna bättre 
användas. Ock vi vilja avlägsna konstlade skiljemurar mellan de olika 
samhällsklasserna. En sådan skiljemur är den med mycken tidsspillan ock 
mycket besvär inhämtade konsten att skriva vissa bokstäver där de icke böra 
stå.328 

Om ett drygt decennium vid ett allmänt läroverk var otillräckligt för att lära 
sig grundläggande stavningsregler så skulle uppgiften vara helt omöjlig för 
elever i folkskolans mest rudimentära och avskalade minimilinjer. Stavnings-
övningarna tog dessutom dyrbar tid från andra discipliner. Lundell betonade 
att folkskolan behövde mer tid för andra ämnen och att rättstavning blivit en 
sport som krävde ”orimligt långvarig och grundlig dressyr.”329  

Det var inte bara den liberala reformrörelsen som anförde tidsnöd som ett 
legitimerande motiv för ingående reformer. Tidseffektivitet var en gräns-
överskridande logik som upprätthölls av både radikala och moderata krafter. 

 
325 Linjesystemets framväxt beskrevs ofta av reformrörelsens företrädare. Se t.ex.: Fridtjuv 
Berg, ”Till linjedelningens historia” i Individualitet eller schablon: det är frågan: strödda 
uppsatser i Svensk läraretidning 1905, (Stockholm: Svensk läraretidning, 1905), s. 7–22. 
326 Uttalandet gjordes i ett anförande vid Rättstavningsmötet år 1892 som transkriberades och 
publicerades i Rättstavningssällskapets tidskrift. Se: Otto Hoppe, ”Om riksstavningens 
berättigande”, Nystavaren: tidskrift för rättstavningsfrågor, (Uppsala, 1892–1897), s. 41. 
327 Lundell 1886, s. 90. 
328 Ordlista, som beskrivs mer ingående i nästa kapitel, var ett familjeprojekt. Redaktionen 
bestod av Lundell och hans två systrar. Se: Johan August Lundell, Svensk ordlista med 
reformstavning och uttalsbeteckning, (Stockholm, 1893), s. xxi. 
329 Lundell 1886, s. 86–87, 107.  
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Tegnér och de notoriskt konservativa ledamöterna i Svenska Akademien 
motsatte sig förvisso de mest radikala reformförslagen men insåg samtidigt 
behovet av pedagogiska lättnader och effektivitet.  

Inför lanseringen av Svenska Akademiens sjätte ordlista ingick både 
Tegnér och Lyttkens i en granskningskommitté som trots interna 
motsättningar enades om ett utlåtande i hopp om att åstadkomma en väl-
behövlig ”stadga och reda” i de ortografiska förhållandena.330 Ordlistan, vars 
tillkomsthistoria och betydelse för stavningsfrågan återkommer som tema för 
nästa kapitel, hade gjort vissa fonetiska eftergifter.  

Den mest spektakulära ändringen var en utökad förekomst av bokstaven ä. 
Valet mellan ä och e var en av stavningsfrågans vattendelare. Ett ä ansågs mer 
fonetiskt uttalsnära medan ett e framhölls som mer etymologiskt korrekt och 
dessutom lättare att skriva för hand. Redan 1801 hade Carl Gustaf af Leopold 
noterat att diakritiska bokstäver var besvärliga och obekväma att skriva.331 
Men redaktörerna påtalade att stavningen inte bara skulle prioritera teknisk 
bekvämlighet: ”Lättnaden är icke mindre verklig därför att den i åtskilliga fall 
afser hufvudets arbete, ej handens.”332 

Tegnér avdramatiserade eftergifterna som, enligt hans beräkningar, skulle 
innebära mellan sex och sju korrigeringar per genomsnittlig boksida. På 25 
trycka sidor innebar det 175 nya ä:n som utan svårigheter kunde skrivas på ca 
155 sekunder. Samma antal e:n tog omkring 95 sekunder i anspråk. Om en 
person kopierade 25 boksidor för hand, en uppgift som oavsett ortografiskt 
system tog flera timmar, så skulle den totala tidsskillnaden uppgå till ungefär 
60 sekunder.333 

Tegnér menade att denna minut var obetydlig i jämförelse med de 
tidsvinster som ändringarna genererade i andra sammanhang. Ett konsekvent, 
transparent och logiskt system skulle spara mer tid än det kostade: ”om man 
vidare beräknar, huru många timmar och dagar i hvarje svensk medborgares 
liv som offrats och offras för att vinna säkerhet i ä-ljudets teckning, så inses 
lätt, att det ingalunda är ä, som är den ’obekväma’ bokstaven i de hithörande 
orden, utan tvärtom just e.”334 

Alla besvär som ändringarna förorsakade på kort sikt skulle återgäldas i 
framtida tidsvinster: ”Men när vi betänka, att en halvtimmes arbete är nog för 
att inhämta alla här föreslagna nya stavningsregler; vidare, att det obehag, som 
hand och öga till en början skola röna av dem, kan mätas i timmar och dagar, 

 
330 Granskningsrapporten författades av akademiledamoten Tegnér som också framhöll att 
processen präglats av interna motsättningar. Se: Esaias Tegnér, Svensk rättstavning: 
ändringsförslag framlagda i Svenska Akademien, (Lund, 1887), s. 2. 
331 Carl Gustaf af Leopold, Afhandling om svenska stafsättet, (Stockholm, 1801), s. 157–159. 
332 Ordlista öfver svenska språket, (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners förlag, 1889), s. xiii. 
333 Tegnér 1887, s. 9. 
334 Ibid., s. 9–10. 
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under det att den vinst, de komma att bereda vårt folk, snart skall kunna räknas 
i åratal av sparad onyttig möda.”335 

Den eventuella rimligheten i dessa uträkningar och antaganden är inte 
viktiga för undersökningens syften. Tegnér och Svenska Akademien utgjorde 
en motvikt till nystavarnas reformiver men trots att parterna var motståndare 
så fördes samtalet inom ramen för samma logik: tidsbrist. Tidsvinster och 
effektivitet blev ett allmänt accepterat kriterium för vad som konstituerade en 
legitim reform. 

Stavningsfrågan hade kopplingar till historiska förlopp och föreställningar 
om samtidens relation till det förflutna och framtiden. Men frågan var lika 
djupt förbunden med andra tider och tidsordningar som inte går att separera 
från den historiska tiden. Stumma tecken var både anakronistiska kvarlevor 
från svunna tider, konsekvenser av osynkroniserade rytmer och ett tids-
krävande problem. 

2 Normalplanernas tid 
Stavningsfrågan formulerades i direkt relation till en akut tidsbrist. Orto-
grafiska system och reformförslag utvärderades med hänvisning till hur 
mycket tid som kunde sparas och omfördelas till andra ändamål. Situationen 
hade kopplingar till samtidens skolreformer och de prioriteringsordningar som 
präglade det utbildningspolitiska samtalet.  

1878 lanserades den första svenska normalplanen: en formell 
standardisering av grundskolans innehåll, timfördelning och kunskapsmål. 
Styrdokumentet genomgick kontinuerliga revisioner och uppdaterade planer 
utfärdades 1889 och 1900. Normalplanen var den första landsomfattande 
fördelningen av utbildningstid och dess förevisade prioriteringsordning kom 
att påverka stavningsfrågans rationalitet under återstoden av 1800-talet.336  

Normalplanerna innebar inte att antalet skolformer begränsades eller att 
utbildningsystemet som helhet blev mer enhetligt eller jämlikt. De detaljerade 
planerna inkorporerade en mängd olika utbildningsformer. Parallellskole-
systemet, alltså uppdelningen i folkskolor respektive läroverk, förelåg i ytter-
ligare underkategorier: skolformer som föreskrev olika tidsordningar och 
bildningsmål. Undervisningens nivå skiftade med lokala förutsättningar och 
normalplanernas timfördelning varierade beroende på lärartillgång och 
studentunderlag.337 

 
335 Ibid., s. 52. 
336 Tidigare forskning har påpekat de explicita kopplingarna mellan stavningsfrågan och 
utbildningstiden men det mer implicita sambandet mellan ortografin och normalplanerna har 
inte noterats. Se: Landahl 2016.  
337 Systemet anpassades efter en mängd olika lokala förutsättningar. 1800-talets 
utbildningsrevolution var, i flera avseenden, en administrationsrevolution som handlade om att 



 

 100 

När 1878 års normalplan föreskrev riktlinjerna för undervisningen i 
folkskolan presenterades inte mindre än sex olika format. De fasta skol-
inrättningarna var indelade i fyra underkategorier där eleverna fördelades i 
antingen fyra årsklasser eller två avdelningar med två årsklasser i varje. Års-
klasserna kunde undervisas av olika lärare eller samma lärare på olika tider. 
Därutöver tillkom två format för ambulerande inrättningar där eleverna 
undervisades av samma lärare i tre eller fyra separata årsklasser.338 

Normalplanen föreskrev ett tjugotal olika läsordningar, alltså detaljerade 
scheman som bestämde vilka ämnen som skulle inläsas på vilka tider. Läs-
ordningarna anpassades efter antalet lärare och varierade beroende på 
klassernas storlek, men också beroende på om skolformen var fast eller ambu-
lerande.339 De formaliserade normalplanerna skulle, så långt det gick, kompen-
sera för varierande förutsättningar och lokala modifikationer:  

Hvad slutligen angår den fördelning af de särskilda läroämnena på veckans 
lärotimmar, som blifvit upptagen å de bifogade läseordningarna, har dervid 
hänsyn tagits dels till åtskilnaden mellan sådana skolor, der undervisningen 
meddelas alla dagar i veckan, och sådana, der barnen besöka skolan endast fem 
dagar, dels till nödvändigheten att i de skolor, der flera årsklasser samtidigt 
undervisas, anordna ett större antal tysta öfningar.340 

Styrdokumenten var detaljerade och skoltiden reglerades på minutnivå. 1878 
års normalplan fastställde att småskolan började vid sju års ålder, varade tills 
barnen var nio och att undervisningen omfattade 34 veckor per år. Samma 
dokument innehöll dessutom ingående instruktioner för dagliga arbetspauser: 
”Mellan omedelbart på hvarandra följande lärotimmar bör gifvas tio minuters 
ledighet. En gång om dagen göres ett längre uppehåll af minst en timme i en 
skola med sex läsdagar i veckan och fyra timmars daglig undervisning, och af 
minst en och en half timme i en skola med fem läsdagar i veckan och fem 
timmars daglig undervisning.”341 

Tidsplanerna upprättade en strikt prioriteringsordning som ställde olika 
skolämnen i ett direkt konkurrensförhållande. 1889 års reviderade normalplan 
angav de allmänna förutsättningarna för undervisningen i fortsättningsskolan. 
Kristendomskunskap, modersmålsundervisning, geometri, teckning, historia, 

 
göra abstrakta visioner kompatibla med den faktiska verkligheten. Se: Lasson 2019; Westberg 
2014. 
338 Normalplanerna var omfångsrika och gavs ut i bokformat. Dokumenten förevisade en mängd 
olika scheman och standardiseringsambitionerna ska inte förväxlas med en renodlad 
homogenisering. Se: Normalplan för undervisningen i folkskolor och småskolor, (Stockholm: 
Norstedt, 1878), s. 3–4. 
339 Ibid. 1878, s. 51. 
340 Ibid. 1878, s. 47. 
341 Normalplan för undervisning i folkskolor och småskolor, (Stockholm: Norstedt, 1878), s. 5.  
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naturvetenskap och slöjd skulle dela på sammanlagt trettio undervisnings-
timmar. Ungefär en tredjedel av tidspotten gick till ett ämne: modersmåls-
undervisning.342 

Tidsplanerna påverkade relationen mellan olika ämnen men också 
prioriteringar och metoder inom varje enskild disciplin. Den schemalagda 
bibelundervisningen är ett tydligt exempel. Efter år 1900 avgav normalplanen 
att om Matteusevangeliet inte lästes i sin helhet så skulle kapitel 5 till 7, alltså 
Jesu bergspredikan, prioriteras högst. I de skolformer där bibelstudierna fått 
ännu mindre tid skulle samma avsnitt förläggas till den obligatoriska morgon-
andakten.343 

Normalplanen angav dessutom rudimentära instruktioner för hur varje 
moment skulle läras ut. Den pedagogiska metoden var direkt kopplat till 
schemats tidsbegränsningar: ”Ett af de valda bibelorden genomgås, där tiden 
tillåter det, hvarje vecka. Helst inläres det under första lärotimmen på första 
arbetsdagen i veckan, och läsas sedan af alla barnen samfäldt hvarje dag i 
veckan, helst omedelbart före den bön, hvarmed dagens arbete afslutas.”344 

Samma prioriteringsordningar påverkade också historieundervisningen. 
Den förhållandevis korta undervisningstid som reserverades för ämnet med-
gav inte att alla perioder behandlades lika ingående. Normalplanens 
anvisningar föreskrev översiktliga perspektiv med särskilt fokus på ”fram-
stående tilldragelser och personligheter.”345  

Normalplanerna och den begränsade skoltiden utgjorde en dominerande 
premiss för periodens utbildningspolitiska samtal. Prioriteringar, effektivitet 
och tidsbrist blev också stavningsfrågans mest framträdande imperativ. Det 
ortografiska problemet måste förstås i direkt relation till de institutionella tids-
ordningar och prioriteringsfrågor som präglade skolsystemets praktiska 
utformning. Skoltiden var dessutom en begränsad resurs som inte kunde 
utökas i all oändlighet.  

I början av 1880-talet tillsattes en offentlig utredning som skulle kartlägga 
och diagnosticera förhållandena vid de allmänna läroverken. Kommitténs 
betänkande påtalade att arbetsbelastningen som regel var för hög och att den 
omfattande studietiden gick ut över elevernas hälsotillstånd: ”Komitén finner 
den sålunda utrönta arbetstiden väl hög, hälst som dessutom frivilligt arbete i 

 
342 Den första revisionen av normalupplagan utkom ett drygt decennium efter den första 
versionen. Se: Normalplan för undervisning i folkskolor och småskolor, (Stockholm: Norstedt, 
1889), s. 51. 
343 1919 reformerades systemet igen och normalplanerna ersattes av s.k. undervisningsplaner. 
Den tredje och sista ormaplanen utkom år 1900. Se: Normalplan för undervisning i folkskolor 
och småskolor, (Stockholm: Norstedt, 1900), s. 21.  
344 Tidsplanerna föranledde alltså prioriteringssituationer som påverkade pragmatiska urval och 
pedagogiska normer. Se: Normalplan för undervisning i folkskolor och småskolor, (Stockholm: 
Norstedt, 1900, s. 9–10. 
345 Skolornas timfördelnings föranledde alltså ett urval som ibland ses som ett tidstypiskt fokus 
på enskilda individer och händelser. Se: Normalplan för undervisning i folkskolor och 
småskolor, (Stockholm: Norstedt, 1878), s. 46. 
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och för skolan tillkommer och äfven extra arbete utom skolan icke bör 
omöjliggöras genom dennas kraf på lärjungens tid och krafter.”346 

Utredarna kunde konstatera en utbredd förekomst av fysiska åkommor med 
direkt koppling till ”ansträngande tankearbete”: 12,7 % led av bleksot, 13,5 % 
upplevde återkommande huvudvärk och 6,2 % blödde regelbundet näsblod.347 
Utredningen nämnde inte ortografin i direkt anslutning till det sviktande hälso-
tillståndet men betänkandet upprättade en motsättning mellan skoltiden och 
studenternas fysiologiska förutsättningar som också blev relevant för 
stavningsfrågan: skoltiden kunde inte utökas men ortografin kunde 
förenklas.348 

3 Den ortografiska tiden  
1885 offentliggjordes en omfattade granskningsrapport om folkskolans 
utbildningsmaterial. Granskningskommittén hade reagerat på de heterogena 
stavningsnormer som gjordes gällande vid landets utbildningsanstalter och 
häpnat över oredans omfattning. Läroböckerna tillämpade olika stavnings-
regler på tillsynes godtyckliga grunder och situationen inverkade negativt på 
elevernas förmåga att tillgodogöra sig undervisningen. Den vana och säkerhet 
som undervisningen skulle inskärpa var omöjlig att uppnå inom ramen för 
folkskolans kraftigt kringskurna undervisningstid.349 

Granskarna rekommenderade en mer ljudenlig ortografi och anförde 
Lyttkens och Wulffs ljudlära som en principiell utgångspunkt.350 Den 
fonetiska stavningen skulle ersätta kaoset med enkel systematik: ”Om den dyr-
bara tid, som ungdomen nu måste förnöta under inlärandet af en mängd ljud-
stridiga och ofta temligen godtyckliga beteckningar, blefve använd på ett mera 
fruktbärande sätt, komme skolan att skörda en stor vinst.”351 

Under 1890-talet intensifierades stavningsfrågan ytterligare och vid 
sekelskiftet 1900 var sambandet mellan ortografiska normer och utbildning-
systemets tidsordningar helt etablerat. Mellan 1903 och 1906 sammanställdes 
flera petitioner och namninsamlingar som ställde tydliga och formella krav på 

 
346 Betänkandet överlämnades 1885. Se: Ragnar Törnebladh, Den svenska läroverkskomiténs 
af 1882–1884 betänkande, (Stockholm: Kungliga boktryckeriet, 1885), s. 13. 
347 Törnebladh 1885, s. 12.  
348 Argumentet framlades bl.a. av Johan Lundell men liknande resonemang upprepades av flera 
nyckelaktörer och sambandet mellan skoltiden och ortografin stärktes under 1890-talet. Se: 
Lundell 1886, s. 87. 
349 Granskningsrapporten och slutbetänkandet återgavs både i dagspressen och i flera ledande 
kulturtidskrifter. Se: Emil Finneve Gustrin, ”Om reglementerad rättskifning”, Ny svensk 
tidskrift 6:7 (1885), s. 419. 
350 Gustrin 1885, s. 427.  
351 Ibid., s. 420.  
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en stavningsreform. Skrivelserna kom från stora och väletablerade lärar-
organisationer som samstämmigt framhöll tidsbesparingar som åtgärdens 
främsta motiv. En inlaga från formulerade sambandet på följande sätt: 

En enkel och lätthanterlig skrift inbesparar tid, arbete och kostnader. Större 
delen af nationen hinner aldrig lära sig den nu gällande stafningen, hvadan en 
lättfattlig bokstafvering i sin mån skulle bidraga till att utjämna klasskillnaden. 
Innötandet af den nuvarande i så många stycken godtyckliga och förstånds-
vidriga stafningen kan omöjligt undgå att hämma och förrycka barnens andliga 
utveckling. Den slappar vetgirighet hos de unga och röfvar från andra 
undervisningsgrenar en dyrbar och oersättlig tid.352 

Kopplingen mellan ortografin och skoltiden bekräftades också i riksdagen. 
Under en utdragen interpellationsdebatt ställdes ortografin i direkt relation till 
utbildningssystemets skiftande förutsättningar och variationer. Lundell när-
varade som sakkunnig och betonade att den tidskrävande och otidsenliga 
stavningen drabbade folkskola hårdare än andra institutioner:  

Hvad beträffar den högre undervisningen, där lärjungarne under tiotal af år 
eller än längre ägna sig åt denna lärdoms inpräntande, så har rättstafnings-
reform icke så synnerligen stor betydelse, men på folkskoleundervisningens 
område, där tiden är knapp och många saker skola inläras, spelar det en högst 
väsentlig roll, att barnen behöfva sitta och plugga på inlärandet af en massa 
oförnuftiga stafningsregler med massor af undantag, såsom de nu måste 
göra.353 

Skoltiden var en hotad och värdefull resurs men stavningsfrågans dynamik 
kopplades till ännu en begränsad tillgång: minnet. En fonetisk och ljudenlig 
stavning skulle reducera antalet ”minnesakter”, alltså regler, tillägg och 
undantag som inte kunde härledas ur transparenta och konsekvent tillämpade 
principer.354 Det som inte gick att härleda ur ett logiskt system var varje elev 
tvungen att memorera: ”Det blir en olidlig börda för minnet.”355  

Lundell menade att framtidens utbildningsinstitutioner skulle fungera 
enligt andra principer: ”I början av 1900-talet voro skolorna dock så 
organiserade, som om minnet var människoväsendets själva kärna och huvud-
sak. Detta ville man visserligen icke ens då vidkännas, ty man trodde sig 
verkligen veta, att minnet icke var hela människan.”356 

 
352 Petitionen kom från Göteborgs pedagogiska sällskap och remitterades från 
ecklesiastikdepartementet till Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk i februari 1906. 
Skrivelsen återges i Lyttkens & Wulff 1910, s. 144. 
353 Ett utdrag ur riksdagsprotokollet återges i Lyttkens & Wulff 1910, s. 156. 
354 Lundell, Leffler & Schwartz 1886, s. 21. 
355 Ibid., s. 35. 
356 Johan August Lundell, Våra högre läroverk om hundra år, (Stockholm, 1914), s. 2. 
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Kapitlet har visat att stavningsfrågan formulerades i förhållande till en 
överhängande och akut tidsbrist. Den ljudstridiga och inkonsekventa orto-
grafin var ett pedagogiskt problem som uppstod i förhållande till de 
institutionella tidsordningar som präglade den utbildningspolitiska 
diskussionen: normalplanernas tid. Stavningen framhölls som en regulativ 
mekanism, alltså en aspekt av språkundervisningen som kunde anpassas och 
ändras för att effektivisera verksamheten. 

Lyttkens och Wulff uttryckte det på följande sätt: ”Ett ämne, som i hög 
grad kan begränsas genom en förenkling, är rättskrivningen. Man måste 
besinna, att skrivningen är ett medel blott, och icke har något ändamål i och 
för sig själv, men då måste man ock se till, att medlet, redskapet blir så enkelt 
och lätthanterligt som möjligt.”357 

Skriftspråket framställdes alltså som ett verktyg utan självändamål. Det 
skrivna ordet reducerades till en arbiträr symbol utan nödvändig eller inne-
boende koppling till de fenomen som orden hänvisade till. Lundell betonade 
att man inte kunde ändra eller anpassa geografi, historia eller matematik för 
att passa skolans tidsramar. Men ortografin var ett syntetiskt redskap som 
kunde korrigeras för att möta samtidens behov: 

Vi kunna icke ändra naturlagarna, för att kemi och fysik må bli lättare att in-
hemta; vi kunna icke minska antalet länder och folk, skära bort en del af jord-
klotet, för att förenkla geografien; vi kunna icke göra om historien, t. ex. stryka 
bort folkvandringarna eller franska revolutionen […] Men vi kunde slippa 
undan det mesta och värsta i rättstafningsläran.358 

Stavningsfrågan knöts alltså till ett skolpolitiskt konsolideringsprojekt. 
Utbildningssystemet hade expanderat snabbt och var i stort behov av sam-
ordning och homogenisering. Problemanalyserna fick temporala 
konnotationer och aktörerna upprättade direkta samband mellan oreda och tid. 
Ojämlikhet, ineffektivitet och heterogenitet knöts till temporala disharmonier 
och stavningsfrågan blev i praktiken en fråga om att synkronisera det tids-
mässigt splittrade systemet. 

 
357 Lyttkens & Wulff 1898, s. 5.  
358 Lundell 1886, s. 87 
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8. Provisoriska ordningar 

I föregående kapitel visade undersökningen hur stavningsfrågan formulerades 
i relation till en pluralitet av osynkroniserade tider. Ortografiska reformer 
skulle samordna motstridiga rytmer och tempon. Ambitionerna förutsatte att 
skriftspråket kunde förändras och anpassas efter samtidens behov utan att 
meningsbärande aspekter gick förlorade. Stavningsaktivisterna betonade att 
skriftspråket var en historiskt föränderlig kulturprodukt utan stabila eller 
naturgivna kopplingar till de fenomen som orden skildrade. 

Lyttkens och Wulff framhöll att skriftspråket var ett redskap utan 
egenvärde och Lundell att ortografin, till skillnad från naturliga omständig-
heter, kunde anpassas efter rådande behov.359 Även Adolf Noreen betonade att 
språket var en syntetisk kulturprodukt: ”Skriften lika väl som talet är och bör 
vara en konstprodukt, och dess naturliga utväxter få icke respekteras, så snart 
de ej främja språkets uppgift, att på lättast möjliga sätt kommunicera 
tanken.”360 

Historisk föränderlighet reduceras ibland till en naturgiven omständighet 
men i stavningsfrågan var historicitet en resurs som framställdes genom 
pragmatiska åtgärder och produktiva tolkningar. Huruvida skriftspråket var en 
naturlig ordning eller en syntetisk artefakt var en central förhandlingsfråga. 
Följande kapitel beskriver hur aktörerna konstruerade ortografisk utveckling 
och föränderlighet med hjälp av provisoriska ordningar och formaliserade 
övergångstillstånd.  

Stavningsfrågan var en principstrid men motsättningarna stannade inte vid 
abstrakta diskussioner och resonemang. Olika ortografiska modeller och 
system omsattes i konkreta reformförslag och programmatiska ordlistor som 
offentliggjordes utan att auktoriseras av centrala instanser. De disparata 
systemen spreds samtidigt och aktörerna medproducerade alltså den oreda 
som reformerna var tänka att lösa. Problemet påminner om bibel-
kommissionens process: motstridiga provöversättningar var både ett centralt 
problem och en konsekvens av själva arbetsprocessen.  

Lundell varnade för att sprida ortografiska system och rättstavningsläror 
som inte genomgått tillbörlig granskning. Tentativa och ofärdiga förslag 

 
359 Lyttkens & Wulff 1898, s 5; Lundell 1886, s. 87. 
360 Adolf Noreen, ”Professor Es. Tegnér och rättstafningsfrågan”, Nystavaren: tidskrift för 
rättskrivningsfrågor, (Uppsala, 1886), s. 23.  
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skulle förvärra instabiliteten och försvåra det långsiktiga arbetet.361 Men 
samtidigt medgav han att alla tänkbara reformer var underställda historiska 
omständigheter och alltså provisoriska lösningar som skulle omprövas i fram-
tiden: ”Mitt herrskap, jag är ingen profet, och jag befattar mig icke med hvad 
som möjligen kan hända framledes, eller med någon undersökning om 
hurudan skriften eller rättstafningen bör vara om 500 år. Den dagen, den 
sorgen. Hvar dag hafver sin egen plåga.”362 

Stavningsreformer var alltså ett problem som varje generation fick lösa på 
nytt. Logiken påminner om resonemang i Waldemar Rudins installations-
föreläsning: ”Men den kristna kyrkans historia, den nuvarande teologiska 
vetenskapen och den enskildes troserfarenhet hafva oupphörligen visat, visa 
och skola visa, huru det låter sig lösa, men ock huru hvarje tid och hvarje 
individ icke kan besparas mödan att lösa det på nytt.”363  

Det provisoriska, flyktiga och övergående blev alltså en del av frågornas 
grundläggande premisser. Följande kapitel beskriver hur detta provisoriska 
tillstånd skapades med hjälp av ordlistor och inventeringar som upprättade 
både språkliga och temporala ordningar. Uppteckningarna blev en del av 
stavningsfrågans konfliktrepertoar och den temporala ordningen måste förstås 
i förhållande till frågans standardiseringsrationalitet men också till den över-
hängande synkroniseringsproblematiken. 

1 Listmakarnas tid 
Under 1880-talet samlades stavningsfrågans nyckelaktörer kring ett 
gemensamt aversionsobjekt: Svenska Akademiens ordlista (SAOL). Den 
första upplagan publicerades 1874 och var en direkt reaktion på de reformkrav 
som rests vid 1869 års rättstavningsmöte.364 Den förevisade ortografin var 
identisk med den stavningsnorm som etablerats redan 1801 med Carl Gustaf 
af Leopolds Afhandling om Svenska stafsättet, och trots att nya upplagor 
utkom i snabb takt så förblev ortografin oförändrad.365  

Frånvaron av progressiva reformer blev snart uppenbar och 
stavningsaktivisterna kunde enas kring ordlistan och Akademien som en 
gemensam fiende. Nystavaren Daniel Valfrid Högbom karaktäriserade 
projektet som ett initiativ ”vari ett suveränt förakt visas även de mäst blyg-
samma anspråk på refårm.”366 

 
361 Lundell 1886, s. 80. 
362 Ibid., s. 57. 
363 Rudin 1893, s. 42. 
364 Teleman 2013, s. 79–80 
365 Svenska Akademiens ordlista utkom i nya men identiska upplagor 1874, 1875, 1880 och 
1883. Se: Martin Gellerstam, SAOL och tidens flykt: några nedslag i ordlistans historia, 
(Stockholm: Norstedt, 2009). 
366 Daniel Valfrid Högbom, Om nystavning.: (föredrag hållet i Vänersborg den 31 januari 
1888.), (Uppsala, 1887), s. 182.  
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Svenska Akademiens ordlista, SAOL, ska inte förväxlas med Svenska 
Akademiens ordbok, SAOB, men projekten har en sammantvinnad tillkomst-
historia. Ordboksarbetet, som inleddes redan 1787, hade visat sig alltför om-
fattande och komplicerat för att kunna slutföras på rimliga premisser. Ord-
listan lanserades som ett rudimentärt och pragmatiskt förarbete: en skissartad 
inventering som i ett senare skede kunde utvecklas till en komplett ordbok.367 

Ordboken var från början tänkt som en komplett sammanställning av det 
svenska språkets ordbestånd med utförliga begreppsdefinitioner och uppgifter 
om ordens etymologiska samband och historiska ursprung. Projektet var 
ambitiöst men i praktiken ogenomförbart och i början av 1870-talet avbröts 
arbetet. Ledamoten Johan Erik Rydqvist framhöll ordboken som ett alltför 
tidskrävande slöseri med arbetskraft.368 

Ordlistan presenterades som en tidsbesparande åtgärd, ett förarbete som 
skulle underlätta ett framtida ordboksprojekt: ”Akademien varit betänkt på 
utarbetande af ett slags ram till Ordboken, en utförlig Ordlista; utan ord-
förklaring, härledning och andra lexikaliska omdömen, men med angifvande 
af ordens kön, böjning och dylika formella bestämningar.”369 

Ordlistan skulle dessutom stabilisera stavningsregler och språknormer. När 
första upplagan lanserades framhöll redaktionen ett behov av stabilitet och 
hänvisade till att konflikter och motsättningar skapat osäkerhet kring de 
grundläggande stavningsnormerna: ”Helt visst är det en rätt allmän önskan, 
att tankarne här må förena sig, och att man i en så gemensam sak må komma 
till fasthet, stadga och öfverensstämmelse.”370 

Projektet initierades alltså för att snabbt upprätta en grundläggande 
ortografisk standard. Ordlistan var en lösning på två problem: tidsbrist och 
heterogenitet. Med lanseringen hoppades man kunna åstadkomma stabilitet 
och koherens men ordlistan var också en explicit provisorisk installation som 
gällde i väntan på en framtida ordbok. Den provisoriska ordlistan skapade 
samma typ av tillfälliga rådrum som de provisoriska normalupplagorna.  

Mellan 1874 och 1883 utkom fyra nya upplagor men revisionerna innehöll 
inga ortografiska uppdateringar och SAOL blev snabbt reformrörelsens 
centrala måltavla. Rättstavningssällskapets huvudsakliga strategi var att ut-
arbeta egna ordlistor och stavningsläror som skulle utgöra realistiska 
alternativ till de formella stavningsnormerna. Organisationen skulle enligt 
stadgarna arbeta för en ”tidsenlig” reform av den svenska ortografin: ”För 
detta ändamål låter sällskapet utgifva en rättstafningslära och en ordlista samt 
främjar utgifvandet av läroböcker och andra skrifter med sällskapets 
stafsätt.”371 

 
367 Gellerstam 2009. 
368 Johan Erik Rydqvist, ”Svenska Akademiens ordbok: historiskt och kritiskt betraktad”, 
Svenska akademiens handlingar. Ifrån år 1796 Band 45, (Stockholm: Norstedt, 1871), s. 313. 
369 Rydqvist 1871, s. 323. 
370 Ordlista öfver svenska språket, (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners förlag, 1874), s. v. 
371 Stadgar för rättstafningssällskapet, (Uppsala: Almqvist & Wiksells boktryckeri, 1885). 
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Ordlistorna blev en central del av stavningsfrågans praktiska 
konfliktrepertoar. Institutioner, organisationer och enskilda aktörer kunde 
distribuera egna alternativ till den etablerade stavningsnormen. Men frågan 
genererade inte bara konventionella ordlistor. Aktörerna producerade språk-
inventeringar som byggde på andra premisser och utgångspunkter. Det kanske 
tydligaste exemplet är Lyttkens och Wulffs inflytelserika ljudlära som 
lanserades 1885. Konventionella ordlistor upprättade skriftspråkliga ordning-
ar men ljudläran framställde en alternativ logik: en inventering av det talade 
språkets ljudbild. Ambitionen var att presentera en lättbegriplig samman-
ställning av ”nutida ljudförhållanden” och boken gjorde författarna till väl-
etablerade auktoriteter.372 

Ljudläran utgick från talspråkets fysiologiska förutsättningar: 
andningsapparaten och ljudbildningsapparaten. Andningsapparaten bestod av 
bröstkorgen, lungorna, mellangärdet och luftstrupen medan ljudbildnings-
apparaten utgjordes av struphuvudet, struplocket, svalghålan, näshålan, mun-
hålan, tungan och läpparna. Läsaren kunde själv lokalisera alla inblandade 
komponenter på detaljerade illustrationer som medföljde framställningen.373 

Författarna redogjorde för talspråkets huvudsakliga ljudkällor. Den nedre 
ljudkällan (struphuvudet och svalget) producerade toner medan den övre (näs-
hålan och munhålan) gav dessa toner en karaktäristisk ”klangfärg”. Medvetna 
och kontrollerade artikulationsljud härleddes till de aktiva talorganen: tungan, 
läpparna och gomseglet.374 

Talljuden fördelades i tre underkategorier: klangljud, bullerljud och 
aspirationsljud. Varje ljudkategori kunde sorteras i serier som åtskildes med 
hänvisning till de aktiva talorganens position i uttalsögonblicket: ”Läpp-
ställningen jämförelsevis konstant, nämligen utvikning av giporna, med mer 
eller mindre tunna och strama läppkanter, hvarvid köttigheten i kindernas in-
sida står i förhållande till utvikningen.”375 

Ljudläran upprättade språket som en levande och föränderlig 
utvecklingsprocess. Lyttkens och Wulff konstaterade: ”Så länge ett språk är i 
bruk såsom personligt samfärdsmedel kallas det ’lefvande’, och så länge det 
är lefvande, undergår så väl dess uttalsskick som dess ordbruk och ordskatt 
mer eller mindre märkbara förändringar: språket ’utvecklas’.”376 

Utvecklingen innebar att diskrepansen mellan det talade och det skrivna 
bara kunde upphävas tillfälligt. Ljudläran härledde avvikelser och ordnings-
problem till osynkroniserade tempon och förlopp. Samtiden bestod av flera 
tider: ”Detta sista åter, det nutida, har flera skiftningar, hvilka till en god del 
äfven äro åldersskillnader, såsom: mer eller mindre vårdadt och högtidligt, 

 
372 Lyttkens & Wulff 1885, s. i. 
373 Ibid., s. 36, 39. 
374 Ibid., s. 27–28. 
375 Ibid., s. 36–37. 
376 Ibid., s. 10–11. 
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mer eller mindre ledigt och osökt, mer eller mindre vårdslöst och slarfvigt, 
mer eller mindre vulgärt och ’opassande’.”377 

2 Det sanktionerade övergångstillståndet 
Reformrörelsens påtryckningar gav resultat. 1889 publicerades den sjätte upp-
lagan av Svenska Akademiens ordlista och för första gången sedan 1874 
innebar en ny upplaga också en uppdaterad ortografi. Antalet ord hade utökats 
från 33 700 till 41 400 men det sammanlagda sidantalet hade minskat. 
Etymologi och grammatik som inte ansågs stå i paritet till aktuell språk-
vetenskap hade strukits.378 

Ordlistan gjorde dessutom en rad fonetiska eftergifter. Beslutet 
motiverades av ortografisk utveckling och behovet av stabilitet: ”Den senaste 
tidens ortografiska utveckling har också otvetydigt ådagalagt, att stadga och 
enhet ej kunnat sökas på annan väg än den nu af Akademien beträdda: att låta 
ä-tecknet erhålla en vidsträcktare användning.”379 Stabilitet och föränderlighet 
var alltså inte oförenliga eller motstridiga fenomen. Utveckling framställdes 
som en självklar premiss och stadga kunde bara uppnås genom att följa med i 
tiden. Redaktionen betonade dock att man inte infört några nyheter för vilka 
”tiden ej kunde anses nu vara fullt mogen.”380 

Sjätte upplagan av SAOL var den första ordlistan som auktoriserades av 
regeringen och erhöll status som officiell ortografisk standard. Beslutet, som 
utgick från ecklesiastikdepartementet i november 1889, fastslog att ordlistan 
skulle användas som gemensam norm för rättskrivning vid svenska 
utbildningsinstitutioner. Dokumentet föreskrev att omställningen skulle börja 
omedelbart och att inga böcker med avvikande stavning fick användas efter 
1891. Undantag gjordes för böcker som ”i litteraturhistoriskt syfte upptaga 
språkprof från äldre tider.”381 

Att inrätta den nya stavningsnormen genom ett formellt regeringspåbud var 
kontroversiellt men beslutet motiverades av mängden motstridiga stavnings-
praktiker som fanns i omlopp. Oredan hade lett till osäkerhet och det 
obligatoriska formatet ansågs nödvändigt för att stabilisera tillståndet. Men 
trots den formella sanktionen så var den nya ordlistan aldrig tänkt som 
stavningsfrågans slutgiltiga lösning.382  

 
377 Lyttkens & Wulff 1885, s. 14. 
378 Svenska Akademien, Ordlista öfver svenska språket, (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners 
förlag, 1889), s. iv. 
379 Ibid., s. v. 
380 Ibid., s. iv. 
381 Cirkuläret återges i Lyttkens & Wulff 1910, s. 1–2.  
382 Svenska Akademien, Ordlista öfver svenska språket, (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners 
förlag, 1889), s. vii. 
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Sjätte upplagan av SAOL var en uttalat provisorisk standard. Ord med 
omstridd stavning hade upptagits i två versioner och ordlistan formaliserade 
alltså ett övergångstillstånd: en historisk brytpunkt mellan det gamla och det 
nya. Den dubbla stavningsnormen ansågs motsvara en sekvens i språkets 
naturliga utveckling:  

I de fall, där det kunnat befaras, att en i sig själf önskvärd ändring skulle före-
falla allmänheten alltför främmande, har den nya formen upptagits blott som 
biform till den gamla. Enär i det gällande språkbruket faktiskt dubbelformer 
förekomma och nästan i hvarje period af språkets utveckling förekommit, vore 
det ofta olämpligt att godkänna blott den ena af dessa former. Olägenheten 
däraf, att på detta sätt i några fall en fast enhet saknas, beror nämligen på 
språket själft, som i ett eller annat afseende ej fullt stadgat sig, och en ordlista 
får ej, blott för att alltid kunna uppgifva en fast regel, lemna ur sikte den 
omständigheten, att språket, som icke följer ett gifvet schema, stundom 
ådagalägger en viss obestämdhet i beteckningssätt.383 

Regeringsbeslutet kom inte som en överraskning för reformrörelsen och trots 
de fonetiska eftergifterna så var besvikelsen påtaglig. Kritikerna menade att 
ordlistans redaktörer inte hade konsulterat den expertgrupp vars erfarenheter 
borde vara vägledande för varje ortografiskt reformprojekt: lärarna. Svenska 
Akademien hade missbedömt situationen och upptagit stavningsformer som 
var mer disparata än de avvikelser som faktiskt förekom.384 

Men det fanns också positiva röster. Nystavaren Erik Brate betonade att 
den nya ordlistan medgav ett förhållandevis stort utrymme för variation och 
utveckling. Dubbelbeteckningen innebar en tydligt markerad riktning och ord-
listan förevisade alltså inte en permanent ordning utan ett öppet narrativ.385 
Denna temporala ordning gjorde standardiseringen påtagligt flexibel: ”Man 
överlämnar sålunda åt språket självt att i sinom tid, då förutsättningarna därtill 
äro för handen, träffa valet.”386  

1889 blev alltså SAOL den första ordlistan som erhöll en formellt 
sanktionerad status. Den explicit provisoriska övergångsupplagan upptog 
dubbla stavningsformer och var tänkt att fungera som en interimslösning på 
ett akut problem. Den kontraintuitiva kombinationen av stabilitet och 
flexibilitet indikerar att det provisoriska, flyktiga och övergående inte 
betraktades som frånvaro av ordning utan som en ordning i egen rätt.  

År 1900 publicerades en ny och uppdaterad version. Antalet upptagna 
begrepp hade utökats från 41 400 till 71 400 och den dubbla stavningsnorm 

 
383 Svenska Akademien, Ordlista öfver svenska språket, (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners 
förlag, 1889), s. iv. 
384 Regeringspåbudet återgavs i Rättstavningssällskapets egen tidskrift tillsammans med 
ingående kommentarer. Se: Osignerad, ”Riksstavningen”, Nystavaren: tidskrift för 
rättskrivningsfrågor, (Uppsala, 1889), s. 88. 
385 Erik Brate, ”Svenska akademiens ordlista”, Nystavaren: tidskrift för rättskrivningsfrågor, 
(Uppsala: 1889), s. 98. 
386 Brate 1889, s. 91. 
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som introducerats 1889 hade tagits bort. Men upplagan var fortfarande explicit 
provisorisk. I förordet deklarerade redaktörerna att ordlistan skulle stabilisera 
stavningen utan att hämma språkets naturliga utveckling: 

Likformighet och enhetlighet i ett folks skriftspråk är naturligtvis en mycket 
eftersträfvansvärd sak. Svenska Akademiens Ordlista afser också i främsta 
rummet just att skapa och vidmakthålla en fast ordning inom vårt modersmål. 
Men enhetlighetsintresset bör icke ensamt göras gällande. Det får tydligtvis 
icke drifvas så långt, att det hämmar språkets naturliga utveckling och bringar 
det att stelna i konventionalism, det får heller icke uppreda onödiga skiljemurar 
mellan det talade språket och det skrifna.387  

Ordlistorna var pragmatiska konstruktioner av historiska brytpunkter, 
utvecklingar och förlopp. Språkinventeringarna etablerade samtidens gränser 
som flexibla och föränderliga barriärer mot en avlägsen förflutenhet och en 
ankommande framtid. Den historiska ordningen måste förstås som en konse-
kvens av stavningsfrågans standardiseringsrationalitet. Aktörerna upprättade 
systematik och koherens genom att samordna olika rytmer och förlopp som 
förelåg i asynkron disharmoni.  

Det provisoriska tillståndet genomsyrade stavningsfrågan och historisk 
föränderlighet förenade parter som i övrigt intog motstridiga positioner. 
Utveckling framställdes som en förutsättning för långsiktig stabilitet medan 
orubblig permanens var en grogrund för kaos. Tegnér menade att bristande 
flexibilitet i förlängningen skulle leda till total upplösning: ”Nej, en fast orto-
grafi är lika farlig som en fast statsförfattning. Båda leda efter hand 
till outhärdliga förhållanden och sluta lätt med — revolution.”388 

Utveckling blev kontroversernas grundläggande premiss: en ordning som 
inte ifrågasattes. Konflikterna kom istället att handla om utvecklingens tempo 
och om reformernas hållbarhet. Lundell framhöll långsiktighet som ett 
universellt kvalitetskriterium: ”Valet står icke vidare mellan gammalt och 
nytt, utan mellan ett nytt, som kan ha utsigt att ega bestånd åtminstone ett par 
mansåldrar, och ett nytt, som inom några år måste lemna plats för något ännu 
nyare, och så i oändlighet, så att hvarken vi eller våra barn få någon ro.”389 

Tegnér menade att stavningsreformen borde delas upp i ett antal mindre 
korrigeringar som skulle genomföras över en längre tidsperiod. Den orto-
grafiska utvecklingen skulle på så vis ske långsamt och kontrollerat: ”Om 
hvarje människoålder bringar reda i några få språkljuds beteckning, så gör den 
nog.”390  

 
387 Svenska Akademien, Ordlista öfver svenska språket, (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners 
förlag, 1900), s. x. 
388 Tegnér 1886, s. 14.  
389 Lundell 1886, s. 12.  
390 Tegnér 1886, s. 14. 
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Varje generation hade en plikt gentemot den egna samtiden och skulle inte 
försöka förekomma framtida situationer och problem.391 Kritiken mot 
nystavarnas reformiver handlade om deras benägenhet att prioritera framtiden 
på bekostnad av nuet: ”Sällskapet har ställt sitt mål högt; det tänker mera 
på framtiden än på nutiden och känner sig därför icke skyldigt att visa så 
mycken skonsamhet mot nu gällande sed.”392 

Tegnér underströk att en fungerande stavningsnorm måste ta hänsyn till 
samhället som helhet. Nystavarnas ensidiga fokus på framtiden förbisåg den 
myriad av behov och förutsättningar som präglade samtiden: ”Nej, svarar jag, 
det är det helas intresse, som man måste hava för ögonen, de bildades så väl 
som de obildades, de äldres så väl som de yngres, nutidens så väl som fram-
tidens – det är, kort sagdt, bildningsarbetets fortgång i stort, som vi också vid 
denna reform måste ställa som vårt mål.”393 

Även Lundell sade sig vilja se en lugn och kontrollerad utveckling. Han 
motsatte sig regeringsingripanden och ville istället se att stavningsreformer 
genomdrevs på frivilliga grunder. Ett regeringspåbud skulle, med största 
sannolikhet, förvärra den ortografiska oredan: ”Det är alltså klart, att hvar och 
en, som önskar en lugn utveckling af ortografien, måste anse hvarje lag-
stiftande ingrepp från statsmagternas sida för förderfligt.”394 

Lundell uppskattade att reformen skulle ta ungefär ett decennium att 
genomföra. Den gamla ortografin skulle fasas ut i takt med normalplanernas 
årskurser men övergångstillståndet var en oundvikligt: ”Skolböcker kunde till 
en början gifvas ut i dubbla upplagor. Ty om förändringen skulle, såsom jag 
yrkar, genomföras på alldeles frivillig väg och under allmänhetens med-
verkan, så skulle naturligtvis icke alla skolor på en gång byta om.”395 

Kapitlet har visat hur aktörerna upprättade samtiden som ett provisoriskt 
tillstånd mellan det förflutna och framtiden. Utveckling och föränderlighet tog 
form som en gemensam utgångspunkt. Stavningsfrågan handlade inte om 
reformens nödvändighet eller legitimitet utan om åtgärdernas omfattning, 
hållbarhet och tempo.  

Den provisoriska ordningen svarade mot stavningsfrågans 
standardiseringsrationalitet. Aktörerna ville upprätta enhetliga konventioner 
och systematisk koherens men stabilitet framställdes inte som en motsats till 
föränderlighet. Tvärtom, förändring och utveckling var en förutsättning för 
den ordning som aktörerna ville åstadkomma och flyktighet måste förstås som 
en ordning i egen rätt.  

 
391 Tegnér 1886, s. 65.  
392 Ibid., s. 5. 
393 Ibid., s. 60. 
394 Lundell 1886, s. 115. 
395 Ibid., s. 112. 
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9. Fonetiska tider 

Den svenska stavningsfrågan sammanföll med ett akademiskt generations-
skifte. Under slutet av 1800-talet genomgick språkvetenskaperna stora 
förändringar som fick konsekvenser även utanför akademin. De filologiska 
perspektiv och metoder som dominerat fältet sedan romantiken utmanades av 
nya teorier som också gjordes gällande i stavningsdebatterna.396 Det var i 
synnerhet fonetiken och den tyska junggrammatiken som slog igenom på 
bekostnad av de komparativa perspektiv som kultiverats av filologer och 
litteraturhistoriker sedan början av 1800-talet.397 

Junggrammatiken var en tysk skolbildning som slog igenom i Leipzig på 
1870-talet. Begreppet, som betyder ungefär de unga grammatikerna, 
anspelade på företrädarnas jämförelsevis låga ålder. Strömningen fick stor 
spridning och flera av den svenska stavningsfrågans nyckelaktörer var starkt 
påverkade av de nya perspektiven.398 Junggrammatikerna menade att diakron 
språkutveckling kunde förklaras utifrån allmängiltiga ljudlagar och 
skolbildningen tog avstånd från romantiska föreställningar om immanenta 
livskrafter och språkandar.399 

Företrädarna tillbakavisade dessutom den äldre generationens 
föreställningar om språkets förfall och degeneration. Filologer och german-
ister som Jacob Grimm, Franz Bopp och August Schleicher hade spenderat 
sina yrkesliv i jakt på ett hypotetiskt och djupt idealiserat ursprungsspråk. 
Junggrammatikerna sökte istället de allmängiltiga ljudlagar som fanns i det 
levande talspråket.400 

I konfliktens förgrund stod en metodologisk strid mellan fonetik och 
filologi. Junggrammatikerna menade att den traditionella språkvetenskapen 
begränsades av ett ensidigt fokus på textkällor. Språkets universella 
utvecklingslagar fanns inte i skriften utan kunde enbart beskrivas med 
utgångspunkt i den talande individen.401 

Junggrammatikerna hade en tendens att överbetona skillnaderna mellan 
sina egna teorier och de äldre perspektiven. I själva verket fanns många 
likheter och vissa forskare har beskrivit rörelsen som en fortsättning på en 

 
396 Jankowsky 1972, s. 124–143, 190–198. 
397 Haapamäki 2002, s. 216–217. 
398 Ibid., s. 222. 
399 Haapamäki 2002, s. 220; Pourciau 2017, s. 2–19. 
400 Haapamäki 2002, s. 220–221. 
401 Ibid., s. 219. 
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obruten tradition av diakrona språkstudier.402 Men i vissa avseenden är 
kontrasterna tydliga: den nya skolbildningens fokus på det levande talspråket 
utgör en distinkt brytning i förhållande till den gamla skolans filologiska 
utgångspunkter.403 

När den schweiziske lingvisten Ferdinand de Saussure beskrev 
junggrammatikens betydelse för den moderna språkvetenskapen stod filo-
logins bristfällighet i centrum: ”Tack vare dem ser man inte längre i språket 
en organism som utvecklas av sig själv utan en produkt av språkgruppers 
kollektiva ande. På samma gång insåg man hur felaktiga och otillräckliga filo-
logins och den jämförande språkvetenskapens föreställningar var.”404 

De språkvetenskapliga motsättningarna begränsades inte till abstrakta 
resonemang. I Sverige blev stavningsfrågan en central omsättningsyta för 
perspektiv och principer med tydliga kopplingar till olika positioner i det 
akademiska landskapet. Junggrammatikernas hypoteser spreds snabbt och 
flera företrädare återfanns bland stavningsfrågans nyckelaktörer: Johan 
Lundell, Adolf Noreen och Esaias Tegnér d.y. inspirerades alla av den tyska 
skolbildningen.405 

Undersökningens nionde kapitel handlar om hur de språkvetenskapliga 
perspektiven anfördes och införlivades i den svenska stavningsfrågan. Syftet 
är inte att beskriva eller renodla aktörernas tankesystem eller vetenskapliga 
ståndpunkter. Istället kommer undersökningen visa hur den vetenskapliga 
diskussionen bidrog till en situerad produktion av historisk tid. Hur kan vi 
förstå de språkvetenskapliga principerna i förhållande till stavningsfrågans 
multitemporala sammanhang? 

1 Fonetik och filologi 
Flera av stavningsfrågans portalfigurer, däribland Lundell, betonade att det 
fanns avgörande skillnader mellan det praktiskt gångbara och det teoretiskt 
riktiga. Stavningsfrågan var inte en språkvetenskaplig angelägenhet och orto-
grafin skulle utformas helt efter praktiska behov.406 Tegnér opponerade sig och 
framhöll behovet av vetenskapligt säkerställda principer: ”Jag vågar påstå, att 
ingen blott praktisk skolman utan värkligt vetenskapliga studier skall vara 
kompetent att göra en enda liten ändring i vår rättstavning.”407  

 
402 John Earl Joseph, Language, mind and body: a conceptual history, (Cambridge: Cambridge 
University Press, 2018), s. 158–160; Haapamäki 2002, s. 219. 
403 Haapamäki 2002, s. 219. 
404 Ferdinand de Saussure, Kurs i allmän lingvistik, (Lund: Arkiv, 2015), s. 27–28. 
405 Manne Eriksson, Svensk ljudskrift 1878-1960: en översikt över det svenska 
landsmålsalfabetets utveckling och användning huvudsakligen i tidskriften Svenska landsmål, 
(Stockholm: Norstedt, 1961), s. 11; Haapamäki 2002, s. 221–222. 
406 Lundell 1886, s. 77.  
407 Tegnér 1886, s. 135.  
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Motsättningen kan härledas till aktörernas disciplinära bakgrund. Lundell 
och Tegnér hade kopplingar till olika förgreningar av den akademiska språk-
vetenskapen och värderade skriftspråket på olika sätt. Tegnér var förvisso 
djupt färgad av junggrammatiken men han var också, som språkforskaren 
Saara Haapamäki har påpekat, ett barn av den historiskt-komparativa skolan 
och i många avseenden en klassisk filolog.408  

För Tegnér var skriftspråkets ordning en känslig dynamik som inte kunde 
överlåtas till lekmän utan att det medförde en risk för systemets integritet.409 
Lundell var docent i fonetik och betraktade det skrivna ordet som en syntetisk 
och arbiträr artefakt. Språkets historia och sakliga innehåll fanns inte i den 
yttre ortografin: ”Språkets historia göres i menniskans inre. Ljud-
öfvergångarna ske på psykiskt område, de framträda i fysiska företeelser, 
hvikla som sådana är alldeles isolerade, utan inbördes sammanhang.”410 

Resonemangen var tydligt färgade av junggrammatikens föreställningar 
om psykologiskt initierade ljudövergångar och analogier som en del av 
språkets allmänna utvecklingslagar.411 Men tankegången var också ett prag-
matiskt förhållningssätt till det ortografiska problemet. Genom att förlägga 
ordens innebörd, sammanhang och kontinuitet till en psykologisk nivå så fri-
gjordes de yttre formerna. Ortografin kunde modifieras utan att ingreppen 
hotade språkets inneboende ordning eller funktion. Den historiska 
kontinuiteten fanns på ett plan som inte påverkades av språkreformer: ”Eken 
står i tusen år, de mest kortlifvade insekter lefva några timmar. Men ordet 
lefver några ögonblick – i sinneverlden nemligen. Ty i den andliga verlden 
lefver det längre.”412 

Tegnér var mer ambivalent och uttalat skeptisk till att låta psykologiserande 
tankegångar påverka frågor om stavning och språkvård: ”Det är icke nödigt 
att här inlåta sig på frågan om den psykologiska lag, som här visar sin makt. 
Blott därom må påminnas, att skrivandet är en mera reflekterad handling än 
frambringandet af ljuden, och att följaktligen också den fordran på ordning 
och sammanhang, som behärskar allt vårt görande, har lättare att skaffa sig ett 
uttryck i vår skrift än i vårt tal.”413 

Lundell förespråkade förvisso fonetiska grundprinciper men betonade 
samtidigt att ortografin inte kunde följa talet in i minsta detalj. En fullt ljud-
trogen stavning skulle vara opraktisk på gränsen till obrukbar eftersom språk-
ljudens oändliga nyanser omöjliggjorde en stabil stavningsnorm. Ortografin 
skulle istället rätta sig efter lässpråket, alltså talet som det lät vid noggrann 

 
408 Haapamäki 2002, s. 223–224. 
409 Tegnér 1886, s. 135–136. 
410 Lundell 1886, s. 28–29. 
411 Haapamäki 2003, s. 217. 
412 Lundell 1886, s. 27.  
413 Tegnér 1886, s. 32–33. 
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uppläsning av skriven text: ”Det finns ingen fast punkt, som skriften kan haka 
sig fast vid, om hon släpper lässpråket.”414 

Principen skulle säkerställa ordning i form av ett kontrollerat och stabilt 
utvecklingstempo. Lässpråket motsvarade en formell och trögrörlig stil som 
skulle hindra ortografin från att upplösas bland det vardagliga talets snabba 
växlingar och oändliga variationer.415 Lundell förklarade att språkets 
psykologiska sida kompletterades av en fysiologisk: ”För fysikern är talet en 
rubbning i luftens jemnvigtstillstånd, åstadkommen genom talorganens 
inverkan på den ur lungorna utandade luften, fortplantad genom luften – eller 
någon annan kropp – och förnummen af ett öra.”416  

För att dessa rubbningar eller vibrationer skulle åstadkomma en ihållande 
ton krävdes att ljudvågorna uppnådde en frekvens av minst 16 svängningar i 
sekunden: ”Hör jag ettstruket c (c1), så träffas mitt öra af 264 ljudvågor i 
sekunden. Komma ljudvågorna dubbelt så tätt, alltså 528 i sekunden, så hör 
jag tvåstruket c (c2), d.v.s. oktaven till den förra tonen. Komma de en half gång 
till så tätt som i första fallet, 396 i sekunden, så hör jag ettstruket g (g1), d.v.s. 
qvinten.”417 

Komplexiteten hade växt med fonetikens vetenskapliga landvinningar. 
Resonatorer, stämgafflar, fonografer, polygrafer och sjungande lågor hade 
ökat kunskapen om språkljudens mångfald: ”Distinktionsförmågan växer, 
objektivt är antalet olika språkljud oändligt, i talets ström flyta ljuden samman 
genom öfvergångar med oändliga nyanseringar, som ingen kan få fatt. Se der 
de naturliga, i språket gifna förutsättningarna för svensk rättstafning!”418  

Lundell delade alltså in talspråket i kategorier som karaktäriserades av 
olika hastigheter: det fysiska (snabbt och förgängligt), det psykologiska (lång-
samt och varaktigt), det formella (stabilt och trögrörligt), det vardagliga 
(växlande och nyansrikt). Den ideala ortografin skulle upprätta en 
synkroniserad jämnvikt i form stabil och förutsägbar utveckling.  

Tegnér eftersträvade samma stabilitet men var skeptisk till fonetiska 
principer och menade att språknormer och stavningsregler hade en tendens att 
återspegla övergående strömningar. Ortografiska principer växlade och den 
som motsatte sig det för tillfället samtida kunde inte räkna med att bli tagen 
på allvar: ”Vi ha kommit in under den fonetiska stavningens herradöme. Man 
bör skriva hvad man hör, och intet annat — så är nu våra ortografers val-
språk.”419 

Fonetiken framställdes som en dogmatisk förkunnelselära och Tegnér 
betonade att principerna kunde förvärra de pedagogiska problem som 

 
414 Lundell 1886, s. 66.  
415 Lundell 1886, s. 65–66.  
416 Ibid., s. 3–4. 
417 Ibid., s. 7. 
418 Ibid., s. 37. 
419 Tegnér 1886, s. 16. 
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stavningsreformen var tänkt att lösa. Lundells kategoriska gräns mellan fone-
tik och ideografi stämde, enligt Tegnér, inte överens med verkligheten. Alla 
skriftspråk hade ideografiska beståndsdelar som, tvärtemot vad fonetikerna 
påstod, innebar pedagogiska fördelar. Den ideala ortografin var en nyanserad 
mellanväg: ”Det högsta skriftsystemet är icke det fonetiska, icke häller det 
kinesiskt-ideografiska. Det är det som går en praktisk medelväg mellan 
båda.”420 

Tegnér förordade en pragmatisk samhörighetslag som innebar att 
besläktade begrepp, alltså ord med grammatiska samband och närliggande 
andemening, skulle stavas på samma sätt. Principen innebar att sambandet 
mellan böjningsformer och urspungsbegrepp skulle bevaras även om det inne-
bar stumma och ljudstridiga tecken.421 Samhörighetslagen var inte bara 
naturlig och intuitiv, den var dessutom redan i bruk. För trots att den fonetiska 
stavningen ofta framställdes som enklare så stavade både skolbarn och 
akademiker i enlighet med en outtalat samhörighetslag som etablerats helt 
utan tvingande påbud.422 

Tegnér menade att principens organiska förankring kunde härledas ur en 
rad historiska exempel som antydde att samhörighet var ortografins naturliga 
ordning: ”Det är säkert endast genom att underkasta sin intelligens ett 
onaturligt, rent yttre tvång, som man kan bringas att i skriften rycka åtskils så 
nära liktydiga och likljudande ord.”423 

Både Tegnér och Lundell förespråkade alltså pragmatiska medelvägar 
mellan tal och skrift. Lässpråket och samhörighetslagen hade förvisso slagsida 
åt olika håll men bägge principer skulle säkerställa ett jämnt och stabilt 
utvecklingstempo. Den stabila utvecklingen formulerades inte mot bakgrund 
av abstrakta föreställningar om en underliggande temporal ordning. Tvärtom, 
principerna motiverades av en motstridig och kaotisk pluralitet av 
osynkroniserade tempon. 

2 Samtida begrepp 
Vetenskapliga principer och anspråk omsattes på olika sätt i olika samman-
hang. 1893 publicerade Lundell en egenhändigt sammanställd ordlista som 
inte bara skulle återge en uppdaterad ortografi. Inventeringen skulle också 
motsvara ett samtida ordförråd och listans urval blev en diskursiv gräns mot 
det otidsenliga och obskyra. Sammansättningen föregicks av ett omfattade 
insamlingsarbete och redaktionen, som biträdes av Lundells systrar Elise 
Zetterqvist och Hilda Lundell, inventerade skönlitteratur, facklitteratur, 

 
420 Tegnér 1886, s. 18. 
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utbildningsmaterial och dagstidningar i jakt på begrepp som inte upptagits i 
andra ordlistor.424 

Redaktionen genomsökte läroverkens kurslitteratur i historia, grammatik, 
statskunskap, logik, aritmetik, algebra, geometri, trigonometri, fysik, kemi, 
botanik, zoologi och geologi. Därutöver tillkom litteratur från högskolor, folk-
högskolor, lantbruksskolor, handelsskolor, navigationsskolor och militära 
befälsskolor. Man inventerade läroböcker i nationalekonomi, jordbrukslära, 
husdjursskötsel, fältmätning, skogshushållning, bokföring, byggnadskonst, 
skeppskonstruktion, fältbefästning och militärsjukvård.425  

Insamlingsarbetet innefattade också juridisk facklitteratur, förvaltningsrätt, 
grundlagar, kommunallagar, fattigvårdslagar, gruvförordningar, hälsovårds-
lagar, byggnadslagar, brandskyddslagar, konkurslagar och allmänna straff-
lagar. Därutöver tillkom tidskrifter om musik, sjöfart, textilindustri, mat-
lagning och medicin. Redaktionen gick också igenom 1883 års normalupplaga 
av nya testamentet.426 Den färdiga ordlistan upptog drygt 81 000 begrepp, en 
dubblering i jämförelse med de 41 400 ord som utgjorde sjätte upplagan av 
Svenska Akademiens ordlista.427 

Men trots en väsentlig utökning så hade många begrepp uteslutits. Bland 
de bortvalda orden fanns uttryck som ansågs för tillfälliga eller unika för att 
kunna tillskrivas ett bestående allmänintresse: poetiska utsvävningar, rena 
språkfel och begrepp som uppstått till följd av ”tidningsmannens brådska ock 
därpå beroende vårdslöshet.”428 Urvalet manifesterade aktualitet, relevans och 
historisk föränderlighet: ”Språkets ordförråd är under kulturens utveckling 
statt i ständig växling.”429  

Den förevisade utvecklingen fick inte gå för snabbt eller för långsamt. Ord 
som uteslöts förpassades till en plats utanför det samtida: en irrelevant 
förflutenhet eller prognosticerad framtid. Men redaktionen hade också ute-
slutit ord som ansågs för aktuella, kortlivade och ostadiga. Namn på särskilda 
tyger, maträtter eller bakverk som knappast skulle bibehålla relevans över tid: 
”Det kunde visst för kulturhistorien vara av betydelse att ha även dylika ord 
registrerade, men en sådan registrering ingår ej i vår uppgift, ock blott namnet 
skulle, sedan saken glömts, utan avbildningar ock beskrivningar vara föga 
upplysande.”430 

Inventeringen uteslöt också tekniska begrepp som inte förekom i 
läroböcker och som ansågs ligga bortom gränsen för allmänbildning. Beslutet 
motiverades av att orden, i hög utsträckning, var internationella och tillhörde 

 
424 Johan August Lundell, Hilda Lundell & Elise Zetterqvist, (red.), Svensk ordlista: med 
reformstavning ock uttalsbeteckning, (Stockholm: Geber, 1893), iv-vii. 
425 Lundell, Lundell & Zetterqvist 1893, s. xv-xvi. 
426 Ibid., s. iv-vii. 
427 Ibid., s. xv-xvi. 
428 Ibid., s. xi. 
429 Ibid., s. viii. 
430 Ibid., s. xiii. 
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en framtida språkgemenskap som ännu inte var aktuell: ”Vi utesluta dem 
bland annat därför, att dessa ord till väsentlig del äro internationella, snarare 
kunna sägas tillhöra framtidens världsspråk än de nutida särspråken.”431 

Samtiden gränser blev särskilt skarpa när redaktionen hanterade begrepp 
med koppling till akademiska skolbildningar. Vilka vetenskapliga begrepp 
kunde anses samtida och vilka skulle räknas till det förflutna? Vissa taxo-
nomiska begrepp som användes av botaniker och zoologer hade uteslutits med 
hänvisning till upphovsmakarnas bristfälliga språkkunskaper: ”Deras språk-
liga funderingar, på vilka ej sällan de av dem gjorda namnreformerna bero, 
förhålla sig till den moderna språkvetenskapen ungefär som guldmakarnas 
tankegång till vår tids kemiska vetenskap.”432 

Redaktionen uteslöt också adjektivformer av egennamn, en 
ordbildningsform som regelbundet använts för att namnge vetenskapliga 
principer efter personer eller platser. Flera sådana begrepp förpassades nu från 
den relevanta samtiden: ”Av namn härledda adjektiv, som blott förekomma i 
enstaka förbindelser, t.ex. Briggska logaritmer, Frauenhoferska linjer, 
Grimmska lagen, Nantesiska ediktet, upptagas icke.”433 

Exkluderingen av den språkvetenskapliga hypotesen Grimms lag var 
knappast en tillfällighet. Den teoretiska principer, som formulerades 1822 av 
germanisten och filologen Jacob Grimm, var oumbärlig för den komparativa 
skolbildning som junggrammatikerna försökte distansera sig ifrån.  

Grimms epigoner återfanns även vid svenska universitet och 
utbildningsinstitutioner. Den kanske mest framträdande var akademi-
ledamoten Johan Erik Rydqvist som fram till sin död 1877 intagit en 
exceptionellt konservativ position i stavningsdebatterna.434 Den väletablerade 
aversionen mot Grimm och hans anhängare återaktualiserades med jämna 
mellanrum. 1892 höll nystavaren Otto Hoppe ett föredrag om reformkravens 
bevekelsegrunder och passade på att markera positionerna: ”Andra anse den 
vara en historiskt vetenskaplig fråga, som måste lösas av språkvetenskapsmän. 
De mäst typiska representanterna för denna riktning finnas inom den 
Grimmska skolan, som äj saknat anhängare i Sverige.”435 

Ordlistorna blev alltså redskap i en dragkamp om vetenskapliga begrepp 
och temporala gränser. Lundells ordlista var inte ensam om att prioritera vissa 
nyckelbegrepp över andra. 1889 noterade Erik Brate att redaktörerna för 
SAOL gladeligen upptagit ord som gombokstav, läppbokstav och tandbokstav 
men uteslutit fonologiska begrepp som gomljud, läppljud och tandljud: ”Nog 

 
431 Lundell, Lundell & Zetterqvist 1893, s. xiv. 
432 Ibid., s. vi. 
433 Ibid., s. xiv.  
434 Erik Johan Rydqvists avled 1877 och hans frånfälle brukar beskrivas som en brytpunkt i den 
svenska språkvetenskapens historia. Se: Haapamäki 2002; Teleman 2013, s. 80. 
435 Föredraget hölls i samband med 1892 års Rättstavningsmöte. Se: Otto Hoppe, ”Om 
riksstavningens berättigande”, Nystavaren: tidskrift för rättskrivningsfrågor, (Uppsala, 1892), 
s. 40.  
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torde sammansättningarna med –ljud mera användas i nutida skrifter av 
språkligt innehåll.”436 

Lundells ordlista skulle upprätta ett stabilt utvecklingstempo både genom 
begrepp och förevisad stavning. De ortografiska ändringarna fick inte vara 
större än att personer som lärt sig läsa efter det gamla systemet också kunde 
förstå det nya. Om korrigeringar var för stora eller genomfördes för snabbt så 
skulle skriften förlora sin funktion som kommunikationsmedel ”mellan sam-
tida människor.”437 Ordlistans stavning innebar mellan 20 och 25 korrigeringar 
per 1000 tecken: ”Efter ett par timmars läsning skola de flästa människor 
knappast märka skillnaden.”438 

3 Det vetenskapliga framsteget 
De vetenskapliga anspråk som omsattes i stavningsfrågan knöt ortografin till 
föreställningar om historisk utveckling, innovation och framsteg. Även om 
aktörerna var oense om tekniska detaljer så fanns en bred samsyn kring 
behovet av föränderlighet. Men utvecklingen fick inte gå för snabbt eller för 
långsamt. När utvecklingstempot accelererade eller stagnerade följde oreda 
och kaos. Stavningsfrågan blev, i allt väsentligt, en fråga om att koordinera 
olika rytmer och tempon till en förutsägbar och stabil utveckling.  

Tegnér liknade den önskvärda utvecklingen med en rytmisk och taktfast 
marsch: ”Men om skriften utvecklar sig normalt och ständigt följer efter talet 
på sådant sätt, att de båda ha nära ’känning’ af hvarandra — såsom det ju heter 
i fråga om god militärisk marschordning — då uppväga fördelarna 
otvivelaktigt den olägenhet, som kunde ligga i en mindre skillnad mellan de 
båda språkformerna.”439  

De vetenskapliga anspråken syftade inte enbart till att säkerställa rationella 
principer. Anspråken etablerade också ett tillförlitligt utvecklingstempo och 
vetenskap blev en källa till historisk föränderlighet. Fonetiken och filologin 
föreskrev förvisso olika principer och tempon men de vetenskapliga 
förespeglingarna etablerade också en gemensam grundförutsättning: 
utveckling. Samtidens gränser drogs längsmed en dynamisk forskningsfront 
som placerade stavningsfrågan i ett öppet och oavslutat narrativ. 

I förordet till första upplagan av Svenska Akademiens ordlista underströk 
redaktionen att det förevisade innehållet stod i direkt paritet till ”språk-
vetenskapernas utveckling” och att delar av innehåller var så nyskapande ”att 

 
436 Erik Brate, ”Svenska akademiens ordlista”, Nystavaren: tidskrift för rättskrivningsfrågor, 
(Uppsala: 1889), s. 99. 
437 Lundell, Lundell & Zetterqvist 1893, s. xxiii 
438 Ibid., s. xxiii 
439 Tegnér 1886, s. 33. 
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det gått den i skrift offentliggjorda vetenskapliga bevisningen i förväg.”440 
Utveckling och föränderlighet präglade i princip alla inlagor i stavningsfrågan 
och trots principiella motsättningar så var både fonetiker och filologer överens 
om faran i statisk permanens. 

Lundell betonade att ortografisk laglöshet och oreda var en direkt 
konsekvens av uteblivna uppdateringar. Den som motsatte sig kontinuerliga 
uppdateringar uttryckte implicit att framsteget uppnått en höjdpunkt och att 
ortografin inte längre kunde förbättras: ”Vill Ni således upphöja detta yrkande 
till grundsats: just så som det nu är, 18¾ århundrade efter Kristi börd, just så 
är det bäst. Just nu är utvecklingen färdig, har hon nått sin höjdpunkt. […] Vill 
någon försvara en sådan ’grundsats’ Nej.”441 

1902 skrev den liberale pedagogen Fridtjuv Berg en historisk resumé över 
den svenska ortografins utveckling. Framställningen redogjorde för de 
stavningsprinciper som enligt författaren föranlett den ortografiska oredan: 
härledningsprincipen och ordskillnadsprincipen.442  

Härledningsprincipen var en operationaliserad form av etymologi som 
försvarade ljudstridighet och stumma tecken med hänvisning till ordens 
historiska ursprung och betydelse: bokstaven L kvarstod i början av ordet Ljus 
med hänvisning till ett etymologiskt släktskap mellan Ljus och Lysa; bok-
staven H kvarstod i ordet Hjord med hänvisning till ett etymologiskt släktskap 
mellan Hjord och Herde; bokstaven G kvarstod i ordet Gäspa med hänvisning 
till ett etymologiskt släktskap mellan Gäspa och Gapa.443 

Ordskillnadsprincipen innebar att identiska språkljud kunde resultera i 
olika bokstavskombinationer därför att de aktuella begreppen hänvisade till 
olika fenomen. Principen var, enligt Berg, ett improviserat och bristfälligt ad 
hoc försvar av rent godtyckliga stavningsnormer. Etymologer och filologer 
verkade mer intresserade att uppfinna nya principer för att legitimera det rå-
dande tillståndet än de var av att reformera och förenkla.444 

Berg konstaterade att 1000-talets fornnordiska stavningsnorm i flera 
avseenden varit mer fonetisk än den som gjordes gällande kring sekelskiftet 
1900.445 Skriften hade alltid haft som främsta syfte att återge talet och ljud-
stridighet var en direkt konsekvens av att skriftspråket inte korrigerats för att 
kompensera för talspråkets utveckling.446 Att så inte skett under medeltiden 
kunde man förlåta: ”Men då man betänker, att 1200-talets svenskar icke kunde 
vara hemmastadda i språkvetenskap, än mindre i vetenskaplig språkljudlära, 

 
440 Svenska Akademien, Ordlista öfver svenska språket (Stockholm: P. A. Norstedt & Söners 
förlag, 1874), s. v–vi.  
441 Lundell 1886, s. 44–45. 
442 Fridtjuv Berg, Stafnings-reformen: dess historiska utveckling och nuvarande ställning: en 
öfverblick, (Stockholm: Folkskollärareföreningen, 1902), s. 8–12. 
443 Ibid., s. 12–13. 
444 Ibid., s. 14–15. 
445 Ibid., s. 6–7. 
446 Ibid., s. 3–5. 
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som är en helt ny forskningsgren, är det själfklart, att uppgiften måste för dem 
blifva ganska svår.”447 

Den moderna språkvetenskapen, representerad av fonetik och ljudlära, 
framställdes som ett verktyg för att upprätthålla en dynamisk och synkron-
iserad relation mellan talet och skriften. Men vetenskapen blev också en 
samtidsmarkör och en modell för utveckling och framsteg. Där etymologi och 
filologi hindrade utveckling genom att uppehålla sig vid begreppslig mening 
och innebörd kunde fonetiken säkerställa framstegets kontinuitet.  

Lyttkens och Wulff jämförde begreppslig mening med en 
pengatransaktion. Ett präglat guldmynt bevarade sambandet med den metall 
som garanterade valören. Men ett ord var mer som en sedel vars bytesvärde 
byggde på ett implicit avtal. Bortom den symboliska implikationen hade 
sedeln inget värde och detsamma gällde språkets ordbestånd.448 

Mening och innebörd skiftade över tid. Språkvårdens uppgift var inte att 
hålla kvar vid gamla ordningar. Stavningen skulle hålla jämna steg med 
utvecklingen och inte tyngas ner av historiska traditioner: ”Men med tiden har 
en totalt förändrande omständighet inträdt: glömska af det, som tecknet 
(ljudet) ursprungligen betecknade, altså en förändrad betydelse jämte eller i 
stället för den ursprungliga, en byggande historisk språkutveckling.”449  

 
447 Berg 1902, s. 4. 
448 Lyttkens & Wulff 1885, s. 6.  
449 Ibid. 
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10. Att upphäva slutgiltighet 

Den 7 april 1906 utfärdades ett officiellt regeringscirkulär som fastslog 
premisserna för en successivt genomförd stavningsreform. De nya riktlinjerna 
gällde i första hand utbildningsväsendet. Från nästkommande läsår skulle 
stavningsnormen vid svenska läroverk och folkskolor utgå från sjunde upp-
lagan av Svenska Akademiens ordlista som lanserats år 1900. Cirkuläret 
avgav två specifika undantag: dt för t-ljud skulle ändras till t eller tt och f, fv 
eller hv för v-ljud skulle ändras till v.450 

Förordningen möttes av skarpa och högljudda protester. 1907 togs frågan 
upp i konstitutionsutskottet och 1908 formulerades en återgångspetition som 
samlade över 40 000 namnunderskrifter.451 Men det hårda motståndet 
föranledde varken korrigeringar eller kompromisser och det kungliga 
cirkuläret innebar en definitiv och slutgiltig stavningsreform. Men vad innebar 
egentligen slutgiltighet? 

Föregående kapitel har visat att stavningsfrågan upprättade provisoriska 
tillstånd och dynamiska framstegsmodeller som avgränsade samtiden i för-
hållande till en isolerad förflutenhet och en öppen framtid. Det flyktiga och 
övergående etablerades som en synkroniserande diskurs runt de motstridiga 
rytmer och förlopp som präglade det ortografiska problemkomplexet. Hur 
hanterades det provisoriska tillståndet i samband med den slutgiltiga 
reformen? 

Framställningen visar att de problemanalyser och principförklaringar som 
skildrats i föregående kapitel sammanstrålade kring den officiella reformen. 
Provisoriska ordningar, tidsbegränsningar, institutionella rytmer och 
osynkroniserade tempon hade integrerats i stavningsfrågan rationalitet och i 
reformens provisoriska ordning. 

1 Den nya ordningens tid 
År 1900 publicerades den sjunde upplagan av Svenska Akademiens ordlista. 
Antalet ord hade utökats markant men de dubbla stavningsbeteckningar som 

 
450 Cirkuläret undertecknades 7 april men offentliggjordes först 5 maj. Dokumentet upphävde i 
praktiken det beslut som i november 1889 upphöjd sjätte upplagan av SAOL till formell 
ortografisk standard. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 203–204.  
451 Lyttkens & Wulff 1910, s. 302–305, 209–220.  
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introducerats 1889 var borttagna. Publiceringen föranledde en utbredd osäker-
het. Ordlistans sjätte upplaga hade fungerat som officiell och sanktionerad 
standard i ett drygt decennium och det fanns inga föreskrifter som reglerade 
eventuella övergångar. Mellan 1903 och 1905 formulerades en rad skrivelser 
från lärarorganisationer som ville ha tydliga besked. 

I januari 1903 inkom en formell begäran till ecklesiastikdepartementet. 
Skrivelsen kom från Sveriges allmänna folkskollärarförening och bland av-
sändarna fanns politikern Anna Lessel, riksdagsledamoten Emil Hammarlund 
och pedagogen Fridtjuv Berg som två år senare skulle tillträda posten som 
svensk ecklesiastikminister. Petitionen redogjorde för de positiva effekter som 
åstadkommits genom ordlistans sjätte upplagan. Ortografin var inte perfekt 
och stavningsreglerna föreskrev fortfarande regler och undantag som inövades 
på bekostnad av andra skolämnen trots att de inte bidrog till språkets funktion-
alitet.452 Men att ersätta den gamla ordlistan med en ny var inte en långsiktig 
lösning. 

Avsändarna konstaterade att Svenska Akademien på godtyckliga grunder 
bestämt sig för att den sjätte upplagan var föråldrad och därför skulle ersättas 
av en mer tidsenlig version. Proceduren skulle innebära fler problem än 
förtjänster. Skillnaden mellan SAOL:1889 och SAOL:1900 var tillräckligt 
stora för att innebära problem, i synnerhet för författare och förläggare, men 
samtidigt för små för att innebära bestående tidsvinster i undervisningen: ”Ur 
skolans synpunkt finnes följaktligen ingen anledning att önska sjätte upplagan 
af ordlistan såsom stafningsnorm utbytt mot den sjunde.”453 

Petitionärerna föreslog ett alternativt tillvägagångssätt. Den nya ordlistan 
kunde sanktioneras tillsammans med ett tillägg om att stumma tecken kunde 
utelämnas utan att det räknades som ett stavfel. Om ljudenlighet omsattes i en 
mer allmän princip så spelade det ingen större roll vilken ordlista som för till-
fället gjordes gällande som standard. Skrivelsen angav dessutom två specifika 
beteckningar som särskilt angelägna och tidskrävande: dt för t-ljudet och fv, f, 
eller hv för v-ljudet.454  

Men avsändarna underströk att inte ens de föreslagna tilläggen skulle 
innebära en definitiv lösning på det ortografiska problemet. En reform var bara 
ett steg på vägen: ”Erfarenheten har nogsamt visat, att man på rättstafningens 
område lika litet som på något annat kan nå målet med ens utan måste nöja sig 
med att steg för steg närma sig detsamma.”455 

Förslagen remitterades, helt enligt praxis, till Svenska Akademien vars 
utlåtande presenterades i februari samma år. Ärendet hänvisades alltså till 
samma institution som producerat den omdiskuterade ordlistan. Akademi-
ledamöterna Knut Söderwall och Esaias Tegnér d.y. sågade lärarnas förlag 

 
452 Centralstyrelsen för Sveriges allmänna folkskollärarförening, ”Till Konungen”, inkom till 
ecklesiastikdepartementet 7 januari 1903. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 77.  
453 Ibid. 
454 Ibid., s. 78–79. 
455 Ibid., s. 79. 
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och betonade att de reformer som föreslogs skulle upphöja renodlade språkfel 
till norm för svensk ortografi.456 Förslaget skulle dessutom innebära en tempo-
ral acceleration som riskerade att upplösa banden mellan samtiden och det 
förflutna: ”De skulle då mera än nu besinna, att vårt skriftspråk har en uppgift 
att fylla ej blott såsom ett föreningsband mellan nutidens människor inbördes, 
utan också såsom den viktigaste förmedlingen mellan vår nutids människor 
och våra närmaste förfäder.”457 

Ordlistans sjätte upplaga var ”efter sin tid” och i behov av uppdateringar 
men Söderwall och Tegnér förmedlade inga illusioner om att den sjunde 
upplagan var stavningsfrågans slutgiltiga svar.458 Så snart ”tidsförhållandena” 
tillät skulle reformarbetet återupptas och den nya ordlistan var alltså ytter-
ligare en provisorisk interimslösning.459 

Lärarnas skrivelse föranledde inga åtgärder men två år senare togs ärendet 
upp igen. I april 1905 skrevs ytterligare två petitioner som undertecknades av 
sammanlagt fyra stora lärarorganisationer. Den första kom från Stockholms 
lärarsällskap och bland de 114 namnunderskrifterna fanns ordföranden 
Fridtjuv Berg. 

Petitionen redogjorde för den nya ordlistans otillräcklighet och avsändarna 
presenterade ett reformförslag som till innehåller var identiskt med det som 
lagts fram två år tidigare. Men reformen skulle inte genomföras som ett obli-
gatoriskt påbud. Det räckte att åtgärderna formulerades som ett allmänt med-
givande: att utelämna stumma tecken skulle inte ”anses såsom fel.”460 

Den andra petitionen var ett gemensamt initiativ från tre nationella 
lärarorganisationer som ställde samma krav som i tidigare skrivelser. Men 
avsändarna underströk dessutom vikten av gradvisa förändringar i takt med 
generationsskiften: ”Om man på en gång ville genomföra alla de förändringar, 
som vore nödvändiga, för att vår s.k. rättskrifning skulle någorlunda motsvara 
de naturliga fordringarna på en praktisk ljudskrift, skulle olikheterna mellan 
olika generationers skrifvanor möjligen blifva alltför stor och föranleda 
olägenheter.”461 

Skrivelser inkom till ecklesiastikdepartementet under våren 1905 och fick 
ett helt annat bemötande än det förslag som inkommit två år tidigare. Detta 
trots att innehållet var identiskt. Den huvudsakliga anledningen var att ären-
dena remitterades till en annan instans. Istället för att vidarebefordra förslagen 

 
456 Knut Söderwall & Esaias Tegnér d.y. ”Till Svenska Akademien afgifvet utlåtande af 
professorerna Söderwall och Tegnér”, kopia inkom till ecklesiastikdepartementet 24 februari 
1903. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 86. 
457 Ibid., s. 89. 
458 Ibid., s. 87. 
459 Ibid., s. 89. 
460 Stockholms lärarsällskap, ”Till konungen”, inkom till ecklesiastikdepartementet 28 april 
1905. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 99–100. 
461 Svenska lärarsällskapet, Sveriges allmänna folkskollärarförening & Föreningen för Sveriges 
flickskolor och samskolor, ”Till Konungen”, inkom till ecklesiastikdepartementet 2 maj 1905. 
Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 101. 
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till Svenska Akademien så skickades lärarorganisationernas inlagor till en helt 
nyetablerad myndighet: Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk.  

Via Överstyrelsen hamnade ärendet hos sakkunniggranskare som var 
välbevandrade i den aktuella frågan: språkforskaren Erik Brate som varit aktiv 
i reformrörelsen sedan 1880-talet och läraren Eugene Schwartz som var 
ordförande i Svenska läraresällskapet och alltså en av initiativtagarna till de 
skrivelser som granskningen gällde. Utlåtandet var, inte helt överraskande, 
positivt. Brate och Schwartz medgav att gradvisa förändringar var 
omständliga och tidskrävande men att en stor reform var alltför riskabel. 
Stavningsreformen skulle genomföras i etapper och kunde inte betraktas som 
en slutgiltig åtgärd: ”För dem, som önska en förenkling af stafsättet, återstå 
därföre icke annat än partiella, tid efter annan åvägabragta ändringar.”462  

Överstyrelsens utlåtande kom i november 1905, samma månad som 
Fridtjuv Berg blev ecklesiastikminister. Företrädarna hade avlöst varandra i 
snabb succession: Carl von Friesen avled på sin post i juni och efterträddes av 
Karl Husberg som satt till början av augusti. Husberg efterträddes av den 
konservative Hjalmar Hammarskjöld som satt från 2 augusti till 7 
november.463 

De snabba växlingarna kan härledas till politisk instabilitet och turbulens i 
samband med unionsupplösningen. Under sommaren 1905 utropade Norge 
självständighet och ortografin förpassades, tillsammans med många andra 
frågor, till de politiska marginalerna. Bergs tid som minister blev också kort. 
Han avgick den 29 maj, mindre än två månader efter det att stavningsreformen 
genomfördes.464 

Bergs position i stavningsfrågan var allmänt känd och kort efter hans 
tillträde inkom en interpellation från riksdagsledamoten Harald Hjärne som 
krävde ett förtydligande i stavningsfrågan. Hjärne, som också satt i Svenska 
Akademien, var septisk till en påtvingad regeringsortografi eftersom ett 
obligatorium kunde rubba den naturliga språkutvecklingen: ”Ett språks 
stafsätt, liksom allting annat här i världen, befinner sig i ständig utveckling, 
än raskare, än mindre brådstörtat, stundom till det bättre, stundom äfven till 
det sämre.”465 

Hjärne ville dessutom veta vilka myndigheter som konsulterades och 
vilken ekonomisk ersättning som skulle utbetalas till alla som drabbades av 
kostnader och inkomstbortfall till följd av stavningsreformer. De ekonomiska 
konsekvenserna lyftes regelmässigt av mer moderata aktörer: ”Genom ett 

 
462 Erik Brate & Eugene Schwartz, ”Till Kungl. Öfverstyrelsen för Rikets allmänna läroverk”, 
inkom till överstyrelsen 15 november 1905. Se: Lyttkens och Wulff 1910, s. 109.  
463 Biografiska uppgifter är hämtade ur svenskt biografiskt lexikon. Se: Nils Herlitz, ”K Hjalmar 
L Hammarskjöld”, Svenskt biografisk lexikon Band 18, (Stockholm, 1969-1971), s. 175. 
464 Fridtjuv Berg, som tillhörde Karl Staafs regeringsbildningar, innehade posten som 
ecklesiastikminister i två omgångar: 1905–1916 och 1911–1914. Se: Landahl 2016. 
465 Riksdagens protokoll vid lagtima riksmötet år 1906, Andra kammaren Band 01, [15 januari-
10 mars], N:o 6, (Stockholm: Riksdagen, 1906), s. 7. 
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sådant missgrepp vållas äfven den stora ekonomiska olägenhet, att skolornas 
läroböcker måste omedelbart omtryckas till förfång för ungdomen och dess 
målsmän, för att ej tala om de kapital, som är nedlagda i ganska omfattande 
bokförlag.”466 

Frågorna vidarebefordrades till Överstyrelsen som, i sin tur, konsulterade 
läroverkens pedagogiska ämneskonferenser.467 Utredarna kunde konstatera att 
det fanns ett utbrett stöd för de aktuella reformerna men att lärarna i högre 
utsträckning ville se ett obligatoriskt och tvingande påbud.468 Alla 
formuleringar som antydde att den nya ortografin utgjorde ett frivilligt alter-
nativ skulle orsaka förvirring.469 

Överstyrelsens rekommendation låg i linje med de förslag och synpunkter 
som inhämtats från lärarorganisationer och ämneskonferenser. Sjunde upp-
lagan av SAOL skulle upphöjas till officiell standard med två centrala tillägg: 
beteckningarna dt och fv skulle ändras till t eller tt respektive v. Utlåtandet 
hänvisade till Lundells statistisk över samband mellan stavfel och ljudstridiga 
beteckningar. Överstyrelsens utredare konstaterade att drygt 20 procent av alla 
stavfel kunde härledas till dt och fv. Åtgärderna skulle alltså frigöra en femte-
del av tiden som nu ägnades åt mekaniska skrivövningar.470 

Svenska Akademien protesterade och inkom med ett opåkallat yttrande i 
frågan. Söderwall och Tegnér menade att den föreslagna reformen skulle få 
en rad oförutsägbara och destruktiva konsekvenser för det litterära arvets 
kontinuitet. Åtgärderna innebar ett ”skrymmande block i skiljemuren mellan 
vår kommande litteratur och vår hittillsvarande.”471 Att införa reformer som 
godtyckliga undantag stred dessutom med vedertagen praxis: ”Hvarje officiell 
rättstafningsreform måste anknytas till en särskild, auktoriserad ordlista, där 
de speciella fallen hvart för sig finnas förtecknade. Så har hittills skett och så 
torde framgent böra ske.”472 

Söderwall och Tegnér betonade att undervisningsproblemen inte enbart 
kunde skyllas på ortografin. Undervisning och pedagogik kunde effektiviseras 
med betydligt enklare medel än stavningsreformer.473 Men protesterna för-
anledde inga åtgärder och det formella cirkuläret undertecknades alltså den 7 
april 1906. Den svenska ortografin knöts alltså till en provisorisk ordning och 

 
466 Riksdagens protokoll vid lagtima riksmötet år 1906, Andra kammaren Band 01, [15 januari-
10 mars], N:o 6, (Stockholm: Riksdagen, 1906), s. 9. 
467 Riksdagens protokoll vid lagtima riksmötet år 1906, Andra kammaren Band 01, [15 januari-
10 mars], N:o 11, (Stockholm: Riksdagen, 1906), s. 3–7.  
468 Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk, ”Till Konungen”, inkom till 
ecklesiastikdepartementet 26 februari 1906. Se: Lyttkens och Wulff 1910, s. 168–180. 
469 Ibid., s. 175–176. 
470 Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk, ”Till Konungen”, inkom till 
ecklesiastikdepartementet 26 februari 1906. Se: Lyttkens och Wulff 1910, s. 175. 
471 Knut Söderwall & Esaias Tegnér d.y., ”Till Konungen”, kopia inkom till 
ecklesiastikdepartementet 31 mars 1906. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 194. 
472 Ibid., 196–197. 
473 Ibid., s. 197–202. 
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reformens radikalaste aspekter var dessutom formulerade som undantag från 
den aktuella ordlistan. 

2 Återgångspetitionen 
Cirkuläret innebar inte stavningsfrågans definitiva upplösning. I november 
1907 författades en återgångspetition som krävde att stavningsreformen skulle 
omprövas. Initiativtagarna utgjordes av ett femtiotal personer med fram-
skjutna positioner i den intellektuella offentligheten och bland namnunder-
skrifterna fanns ärkebiskop Johan August Ekman, Svenska Akademiens stän-
dige sekreterare Carl David af Wirsén, anatomen Gustaf Retzius och 
bibelöversättaren Waldemar Rudin.474 

Petitionärerna betonade att reformen skulle förorsaka fler problem än den 
löste. Reformrörelsen hade gått längre än nödvändigt och pressat fram tvångs-
åtgärder som var oförenliga med en normal språkutveckling: ”Språkets, alltså 
äfven skriftspråkets, utveckling sker efter naturliga lagar, hvilkas fixeringar 
och förändringar bestämmas af den efterhand utbildade och till sist litterärt 
stadgade vanan, men icke af tvångsåtgärder, som våldsamt ingripa i denna 
utvecklings normala förlopp.”475 

Stavningsreformen splittrade den samtida gemenskapen och gjorde 
människor till främlingar både för varandra och för efterkommande 
generationer. Åtgärderna skulle upplösa ett organiskt samband mellan det för-
flutna och framtiden: ”Omformadt genom stympande tvångförändringar, 
måste det skrifna ordet te sig främmande för både öga och känsla, och därmed 
försvagas det viktigaste föreningsbandet såväl mellan de nu lefvande med-
borgarne inbördes som mellan förfäder och efterkommande, för hvilka senare 
vår klassiska litteraturs alster blifva mer än nödigt antikverade.”476 

Återgångspetitionen inkom till ecklesiastikdepartementet i maj 1908 och 
hade då undertecknats av sammanlagt 40 249 personer.477 Ärendet remittera-
des till Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk vars utlåtande kom i januari 
året därpå. Vid det laget hade den nya stavningsnormen gällt i över två år och 
de erfarenheter som inhämtats var övervägande positiva. En återgång skulle 
innebära stora praktiska svårigheter: ”Ett frångående nu eller under den 
närmaste framtiden af den inslagna riktningen, innan bestämd anledning till 
ändring framträdt, måste såsom framkallande förvirring och skapande nya 
svårigheter utöfver de med hvarje reform oupplösligen förbundna ur 
pedagogisk synpunkt betecknas såsom ett afgjort missgrepp.”478 

 
474 Lyttkens & Wulff 1910, s. 245–246. 
475 Ibid., s. 247–248. 
476 Ibid., s. 248. 
477 Ibid., s. 302–305. 
478 Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk, ”Till Konungen”, inkom till 
ecklesiastikdepartementet 14 januari 1909. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 309. 
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Överstyrelsen betonade dessutom att en återgång var ekonomiskt 
oförsvarbar. Böcker och undervisningsmaterial som tryckts och distribuerats 
för betydande summor skulle bli brukbara och ytterligare ändringar skulle 
innebära stora merkostnader för både förläggare och konsumenter:  

Från ekonomisk synpunkt åter tillåter sig Öfverstyrelsen erinra därom, att 
enligt bestämmelserna […] om läroböckernas stafsätt de i realskolan använda 
läroböckerna redan i de allra flesta fall blifvit omtryckta i nya, efter den före-
skifna stafningsnormen lämpade upplagor, hvadan en återgång nu till det 
gamla stafsättet eller en väsentligare modifikation af det nu föreskrifna såväl 
för föräldrar och målsmän som öfver för förläggare af läroböcker, hvilka redan 
vid reformens genomförande drabbats af rätt kännbara ekonomiska förluster i 
anledning däraf, att upplagor af förut tryckta läroböcker blifvit osäljbara, skulle 
komma att medföra rätt betungande och alldeles opåräknade kostnader.479  

Återgångspetitionen föranledde inga konkreta åtgärder eller kompromisser, 
mycket på grund av den långa tid som gått sedan stavningsreformen initiera-
des. De formella direktiven hade gällt i två år och en återgång till ett tidigare 
system framstod som opraktiskt och dyrt. Överstyrelsens svar dröjde osed-
vanligt länge och utlåtandets huvudsakliga argument, att den nya normen 
redan var etablerad, hade en direkt koppling till den utdragna 
handläggningstiden. 

3 Riksdagstryckets ortografi 
Stavningsfrågan förhandlades i mängd olika sammanhang och forum som 
betonade olika aspekter av det spretiga problemet. Ändringar i ortografin 
berörde flera väletablerade ordningar som riskerade att sättas ut spel. Under 
våren 1902 fördes diskussioner om stavningsnormen i det officiella riksdags-
trycket. Upprinnelsen till riksdagsdebatten var en motion från Paul Petter 
Waldenström som förordade att de officiella handlingarna skulle tryckas med 
samma vedertagna ortografi som gjordes gällande vid folkskolor och läro-
verk.480 

Men exakt vad Waldenström menade med vedertagen stavning var inte helt 
tydligt. Liberalen Adolf Hedin påtalade att direktivet från 1889 hade gällt 
sjätte upplagan av Svenska Akademiens ordlista. Sedan dess hade en sjunde 
upplaga lanserats men huruvida denna version skulle ersätta den gamla var 

 
479 Överstyrelsen för rikets allmänna läroverk, ”Till Konungen”, inkom till 
ecklesiastikdepartementet 14 januari 1909. Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 309. 
480 Paul Petter Waldenström, Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Andra kammaren 
Band 2, [15 januari-1 mars], N:o 2, (Stockholm: Riksdagen, 1902), s. 2.  
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fortfarande oklart. Innan ett beslut kunde tas så var man tvungen att utreda vad 
förslaget egentligen innebar.481 

Frågan remitterades till företrädare för riksdagens kansli och utlåtandet 
kom i mitten av februari. Kanslisterna motsatte sig förslaget och förklarade att 
frågan inte enbart gällde riksdagens utgående tryck, alla inkommande hand-
lingar skulle behöva skrivas om och anpassas till den nya modellen. Kansliet 
hanterade protokoll, motioner, beslut, skrivelser, reservationer och bihang till 
både första och andra kammaren. Uppgiften sköttes efter väletablerade rutiner 
som riskerade att rubbas av nya direktiv. Om alla handlingar skulle genomgå 
en stavningskontroll innan de skickades till tryckeriet så skulle det innebära 
fördröjningar och riksdagstrycket skulle inte kunna tillgängliggöras på utsatta 
tider.482 

Kanslisterna betonade att det omfattande materialet för stunden kunde 
distribueras förhållandevis snabbt. Hastigheten möjliggjordes av noggrant 
inarbetade mallar och schabloner som effektiviserade arbetet. En reform 
skulle innebära att arbetsordningen och hela den institutionella rytmen 
rubbades: ”Skulle nu en förändring af stafningssättet i riksdagstrycket ske och 
sålunda jemväl å dessa delar af utskottsbetänkanden tillämpas, så är det 
tydligt, att ytterligare ett ganska omfattade och tidsödande arbete måste å 
vederbördande tryckerier ega rum, hvilket åter oundvikligen torde föra med 
sig, att det icke blir möjligt att på tid som hittills kunnat ske från tryckeri-
afdelningen till utskottet eller Riksdagen i tryck expediera vissa större och 
vidlyftigare utskottsbetänkanden.”483  

Tid och effektivitet blev ett återkommande tema och frågan diskuterades i 
både första och andra kammaren. Flera ledamöter betonade att den befintliga 
oredan var mer tidsödande än de reformer som föreslagits. Den liberale 
riksdagsledamoten och boktryckaren Oskar Eklund, som hade egna erfaren-
heter av att arbeta med riksdagstrycket, menade att det verkliga problemet var 
kansliets motvilja att anpassa sig efter samtiden. Kansliets 
självdiagnosticerade effektivitet var dessutom kraftigt överdriven. 
Brådskande ärenden blev ofta fördröjda eftersom riksdagstrycket krävde att 
tryckeripersonalen var införstådd med de ålderdomliga rutinerna. Man kunde 
inte anförtro uppdraget åt vem som helst eller ersätta personal med kort varsel: 

Och jag vet, att om man får en ny sättare till detta arbete, måste man använda 
en hel timme för att instruera honom i Riksdagens stafsätt; och äfven om man 
sökt göra denna instruktion så tydlig och klar som möjligt, blir ändå icke hans 
arbete fullt korrekt, utan måste underkastas en särskild granskning, ty tryckeri-
afdelningen tycker icke om, att man kommer med ett stafsätt, som icke 

 
481 Adolf Hedin i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Andra kammaren Band 1, [15 
januari-1 mars], N:o 4. (Stockholm: Riksdagen, 1902), s. 5–6. 
482 ”Riksdagens kanslideputerades memorial, i anledning af väckt fråga om ändring af 
stafningssättet uti det s. k. riksdagstrycket.” Se: Lyttkens & Wulff 1910, s. 5–8. 
483 Ibid., s. 7–8. 
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överensstämmer med dess. Tryckerierna måste derför hafva en särskild ord-
lista, som kallas Riksdagens ordlista, och dit man får hänvisa sättaren för att 
se, huru han skall stafva.484 

Liberalen Erik Hammarlund, som också var ordförande i Sveriges allmänna 
folkskollärarförening, menade att alla eventuella problem som kunde uppstå 
till följd av en reform var marginella i förhållande till att stava efter orto-
grafiska normer som inte längre var i bruk. Framtidens riksdagsledamöter, 
som fortfarande satt i skolbänken, skulle lära sig modern ortografi för att sedan 
upptäcka att riksdagsledamöterna stavade som på 1870-talet: ”I hvarje tvifvel-
aktigt fall måste de slå upp en gammal ordlista och se efter, huru man förr i 
tiden stafvade det ordet.”485  

Det var inte bara progressiva liberaler som förespråkade en reform. Den 
konservativa ledamoten Robert von Kraemer påpekade det absurda i att skol-
barnen stavade efter ordlistans sjätte upplaga medan riksdagstrycket mot-
svarade den fjärde: ”Nog är det väl egendomligt, att Kongl. Maj:t skall vara 
på efterkälken till och med i förhållande till lärjungarna i småskolorna!”486  

Ordlistorna markerade positioner längsmed en abstrakt kronologi. 
Förhållandet till olika upplagor blev synonymt med samtidens gränser gente-
mot det förflutna. Men framstegstanken formulerades inte mot bakgrund av 
metafysiska föreställningar om linjär eller enhetlig tid utan i direkt relation till 
en uppsättning motstridiga tidsordningar: kansliets arbetsrutiner, riksdagens 
arbetsordning, skolornas tidsordningar och ordlistornas samtider förelåg i 
osynkroniserade tempon som stavningsreformen skulle samordna.  

Waldenströms motion hänvisade till stavningen i sjätte upplagan av 
SAOL.487 Detta trots att en nyare upplaga sedan drygt två år fanns i omlopp 
och flera ledamöter ifrågasatte nyttan i att anpassa sig efter ett gammalt system 
när ett nytt var i antågande. Den konservative biskopen Gottfrid Billing 
undrade om valet skulle förstås som progressivt eller reaktionärt: ”Det är den 
enkla frågan: när man nu vill påbjuda en viss upplaga af svenska akademiens 
ordlista, hvarför väljer man då en gammal upplaga och tager icke den 
nyaste?”488 

 
484 Oscar Eklund i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Andra kammaren Band 1, [15 
januari-1 mars], N:o 13, (Stockholm: Riksdagen, 1902), s. 59–60. 
485 Erik Hammarlund, Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Andra kammaren Band 1, 
[15 januari-1 mars], N:o 13, (Stockholm: Riksdagen, 1902), s. 56.  
486 Robert von Kraemer i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Första kammaren Band 
1, [15 januari-18 mars], N:o 11, (Stockholm: Riksdagen, 1902), s. 21.  
487 Paul Petter Waldenström, ”Motioner i Andra Kammaren, N:o 170”, Bihang till riksdagens 
protokoll vid lagtima riksdagen i Stockholm 1902, Samling 1, Avdelning. 2, Band 2, 
(Stockholm: Riksdagen).  
488 Gottfrid Billing i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Första Kammaren Band 2, 
[19 mars-26 april], N:o 25, (Stockholm: Riksdagen), s. 41. 
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Men den senaste upplagan hade inte upphöjts till officiell standard och att 
gå händelserna i förväg medförde vissa risker.489 Robert von Kraemer påtalade 
att just sjätte upplagan av SAOL hade unika fördelar som gjorde den särskilt 
lämpad som standard för riksdagstrycket. Den formella sanktionen bidrog till 
stabilitet samtidigt som de dubbla stavningsformerna gjorde den flexibel: ”Jag 
tycker derför, att man icke bör vara missnöjd med att vi hållit oss till en sådan 
öfvergångsupplaga som den sjette.”490  

Andra ledamöter, däribland första kammarens Cornelius Sjöcrona, ville 
inte att riksdagen skulle fatta ett formellt beslut överhuvudtaget. En officiell 
resolution skulle innebära en permanent låsning som riskerade att hindra den 
naturliga språkutvecklingen: ”Ett sådant beslut skulle således för en lång tid 
framåt binda stafningen och utöfva ett hindrande inflytande på språkets 
utveckling, på den lefvande organism, som finnes i varje språk.”491 

Flera ledamöter ansåg att den oberäkneliga språkutvecklingen 
diskvalificerade ärendet som en fråga för riksdagen. Språkfrågor borde lämnas 
till språkforskare. Det fanns ingen poäng med att fatta ett beslut som snart 
skulle behöva omförhandlas: ”Andra Kammaren har andra saker att syssla 
med. Låt oss lemna detta åt språkforskarne till dess de blifva ense. Det är icke 
tvifvel om att, i fall vi ginge in på detta förslag, vi om några år åter igen skulle 
behöfva ändra stafsättet.”492 

Motionen och den efterföljande debatten föranledde inga åtgärder.493 Men 
diskussionerna om riksdagstrycket illustrerar stavningsfrågans skiftande 
karaktär. Ortografiska reformer hade olika innebörd i olika sammanhang och 
frågan ställdes i förhållande till en rad olika system och ordningar. Men 
oavsett om frågan rörde om riksdagstrycket, ordlistorna, normalplanerna eller 
språkvetenskapen så stod ett tema i förgrunden: tid. 

4 Det oavslutade narrativet 
1906 års stavningsreform omgavs av meningsskapande tolkningar och teorier 
som aktivt upphävde åtgärdens slutgiltighet. Reformen förstods inte som en 
slutgiltig lösning utan som en tillfällig anhalt i väntan på framtiden. Aktörerna 
placerade ortografin i ett öppet narrativ och betonade att stavningsfrågan 
skulle återupptas av kommande generationer som levde och verkade i andra 

 
489 Hjalmar Palmstierna, ”Första Kammarens andra tillfälliga utskotts första utlåtande angående 
iakttagande af ett förändradt stafsätt i allt från Riksdagen utgående tryck.” Se Lyttkens & Wulff 
1910, s. 28–30.  
490 Robert von Kraemer i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Första Kammaren Band 
2, [19 mars-26 april], N:o 25, (Stockholm: Riksdagen), s. 42. 
491 Cornelius Sjöcrona i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Första kammaren Band 
2, [19 mars-26 april], N:o 20, (Stockholm: Riksdagen), s. 26. 
492 Adolf Hedin i Riksdagens protokoll vid lagtima mötet 1902, Andra kammaren Band 5, [8 
maj-29 maj], N:o 47, (Stockholm: Riksdagen), s. 35. 
493 Lyttkens & Wulff 1910, s. 75. 
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samtider. Reformen initierade inte en permanent ordning men upphävandet av 
slutgiltighet var en ordningsskapande åtgärd: det som upprättades var en tids-
ordning som präglades av föränderlighet och utveckling. 

1910 publicerades en samlingsvolym med stavningsfrågans centrala 
handlingar. Redaktörerna, Ivar Lyttkens och Fredrik Wulff, hade samlat rele-
vanta protokoll, petitioner, styrdokument och förordningar som producerats 
sedan sekelskiftet och förklarade att boken, i första hand, riktades till en fram-
tida reformrörelse: ”Vi kunna icke räkna på många samtida läsare än mindre 
köpare. Men då nu vi äro i tillfälle att giva en redogörelse för denna 
maktpåliggande frågas skötsel i Sverige under förenämnda period, så är det 
oss kärt att på detta sätt kunna bli till gagn för en ny framtida reform.”494 

Den sammanfattande redovisningen innebar ett bokslut som förpassade 
1906 års stavningsreform till förflutenheten. Men redogörelsen öppnade också 
för en fortsättning. Redaktörerna placerade stavningsfrågan i ett öppet narrativ 
och beskrev åtgärderna som en etapp i en oavslutad historisk process. Slut-
giltighet var varken möjlig eller eftersträvansvärd. Kontinuerliga stavnings-
reformer handlade om att upprätthålla föränderlighet och historisk utveckling. 

Den öppna framtiden är en central komponent i det moderna 
historiemedvetandet. Aleida Assmann beskriver förmoderna tidsregimer var 
bakåtblickande och traditionsorienterade: ”The time regime of the modern 
broke away from this traditional form of temporal ordering in that in no longer 
took its bearing from the past, but from the future.”495 

Men den ortografiska framtidens öppenhet och historiska riktning 
artikulerades inte i förhållande till en abstrakt och enhetlig tidsregim. Flyktig-
het och historisk specificitet formulerades i direkt relation till en 
osynkroniserad pluralitet av motstridiga tidsordningar. Övergångstillståndet 
och det historiska framsteget var synkroniserande diskurser som måste förstås 
mot bakgrund av temporal heterogenitet. Stavningsreformen skulle 
koordinera olika hastigheter och förlopp under en sammanhängande krono-
logisk ordning. Takt, tempo och rytm blev centrala teman som bekräftades av 
aktörer med diametralt åtskilda positioner. Ett permanent avslut stod i konflikt 
med reformens huvudsakliga syften. 

Stavningsfrågans temporaliteter förelåg inte i isolerade lager. Historiska 
utvecklingar, motstridiga tempon och osynkroniserade rytmer sammanfördes 
regelbundet och ortografin kopplades till en påtagligt heterogen och brokig 
tidsekologi. 1891 författade biblioteksamanuensen Erik Lind ett inlägg i 
frågan som innefattade så gott som samtliga aspekter av problemets temporala 
undervegetation. 

Lind förklarade att språket bestod av två komponenter, talet respektive 
skriften, och att reformbehovet kom sig av beståndsdelarnas osynkroniserade 
relation. Talet karaktäriserades av begränsningar i tiden och rummet. Prästens 

 
494 ”Förord.”, Lyttkens & Wulff 1910. 
495 Assmann 2020, s. 10. 



 

 134 

predikan skulle aldrig nå bortom kyrkans väggar eller åhörarnas minnen om 
det inte vore för skriften. Om det talade ordet trycktes, distribuerades och 
akiverades så hävdes den temporala begränsningen: ”så har han, åtminstone 
till möjligheten, predikat för samtida och efterkommande i oöfverskådliga 
tider, i fall han sagt något, som är värdt att taga vara på.”496 

Men talets flyktighet och skriftens beständighet påbjöd också en serie 
problem: språkets beståndsdelar förelåg i osynkroniserade tempon. Talets 
utveckling var oberoende av viljan och fortgick genom undermedvetna 
variationer som över tid resulterade i språkutveckling. Skriften däremot 
krävde medvetna ingrepp för att inte antikveras. Lind betonade att språkets 
beståndsdelar måste hållas samman och att synkroniseringen var beroende av 
aktiva åtgärder: ”Lämna vi [skriftspråket] utan nödig vård och ans, så förfaller 
och försämras hon och blir allt mindre i stånd att tillfredställande fylla sin 
uppgift.”497 

Enligt Lind omsatte stavningsfrågan två principiella hållningar i 
förhållande till den överordnade uppgiften. Den ljudenliga eller fonetiska 
principen och den etymologiska eller historiska principen. Den fonetiska, till 
vilken Lind själv anslöt sig, föreskrev att stavningens utgångspunkt var det 
talade språkets ljudbild. Synsättet stod i konflikt med de etymologiska teorier 
som istället framhöll ordets inneboende ordning och betydelse som en grund-
läggande princip.498 

Det rådande tillståndet var en blandning av dessa grundregler, ibland gällde 
fonetikens ljudlagar och ibland de etymologiska härledningsprinciperna. Den 
godtyckliga ortografin tvingade varje enskild skribent att memorera regler och 
undantag som saknade stöd i ett logiskt och övergripande system.499 
Situationen var ohållbar och tidskrävande: ”Då man vet, hvilket oerhördt 
arbete och hvilken tidsspillan stafningsundervisningen redan nu medför, så är 
det icke svårt att föreställa sig huru saken skall komma att gestalta sig i en 
framtid, då läroboken hunnit ökas med ett eller annat tiotal nya regler.”500  

Men även om en fonetisk stavningsreform genomfördes så innebar det inte 
frågans definitiva svar. En slutgiltighet var inte möjlig och kanske inte heller 
önskvärd. Lind skrev:  

En sådan stafning skulle utan tvifel kunna räcka i vår tid, som man brukar säga, 
men hur det kommer att gestalta sig för våra barn och barnbarn, torde vara 
ganska osäkert. Stafningen blir omodärn med tiden liksom allting annat. 
Språket är nämeligen icke någonting en gång för alla fastslaget och 
oföränderligt, utan lefver och utvecklas med det folk, af hvilket det talas.501 

 
496 Erik Lind, Om rättstafningen: dess uppgift och dess öden i vårt land, (Stockholm: Bonnier, 
1891), s. 4 
497 Lind 1891, s. 11. 
498 Ibid., s. 9. 
499 Ibid., s. 10. 
500 Ibid., s. 31–32. 
501 Lind 1891, s. 10. 
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Linds framställning samlade de temporala parametrar som utgjorde det orto-
grafiska problemets centrala premisser: otidsenligheter, undervisningstid, 
historisk utveckling och öppna narrativ. Stavningsfrågans historiska tider 
synliggör ett multitemporalt problemkomplex som i allmänhet förbises i 
berättelsen om det moderna historiemedvetandets grunder och praktiska 
förutsättningar. 



 

 136 

Sammanfattning 

Undersökningens andra delstudie har visat hur stavningsreformen upprättade 
en historisk tid som i detalj överensstämmer med den karaktäristiskt moderna 
tidsuppfattning som beskrivits av François Hartog och Aleida Assmann. Men 
den ortografiska samtidens gränser speglade inte bara abstrakta föreställningar 
om ett enhetligt och linjärt framsteg. Stavningsfrågan innefattade en rad tids-
ordningar som förelåg i disharmoni och den historiska tiden upprättades för 
att samordna och synkronisera en temporal pluralitet.  

Avhandlingens sjätte kapitel visade att stavningsfrågan följde en utpräglad 
standardiseringsrationalitet. Aktörernas ambition var att skapa enhetliga 
konventioner, gemensamma utgångspunkter och systematisk koherens. Det 
heterogena, ineffektiva och splittrade skriftspråket kopplades till en utbredd 
ljudstridighet: en diskrepans mellan talets ljud och skriftens tecken. 

Det eskalerande glappet mellan tal och skrift analyserades och förstods som 
en temporal avvikelse. Talspråkets utveckling hade inte motsvarats av 
kontinuerliga stavningsnormer och språkets två beståndsdelar förelåg nu i 
otakt. Skriften avbildade ett förflutet uttal som inte längre hade representation 
eller relevans i samtiden. Den temporala avvikelsen, det osynkroniserade sam-
bandet, gick att mäta i antalet stumma tecken. 

Stavningsfrågan kom, i allt större utsträckning, att handla om hastighet. 
Ortografin skulle reformeras för att hinna ikapp talspråkets utveckling men 
skeptikerna menade att alltför långtgående förändringar skulle upplösa sam-
tidens band till det förflutna. Konflikten reflekterar ett utpräglat modernt 
historiemedvetande men den historiska tiden artikulerades inte mot bakgrund 
av en naturaliserad tidsaxel. Talet och skriften utgjorde olika tider som förelåg 
i ett osynkroniserat tillstånd.  

Undersökningens sjunde kapitel visar att stavningsfrågan tog form i 
förhållande till utbildningspolitiska diskurser och institutionella tidsordningar 
som etablerades i samband med 1800-talets skolreformer. Den gamla orto-
grafin var inte bara otidsenlig, den var också tidskrävande och illa anpassad 
till de tidsbegränsningar som initierades av skolans normalplaner. Stavningen 
var pedagogiskt ineffektiv och ortografin tog tid från andra skolämnen. 

Stavningsfrågan tangerade en skolpolitisk effektiviseringsdiskurs som 
också inbegrep lärarnas tid. Antalet lärare växte förvisso under perioden men 
ökningen motsvarade inte behovet och kåren var kroniskt under-
dimensionerad. Stavningsreformen presenterades som en tidsbesparande 
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åtgärd. Lärarorganisationerna förordade en reform medan andra aktörer, inte 
minst Svenska Akademien, hellre såg satsningar på att effektivisera 
pedagogiken. 

Aktörer som förespråkade en stavningsreform underströk att ortografin, till 
skillnad från andra skolämnen, gick att anpassa efter samtidens behov. Men 
skriftspråkets föränderlighet var inte självklar. Ortografins flexibilitet och 
historiska föränderlighet var en konsekvens av aktörernas aktiva tolknings-
arbete. Undersökningens åttonde kapitel beskriver hur aktörerna upprättade 
ortografin som en provisorisk ordning öppen för löpande korrigeringar. 

Stavningsfrågan genererade en lång rad ordlistor, rättstavningsläror och 
inventeringar som föreskrev både ortografiska normer och historisk tid. 
Systemen spreds av aktörer med oförenliga utgångspunkter men de orto-
grafiska doktrinerna hade en sak gemensamt: det provisoriska tillståndet. 
Föränderlighet och utveckling skrevs in i systemens utformning och ord-
listorna upprättade föränderlighet som en generell och genomgripande 
ordning. 

Systemen var också koordinerade mot ett föränderligt kunskapsläge. 
Undersökningens nionde kapitel visar hur aktörernas vetenskapliga anspråk 
initierade provisoriska tidsordningar som måste förstås i förhållande till 
behovet av föränderlighet. Konflikten mellan filologer och fonologer hand-
lade om utvecklingstempot men den grundläggande föränderligheten utgjorde 
en gemensam överenskommelse.  

Genom att göra stavningsfrågan till en omsättningsyta för vetenskapliga 
kontroverser kopplades ortografin till ett dynamiskt kunskapsläge. Samtiden 
utgjorde en instabil och föränderlig forskningsfront som karaktäriserades av 
framtidsorienterad flyktighet. Stavningsreformen skulle synkronisera orto-
grafin i förhållande till denna utveckling genom att möjliggöra korrigeringar i 
linje med vetenskapens aktuella förskrifter och resultat. 

Delstudiens två inledande kapitel beskriver alltså aktörernas huvudsakliga 
problemanalyser. Stavningsfrågan koncentrerades kring otidsenligheter och 
reformen skulle avhjälpa den asynkrona och disharmoniska relationen mellan 
olika tider. De två efterföljande kapitlen visar försök att synkronisera tiderna 
med hjälp av ordlistor och vetenskapliga modeller. Mellan problemanalyser 
och principförklaringar framträder en logik som gjorde stavningsreformen till 
en synkroniseringsåtgärd. 

Delstudiens avslutande kapitel visar hur stavningsfrågans temporala logik 
omsattes i den slutgiltiga stavningsreformen. Undersökningen visar att 
stavningsreformen formulerades som en provisorisk ordning och ett tillfälligt 
undantagstillstånd. Reformen initierade inte en permanent stavning utan en 
tidsordning som innebar att det slutgiltiga upphävdes till förmån för 
föränderlighet, utveckling och samtidighet. 

Delstudien visar att översättningsfrågan omsatte olika och motstridiga 
artikulationer av historisk tid och att reformen upprättade en relation till det 
förflutna och framtiden som präglades av diskrepans. Det förflutna isolerades 
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till förmån för en öppen framtid och det provisoriska tillståndet markerade 
tydliga gränser mellan det aktuella och föråldrade som motsvarar ett typiskt 
modernt historiemedvetande. Men denna historiska tid artikulerades inte mot 
bakgrund av en abstrakt eller enhetlig tidsregim. Den historiska ordningen 
motiverades av temporal pluralitet som nyanserar teorierna om den moderna 
tidsregimens enhetlighet. 
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Avslutning: Samtidens gränser 

Samtidens gränser är varken stabila, obestridda eller självklara. Den historiska 
tiden undergår kontinuerliga omförhandlingar vars detaljer och villkor fort-
farande utgör öppna forskningsproblem. Den här avhandlingen har undersökt 
konstruktioner av historisk tid runt sekelskiftet 1900 med utgångspunkt i två 
omfattande reformprojekt: en bibelöversättning och en stavningsreform. 
Projekten har undersökts som exempel på synkroniseringspraktiker, alltså som 
situerade framställningar av temporal ordning.502 

Analysen har visat att bibelöversättningen och stavningsreformen 
upprättade historiska tidsordningar som präglades av föränderlighet, framsteg 
och utveckling. Samtiden etablerades som en övergående och dynamisk anhalt 
mellan det förflutna och framtiden. Studien har också visat att denna tids-
ordning formulerades i direkt relation till andra temporaliteter som präglade 
projektens förutsättningar och imperativ. Genom att belysa förhållandet 
mellan historisk tid och temporal disharmoni har undersökningen bidragit till 
en problematisering av vedertagna föreställningar om det moderna historie-
medvetandets homogena struktur. 

Kosellecks teorier om det moderna historiemedvetandets uppkomst och 
beskaffenhet beskriver en förskjutning som börjar under mitten av 1700-talet. 
Historia blev successivt en enhetlig och centraliserad process som inneslöt 
subjektiva avvikelser och lokala narrativ. Samtidens relation till det förflutna 
och framtiden karaktäriserades av diskrepans, asymmetri och instabilitet.503 
Flera forskare och teoretiker, däribland François Hartog och Aleida Assmann, 
menar att denna historiska ordning speglar en underliggande tidsregim med 
upprinnelse i det sena 1700-talets politiska samhällsomvälvningar.504 

Dessa framställningar gör gällande att historiska utsagor speglar 
underförstådda och förgivettagna tidsordningar. Den moderna tidsregimen 
framställs som en homogen och linjär underström som dikterade villkoren för 
den moderna samtidens gränser. Väletablerade troper som framsteg, genom-
brott och acceleration tolkas som artikulationer av tidsregimens enhetliga 
progression.505 Den här undersökningen har visat att bibelöversättningen och 

 
502 Jfr Jordheim 2014.  
503 Jfr Koselleck 2004. 
504 Hartog 2015, s. 65–81; Assmann 2020, s. 107–128; Fritzsche 2004. 
505 Hartog 2015; Assmann 2020. 
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stavningsreformen förvisso speglade ett utpräglat modernt historie-
medvetande men att förutsättningarna var allt annat än enhetliga och homo-
gena. 

Teorierna har kritiserats för att reducera historiska utsagor till passiva 
artikulationer av en underliggande ordning. Flera forskare har istället betonat 
heterogenitet och temporal pluralitet som en grundläggande premiss för det 
moderna historiemedvetandet. Helge Jordheims synkroniseringsteori fram-
ställer historisk tid som en konsekvens av samordnande praktiker vilka svarar 
mot en osynkroniserad mångfald. Enhetlig historisk tid är alltså inte en passiv 
artikulation utan en aktiv konstruktion.506 Perspektivet synliggör inte bara den 
dominerande tidsordningen utan framhäver dessutom en snårig under-
vegetation av osynkroniserade tider som föregår varje ordningsskapande 
ambition.  

Följande avsnitt summerar avhandlingens resultat. Framställningen är 
indelad i två teman som motsvarar den analytiska distinktionen mellan 
osynkroniserade tider och enhetlig historisk tid. Det första avsnittet beskriver 
den multitemporala och osynkroniserade situation som präglade projekten 
medan det andra avsnittet beskriver aktörernas försök att upprätta en enhetlig 
tidsordning. 

1 Osynkroniserade tider 
Både bibelöversättningen och stavningsreformen svarade mot en serie kom-
plexa ordningsproblem. Aktörernas ambition var att skapa funktionella 
utgångspunkter, gemensamma konventioner och systematisk koherens. 
Projekten följde alltså en utpräglad standardiseringsrationalitet vilket framgår 
av de problemformuleringar och principförklaringar som omsattes i debatter-
na. Undersökningen har också påvisat ett samband mellan aktörernas 
ordningsskapande ambitioner och en mångfacetterad otidsenlighet: oreda och 
heterogenitet kopplades till förseningar och uteblivna reformer. 

Den formellt sanktionerade bibelkommissionen konkurrerade med en 
växande flora av icke-auktoriserade privatöversättningar som spreds i 
församlingarna utan statskyrkans medgivande. De alternativa över-
sättningarna var inte olagliga men opraktiska. Flera kyrkomötesdeltagare 
vittnade om problematiska motsägelser. Heterogenitet och bristande koherens 
framställdes som en akut problematik med direkta band till den sanktionerade 
processens misslyckanden. 

Den formella processen hade pågått sedan 1773 utan att översättarna 
kunnat producera ett tillfredställande resultat. I brist på en auktoriserad 
version hade marknaden upplåtits åt lekmän och oberoende entusiaster vars 

 
506 Jordheim 2014; Jordheim 2022. 
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mindre nogräknade bidrag förorsakade osäkerhet och förvirring. Försening-
arna ställdes i direkt relation till frågor om Bibelns urholkade auktoritet: ”Vi 
behöfva en bibel, till hvilken vi kunna sätta förtroende och som kan hafva 
auktoritet bland folket. Och ju längre vi vänta på att få en sådan bibel-
öfversättning, desto svårare skal det blifva, ty vårt folk blifver så sönderslitet 
af olika meningar och uttolkningar och gissningar och tvifvel, att man till slut 
troligen lyckas plocka undan all auktoritet.”507 

Stavningsreformen svarade mot liknande problem. Ortografin ansågs vara 
svårinlärd, ologisk och heterogen. Utredare och debattörer konstaterade att 
stavningsnormerna varierade kraftigt och att läsare regelbundet möttes av 
motstridiga och tillsynes godtyckliga regelverk. Skriftspråkets kommu-
nikativa funktioner byggde på en samstämmighet som nu var hotad: ”Men 
ortografins högsta lag det är laglöshet, dess ordning är oordning.”508 

Problemet härleddes till otidsenlighet. Aktörerna menade att oredan 
förorsakades av stumma tecken, bokstäver som inte uttalades, och reformen 
framställdes som kamp mot ljudstridig stavning. Stumma tecken tolkades som 
historiska kvarlevor och diskrepansen mellan tal och skrift beskrevs som en 
konsekvens av uteblivna reformer. Talspråkets utveckling hade gått snabbt 
och skriftspråket hade inte uppdaterats för att kompensera. Aktörernas ana-
lyser upprättade en logisk koppling mellan ljudenlighet och tidsenlighet: ”Den 
nuvarande språkbeteckningen uppfyller emellertid på långt när icke denna 
princips fordringar, vilket i synnerhet beror därpå, att beteckningen i många 
fall stannat vid en förfluten språkform. Beteckningen har icke utvecklats lika 
fort som språket självt.”509 

Stumma tecken beskrevs som fragmentariska spår av tidigare 
utvecklingsstadier som nu stod i vägen för språkets effektivitet och 
utvecklingspotential. Stavningsreformen skulle avlägsna förflutenheten och 
öppna framtiden: ”Vanans makt och historiska förhållanden ställa sig 
hindrande i vägen, och vid allt reformarbete måste man räkna med de faktorer, 
som förefinnas, och vilka icke kunna elimineras bort.”510 

Både bibelöversättningen och stavningsreformen svarade alltså mot 
otidsenligheter. Åtgärderna framställdes som uppdateringar i förhållande till 
samtidens behov av ordning och stabilitet. Otidsenligheten formulerades inte 
mot bakgrund av en enhetlig utveckling utan beskrevs som en konsekvens av 
osynkroniserade tempon. Stavningsreformen skulle synkronisera relationen 
mellan talspråket och skriftspråket medan översättningen skulle anpassa 
Bibeln till offentlighetens växlingar och vetenskapens framsteg. 

Aktörernas ordningsskapande ambitioner komplicerades av tidsordningar 
som emanerade från den offentliga förvaltningsapparaten. Undersökningen 

 
507 Allmänna kyrkomötets protokoll, (Stockholm, 1883), s. 244. 
508 Lundell 1886, s. 88–89. 
509 Lyttkens & Wulff 1898, s. 4.  
510 Ibid., s. 7. 
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har visat att både bibelöversättningen och stavningsreformen förhandlades i 
nära anslutning till institutioner som påverkade aktörernas prioriteringar och 
incitament. Inramningen bidrog till att projekten genomsyrades av karaktär-
istiska tidsordningar: skolsystemets normalplaner och det allmänna kyrko-
mötets frekvens. 

År 1878 introducerades den första svenska normalplanen, en detaljerad 
fördelning av standardiserad skoltid som försatte läroämnen i en hård 
konkurrenssituation. Tidspotten var kraftigt kringskuren och det utbildnings-
politiska samtalet kretsade kring prioriteringar och effektivitet. I stavnings-
frågan blev behovet av att spara tid en allmänt accepterad utgångspunkt. Orto-
grafin ansågs ineffektiv och modersmålsundervisningen upptog dyrbar tid: 
”Detta är det förnämsta vilkoret; ty reformens praktiska betydelse, dess 
hufvudändamål, måste ju vara att inbespara ett onödigt, ja skadligt, arbete för 
våra hundratusentals skolbarn och deras tusentals lärare och lärarinnor.”511 

Även explicit moderata aktörer framställde stavningsreformen som en 
tidsbesparande åtgärd: ”Tänk på de mödor, en sådan ändring skall lätta för 
dina barn och för deras barn, tänk på hur mången plågsam skoltimme den skall 
bespara dem, hur många af de små försåt, som lura kring examensvägen, den 
kan undanröja. Tänk på att du genom att bortskaffa dylika faror kanske lägger 
månader eller år till dina barns liv.”512 

Bibelöversättningen präglades också av pedagogiska imperativ. Projektets 
huvudsakliga forum, det allmänna kyrkomötet, bevistades av både lärare och 
politiker som betonade översättningens betydelse för skolan. Men mötets 
sammansättning påverkade projektet på fler sätt. Institutionen, som var en 
konsekvens av 1860-talets förvaltningsreformer, sammankallades med fem 
års mellanrum och frekvensen blev ett återkommande problem. Förhållandet 
mellan bibelkommissionen, kyrkomötet och den övriga förvaltningsapparaten 
var påtagligt osynkroniserat. Disharmonin föranledde konflikter och upp-
skjutna beslut som försenade processen ytterligare. Aktörerna var dessutom i 
ett åldersspann som gjorde den begränsade livstiden till en del av problem-
atiken. 

Både översättningsfrågan och stavningsfrågan präglades av tidsbrist och 
aktörernas strategier tog form i förhållande till administrativa tids-
begränsningar, motstridiga tempon och osynkroniserade rytmer. Nästa avsnitt 
beskriver hur aktörerna försökte samordna den temporala oredan. Den 
dialektiska relationen mellan problemanalyser, principförklaringar och 
strategier tangerar alltså relationen mellan osynkroniserade temporaliteter och 
historisk tid. 

 
511 Gustaf Cederschiöld, ”Några ord om reformer i svensk rättskrifning”, Pedagogisk tidskrift 
21, (Halmstad, 1885), s. 442. 
512 Tegnér 1886, s. 141.  
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2 Historisk tid 
1917 års kyrkobibel och 1906 års stavningsreform föregicks av ett antal provi-
soriska förarbeten: temporära standarder som gällde i väntan på framtiden. 
Undersökningen har visat att det provisoriska tillståndet etablerades för att 
hantera projektens multitemporala förutsättningar. Provöversättningar, ord-
listor och vetenskapliga principer initierade en historisk tidsordning som även 
omfattade de förment slutgiltiga reformerna. 

Under bibelkommissionens långa 1800-tal producerades en mängd 
tentativa arbetsprover. Två av provöversättningarna erhöll status som formellt 
sanktionerade normalupplagor, alltså officiella översättningar som fick 
spridas i skolor och församlingar utan att upptas i den formella liturgin. 
Upplagornas provisoriska status gav både bibelkommissionen och kyrkomötet 
en tillfällig tidsfrist. Hotet från privatöversättningarna kunde avvärjas sam-
tidigt som processen hölls öppen för löpande korrigeringar. 

Det provisoriska tillståndet har en naturaliserad ställning inom 
översättningsteori och det ofullbordade har varit en etablerad premiss för både 
översättare och kritiker. Enligt Walter Benjamin är varje översättning ”ett 
provisoriskt sätt att angripa språkens inbördes främlingskap.”513 Översättaren 
Bertil Albrektson, som var medlem i 1973 års bibelkommission, beskrev feno-
menet på följande sätt: ”Det som var modernt blir gammalmodigt, det som var 
tydligt och klart blir med tiden dunkelt och svårbegripligt, det som en gång 
var enkelt och naturligt kan så småningom låta tillkrånglat och högtidligt och 
uppstyltat. Ett översättningsarbete kan aldrig göras en gång för alla.”514 

Undersökningen har visat hur aktörerna kring översättningsfrågan 
etablerade det provisoriska tillståndet som en lösning på praktiska problem. 
Logiken speglar förvisso en modern framstegsdoktrin men den historiska 
ordningen var inte en passiv artikulation av abstrakta föreställningar. Normal-
upplagorna skapade ett synkroniserande övergångstillstånd som måste förstås 
utifrån projektets temporala premisser. Den historiska tidsordningen svarade 
mot ett multitemporalt problemkomplex. 

Det provisoriska tillståndet blev också en del av stavningsfrågan. De 
ortografiska debatterna genererade en rad rättstavningsläror och ordlistor som 
spreds i syfte att förankra nya stavningsregler. Ordlistorna presenterade mot-
stridiga system men bakom de tekniska motsättningarna fanns en gemensam 
ordning: den historiska utvecklingen. Listorna var provisoriska och 
koordinerade mot en dynamisk och progressionsorienterad samtid. Stavnings-
frågan upprättade historiskt föränderlighet och övergångstillståndet blev en 
gemensam utgångspunkt. 

 
513 Benjamin 2013, s. 44. 
514 Bertil Albrektson, ”Adam och Eva byter språkdräkt”, Åsberg (red.), Språket i Bibeln - Bibeln 
i språket, (Stockholm: Norstedts, 1991), s. 235. 
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Det tydligaste exemplet är sjätte upplagan av Svenska Akademiens ordlista 
som lanserades 1889. Listan förevisade en dubbel stavningsnorm och eta-
blerade alltså en temporal riktning. Ord med omstridd stavning hade upptagits 
i två format och listan upprättade en tydlig distinktion mellan det gamla och 
det nya. Det formaliserade övergångstillståndet blev en etablerad ordning som 
senare omsattes i 1906 års stavningsreform. 

Undersökningen har visat att det provisoriska tillståndet tangerade en 
historisk tidsordning. Normalupplagor och temporära ordlistor drog skarpa 
gränser mellan det förflutna och framtiden samtidigt som den tentativa 
ordningen löste konkreta tidsproblem. Normalupplagorna samordnade de 
institutionella rytmerna och ordlistorna skapade en historisk utveckling som 
kan härledas till behovet av att frigöra utbildningstid. Men det provisoriska 
tillståndet upprättades inte bara genom temporära standarder. Undersökningen 
har visat att aktörernas vetenskapliga principer och anspråk fyllde likartade 
syften. 

Både bibelöversättningen och stavningsreformen blev arenor för 
vetenskapliga kontroverser. Konflikterna handlade inte om reformernas 
legitimitet utan om vilka principer som skulle vägleda projekten. Över-
sättningen utvecklades till en strid om historisk bibelkritik och stavnings-
frågan blev en vetenskaplig dragkamp mellan filologer och fonetiker. 
Motsättningarna handlade i allt väsentligt om den historiska utvecklingens 
tempo. Även uttalat moderata aktörer medgav historisk föränderlighet och 
vetenskaplig utveckling som en grundläggande premiss. 

Den historiska bibelkritiken var en synkroniserande tolkningsram som 
verkade på flera nivåer. Den exegetiska metoden placerade Bibeln i ett 
historiskt sammanhang samtidigt som det vetenskapliga anspråket placerade 
översättningen i en modern framstegsberättelse. Den historiska ordningen var 
också ett sätt att sortera bland källor och tolkningar. Bibelöversättaren 
Waldemar Rudin menade att den gamla kyrkobibeln var en heterogen 
sammanblandning av texter som tillkommit vid olika tidpunkter: ”Skriftens 
kanon har lika litet som dess text och innehåll kunnat undgå den mänskliga 
utvecklingsprocessens ofullkomlighet och bär äfven i sitt resultat spår af 
denna.”515 

Bibelkritiken kopplade översättningen till ett dynamiskt kunskapsläge. 
Perspektivet genererade en flexibilitet som måste förstås i förhållande till 
projektets dominerande problemanalys: otidsenligheter, institutionella tids-
ordningar och pedagogiska imperativ. Den vetenskapliga utvecklingen och 
normalupplagornas provisoriska ordning skapade handlingsutrymme för både 
bibelkommissionen och kyrkomötet.  

Bibelkommissionen kunde legitimera ett friare förhållningssätt till 
förlagorna och kyrkomötet kunde godkänna översättningar som inte var full-
ständigt granskade. Den öppna framtiden måste förstås som en pragmatisk 

 
515 Rudin 1893, s. 38.  
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resurs: ”Vetenskapens arbete har pågått under våra öfverläggningar, det 
kommer att pågå, alltjämt och öfver allt flera och flera punkter kommer ett 
nytt ljus att efter hand spridas; men lika visst är, att vi med skäl kunna anse 
oss nu hafva kommit till en hvilopunkt, där vi för tillfället hafva att stanna.”516 

I stavningsfrågan kom de fonetiska principerna att fungera på ett liknande 
sätt. De vetenskapliga anspråken formulerades i direkt relation till en upplevd 
disharmoni mellan två olika utvecklingar: talspråk och skriftspråk. Det 
osynkroniserade tillståndet kunde kvantifieras i stumma tecken som, i sin tur, 
ansågs ha en direkt koppling till undervisningstiden. Samtidigt etablerade de 
vetenskapliga perspektiven en utvecklingsmodell som gjorde samtiden till ett 
dynamiskt övergångstillstånd. 

Undersökningen har visat att aktörernas analyser och strategier upprättade 
en historisk tidsordning som också överfördes till de skenbart slutgiltiga 
versionerna: 1917 års kyrkobibel och 1906 års stavningsreform. Fallstudierna 
beskriver hur normalupplagor och föränderliga kunskapslägen upphävde slut-
giltighet och permanens till förmån för en öppen framtid. 

Reinhart Koselleck beskriver hur det moderna historiemedvetandet bidrog 
till att urholka förflutenhetens pedagogiska värde. Om relationen mellan 
erfarenhetsrummet och förväntningshorisonten präglas av diskrepans och 
asymmetri så förlorar förflutenheten sin självklara roll som vägvisare. Den 
antika tropen Historia Magistra Vitae, alltså föreställningar om historien som 
en läromästare, är oförenlig med den moderna framstegsdoktrinen.517 

Undersökningens fallstudier har visat att förflutenhetens devalvering 
motiverades av pragmatiska behov. Framsteget upprättades som en tids-
besparande åtgärd och dåtiden framställdes som ett praktiskt problem: ”Ingen 
förståndig mänska fordrar, att man skall konstruera vare sig järnvägar, stads-
planer eller skrivsätt med huvudsakligt syfte att giva tarvliga lektioner i 
historia.”518 

Avhandlingen visar att bibelöversättningen och stavningsreformen 
upprättade historisk tid för att hantera och samordna en komplex pluralitet av 
tider, rytmer och hastigheter som förelåg i ett osynkroniserat tillstånd. Under-
sökningen har demonstrerat hur det historiska framsteget etablerades som en 
koordinerande diskurs. Bibelöversättningen och stavningsreformen måste 
förstås som synkroniseringspraktiker och den historiska tiden som en konse-
kvens av aktiv samordning.519 

 
516 Allmänna kyrkomötets protokoll 1903, (Stockholm, 1903), s. 519. 
517 Koselleck 2004, s. 26–42.  
518 Lundell 1896, s. 19. 
519 Jfr Jordheim 2014, s. 513.  
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3 Slutord 
De senaste decenniernas vändning mot temporalitet är en konsekvens av vår 
egen samtids ödesfrågor och en betydande del av teoriutvecklingen har ex-
plicita kopplingar till frågor om klimatförändringar och globalisering. Sam-
tidens gränser mot det förflutna och framtiden framstår som mindre skarpa 
och självklara när naturliga förlopp, kulturella processer och ekonomiska 
doktriner inte längre kan separeras eller förstås utan beröringspunkter.520 
Frågan är om dessa gränser och distinktioner någonsin varit helt självklara 
eller obestridda. 

Utsagor om den moderna tidsregimens kollaps har en tendens att förenkla 
det förflutna. Moderniteten reduceras till en ordning som inte längre finns och 
samtidens temporala förskjutningar framställs i kontrast till det förflutnas 
imaginära stabilitet. Aleida Assmann skriver: ”For it is only when alternatives 
present themselves on the horizon that the shape of something first becomes 
visible; until then, it had appeared as the self-evident and natural environment 
of the way things are.”521 

Undersökningen tillbakavisar inte påståenden om stora och betydelsefulla 
förskjutningar i ett allmänt tids- och historiemedvetande. Tvärtom, den på-
gående kartläggningen av vår egen samtids temporala förutsättningar är en 
exceptionellt viktig forskningsuppgift med verkningar långt utanför strikt 
akademiska sammanhang. Men en sådan kartläggning missgynnas av teorier 
som reducerar förflutenhetens komplexitet till passiva uttryck för en under-
liggande regim. 

Forskning om temporalitet har en tydlig slagsida mot teoretiska 
resonemang, analytiska begrepp och abstrakta modeller. Den snabba och krea-
tiva teoriutvecklingen är naturligtvis en styrka men om hypoteser och ab-
strakta tankegångar inte motsvaras av empiriska studier så riskerar även det 
teoretiska samtalet att avstanna. Avhandlingens perspektiv och resultat öppnar 
för en konstruktiv fortsättning. 

Temporaliteter föreligger inte som isolerade sediment. Tider påverkar 
varandra och varje föreställning om naturlig åtskillnad eller linjär ordning är 
en konsekvens av procedurer som fortfarande är påtagligt underutforskade. 
Den produktiva teoriutvecklingen har visat att tid kan göras till ett forsknings-
problem, men hur samtidens gränser faktiskt dras är och förblir en empirisk 
fråga. 

 
520 Kopplingen mellan temporalitet och klimat har exempelvis resulterat i omfattande 
diskussioner om periodiseringar och tidsskalor. Se t.ex.: Dipesh Chakrabarty, The climate of 
history in a planetary age, (Chicago: The University of Chicago Press, 2021). 
521 Assmann 2020, s. 176. 
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Summary 

This dissertation examines two extensive language reforms that caused 
controversy and public debate in late 19th century Sweden: a comprehensive 
spelling reform and a formally authorised retranslation of the Bible. Both 
ventures were fraught with conflict and came to include a wide assortment of 
scholars, theologians, teachers and politicians. While the various branches of 
expertise generally agreed on the need for updates, there was pronounced 
discord on the principles of reform.  

The two reform projects became testing grounds for new and original 
theories of language and translation. The orthography was a tug of war be-
tween phoneticians and philologists while the Bible translation became an 
arena for historical criticism. Among the numerous disagreements and 
entanglements, one issue persisted more than any other: the question of time 
and historical continuity. The changing relationship between past, present and 
future became a topic of intense negotiation.  

While earlier research has described the debates in great detail, the question 
of temporality and historical discourse have largely evaded academic 
attention. This thesis investigates the spelling reform and the bible translation 
as situated productions of historical time and asks the following questions: 
how did the actors arrange the relationship between past, present and future? 
What perceptions of time informed the construction of historical order? 

By approaching historical time as a consequence of situated practices and 
negotiations, the analysis features aspects of modern temporality that are often 
theorized but rarely explored in empirical research. The study is a critical 
reappraisal of two influential frameworks describing the underlying 
conditions of the modern historical consciousness: François Hartog’s theory 
on the modern regime of historicity and Aleida Assmann’s theory on the 
succession of cultural time regimes. 

Hartog and Assmann claim that the modern historical order, defined by 
linear progress and chronological succession, reflected fundamental notions 
of time that shaped the Western worldview from the Enlightenment to the 
post-war era. Time was perceived as a neutral and objective undercurrent that 
operated independent of human agency and intervention. This unified and 
homogenous trajectory gave rise to a futuristic imagination reflected in con-
cepts of progress, innovation and modernization. 



 

 149 

The theories have been criticized for producing a simplified picture of 
historical time that disregard the complex temporal workings of modernity. 
Cultural historian Helge Jordheim have developed at theory of multiple 
temporalities inspired by Reinhart Koselleck. Jordheim portrays modern 
historical time as a consequence of synchronization: practices and procedures 
that coordinate a multiplicity of different times, rhythms and speeds that make 
up the non-synchronized baseline of being. 

The concept of synchronization emphasizes not only the construction of 
uniform timelines but also an underlying plurality that is often neglected in 
other theories. This study subscribes to this critique. By examining the 
spelling reform and the Bible translation as examples of synchronization, the 
study demonstrates a discourse of historical time that was not built on 
perceptions of an abstract homogeneity but rather on temporal multiplicity, 
heterogeneity and conflict. 

The dissertation consists of two case studies that follow the Bible 
translation and the spelling reform respectively. Both cases are constructed 
around identical themes that connects to the overarching topic: non-
synchronicities, institutional timescapes, temporary standards, scientific times 
and permanent transitions. The themes correspond to the dialectic relationship 
between non-synchronicity and attempts to coordinate time, as described by 
Jordheim: ”Historical times should be investigated in terms of a dialectics 
between nonsynchronicities, which might be phenomenological, 
epistemological, or ontological, as well as existential, political, and social, and 
the work to adjust, adapt, and control, in other words, to synchronize them.” 
(Jordheim 2014, 506). 

1 Non-synchronicities 
The Bible translation and the spelling reform were motivated by non-
synchronicities: disintegrated rhythms and temporal deviations. The study 
shows that the strategies and principles of the historical actors were motivated 
by a multitude of temporalities seemingly out of sync. In each case, the need 
for reform was explicitly connected to time and the study shows a direct link 
between the construction of a modern historical order and a heterogeneous set 
of diverging temporalities.  

The state-sanctioned Bible translation was initiated to inhibit the increasing 
dissemination of unauthorized private versions. The problem was given 
temporal connotations and the vast supply of diverging translations was linked 
to the prolonged absence of a formally authorized standard version. The 
official process was over a century in the making and the debates were 
characterized by urgency, desperation and a desire to catch up with the 
present. 
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However, the present was neither obvious nor uniform and the translators 
had to account for several aspects of being contemporary. A modern trans-
lation had to be in synch with scientific progress but also up to date with cur-
rent idioms and ordinary language use. Also, the translators had to account for 
a variety of literary systems surrounding the Bible. These contexts were all 
understood in terms of time and the translators adapted to a complex and 
multi-layered present. 

The orthographic debates came to follow a similar logic. The revitalized 
reform movement was guided by scientific principles and pedagogical 
imperatives that made spelling a question of equality, efficiency and historical 
progress. An orthographic reform was deemed necessary in order to 
consolidate the educational system, stabilize the inconsistent norms of 
spelling while keeping the cultural heritage from being antiquated. 

Activists argued for an orthographic system based solely on the soundscape 
of speech. The phonetic principles meant that mute letters, i.e. characters that 
were written but not articulated, should be removed. This principle contained 
a temporal analysis: the spoken and the written had drifted apart and the two 
forms of language were out of sync with each other. Speech changed quickly 
but the written language was slow to adapt. Silent letters were considered 
shards of the past embedded in the present. 

Much like the Bible translation, the spelling reform was presented as a 
question of catching up. This imperative confirms that both projects were 
structured around problems and principles with temporal connotations. The 
actors were determined to combat a series of non-synchronicities that ham-
pered efficiency, intelligibility and systematic coherency. The analysis shows 
that this ambition was disrupted by temporal rhythms emanating from the 
institutional orders surrounding the projects. 

Both projects were being debated in close proximity to a set of institutional 
structures that underwent fundamental changes during the second half of the 
nineteenth century. The actors were greatly affected by the rhythms, inertias 
and tempos emanating from various institutions and the study confirms that 
the construction of historical time can be understood as a way of managing a 
new bureaucratic situation.  

The Bible translation was affected by the general assembly of the Swedish 
church and its distinctive institutional rhythm. The assembly was founded in 
the 1860s and convened every five years. This frequency became a recurring 
source of frustration and conflict as the arrangement caused a succession of 
postponed decisions. Important resolutions were regularly suspended with 
explicit reference to the timeframe and several attempts were made to gather 
the assembly more frequently.  

The orthographic question was also linked to an institutional setting. In the 
mid-nineteenth century, the Swedish educational system was rapidly 
expanding. The first standardized curriculum was introduced in 1878 and the 
orthographic debate became heavily influenced by a general discourse of 
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educational efficiency. Learning how to spell was considered too time-
consuming. The old orthography was considered out of sync with present, but 
it was also described as an inefficient system that took valuable time from 
other matters. 

The analysis concludes that the two reform projects were afflicted by non-
synchronicities that occurred on several interconnected levels. The initial 
problems of heterogeneity and arbitrariness were linked to interruptions and 
delays that, in turn, were caused by disintegrated orders of time. These 
problems gave rise to a number of pragmatic strategies and general principles 
designed to synchronize the disparate rhythms. 

2 Synchronised times 
The Bible translation and the spelling reform were motivated by a series of 
overlapping non-synchronicities. The study shows that the principles and 
strategies of the historical actors can be understood as means of mitigating 
temporal disorder and disintegration. The analysis identifies two main 
practises, or frameworks, of synchronisation used to facilitate temporal order: 
provisional standards and scientific temporalities. 

In both cases, the actors made use of temporary standards and provisional 
systems in order establish a subtle combination of stability and flexibility. A 
temporary standard was formally authorized and steady enough to mitigate 
disorder while still being open to continuous modifications. The provisional 
standards were designed to ensure diachronic plasticity and historical 
progress. The study shows how the open future became a valuable resource of 
temporal coordination. 

During the lengthy translation process, several samples and tentative 
versions of the Bible were produced and disseminated among the clerical 
authorities. Two such sample translations were given a special status. In 1883 
and 1908, unfinished translations were temporarily authorized for use in 
schools and congregations while still awaiting the final approval. The 
temporary editions were implemented in order to alleviate some of the 
pressure. The purpose was to counteract the spread of private translations 
while still allowing for the work to continue. The study shows that the 
provisional condition was created in order to give authorities and translators 
more time. 

Meanwhile, the orthographic controversies generated several tentative 
systems that were put into wide circulation. Different rules and models of 
spelling were constructed and disseminated in order to propagate the views of 
different actors and organizations. Dictionaries, inventories and lists became 
part of the general repertoire of conflict. The orthographic systems were 
different in design but they all had one thing on common: they were explicitly 
meant to change over time. 
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The most striking example is the official dictionary of the Swedish 
Academy. In 1889, the sixth edition of the dictionary was published. The first 
five versions had been identical and the absence of reform had caused 
frustration among more radical activists. The Academy had long been a sym-
bol of conservatism and their aversion to change had united the otherwise 
fragmented spelling movement. But in 1889, there was finally a hint of 
improvement. The dictionary registered several words in two distinct 
versions: the old and the new stood side by side and the dictionary established 
a direction of change rather than a finished system. This transitional system 
was the only one to be formally authorized by the government. 

The temporary condition was an order in its own right and the analysis 
shows that provisional regimes were established through a variety of 
procedures. As a complement to the temporary standards, the actors also 
invoked scientific frameworks maintaining the order of historical progress. 
During the 1880s, both projects became arenas of intense scientific rivalry. 

The Bible translation gradually became a display of applied historical 
criticism. In the second half of the nineteenth century, academic Bible 
criticism saw a great upswing due to a combination of new findings and novel 
analytical methods. Previously unknown manuscripts were obtained and 
scholars developed a more intrinsic understanding of the Bible as an historical 
artefact. In Sweden, the translators were heavily influenced by the ongoing 
scholarship and the project became a practical demonstration of the historical 
principles. 

Meanwhile, the spelling reform became an arena conflict between 
philologists and phoneticians. The late nineteenth century was a period of 
great turmoil within the field of language science. The Romantic tradition of 
diachronic philology was challenged by phonetic perspectives that empha-
sized physiological aspects of speech as a point of departure. In Sweden, the 
phoneticians were at the frontline of the orthographic debates and their 
theories greatly influenced the spelling reform. 

In both cases, the scientific principles resulted in a revaluation of the 
relationship between the past and the present. The Bible translators broke with 
tradition by adjusting to contemporary research and new findings. The 
phonetic principles had a similar impact and allowed the actors to disregard 
the past in favour of a dynamic present. The scientific discourse initiated a 
break with the past, but the principles also established an open future by 
invoking expectations of change and progress. 

The study shows that temporary standards and scientific principles can be 
understood as practical means of synchronisation. Provisional models and 
scientific discourses initiated a unified historical progress that must be 
understood with regards to the non-synchronicities that afflicted the projects. 
The temporary order was extended to include the “final” products: the 1917 
edition of the Swedish Bible and the spelling reform of 1906 were both 
explicitly transitional and open to continuous renegotiation. 
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3 Making historical time 
The purpose of the study was to examine situated constructions of historical 
time around the turn of the twentieth century. The analysis shows that the 
Bible translation and the spelling reform established a temporal order 
reminiscent of the modern historical time described by Reinhart Koselleck. 
History was made into a collective singular: a centralised process that 
encompassed local variations and subjective narratives. The present was 
turned into a dynamic and fleeting position between a remote past and an open 
future. 

Modern historicity is sometimes regarded as a reflection of an underlying 
order of time. The modern historical consciousness is said to be modelled on 
deep-seated perceptions of time as a linear, uniform and objective process. 
This study presents a different interpretation by showing that historical time 
was more than just a passive articulation of an underlying order. The Bible 
translation and the spelling reform produced historical time in order to 
coordinate and manage a plurality of non-synchronised temporalities. 
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